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    De grijze patrouilleboot van de kustwacht van Ecuador naderde langzaam en voorzichtig het eiland. Benedendeks in de sonarkamer weerkaatsten de koraalriffen en rotspunten van gestolde lava duidelijk waarneembaar de echo’s van de uitgezonden peilingspulsen. Ze flikkerden op de radarbeeldschemen als bizarre, fosforescerende tekeningen. De stampende machines draaiden zo langzaam mogelijk; het schip kroop sluipend door een onderwaterlandschap, dat door ieder die het voor het eerst ziet, fascinerend genoemd wordt, – maar niet door de bemanning aan boord, die gespannen luisterde naar ieder krassend of schurend geluid langs de romp van het schip.


    De officier in de sonarkamer meldde nadrukkelijk aan de commandant op de brug: ‘Nog een kwart mijl, captain, dan moeten we stoppen, anders worden we in de lengte opengereten.’


    Op dat moment zei een man op het afstapje van de commandobrug: ‘Precies zoals ik het me heb voorgesteld.’


    De man droeg een geel nylon jack en een oude slappe hoed van zeildoek. Hij leunde tegen de reling en tuurde naar het eiland, dat als een licht gebogen donkere schildpadrug, als een hoornig pantser uit de nu maar zacht deinende oceaan oprees. Ook zonder verrekijker kon je nu al heel duidelijk een groep van zeven hoge, slanke palmen onderscheiden met door de wind dooreengewaaide bladeren en iets naar de kust toe gekromde stammen.


    ‘Precies zo,’ herhaalde de man. Hij zette zijn slappe hoed af en liet de zeewind door zijn donkerblonde haren waaien, die aan de slapen al begonnen te grijzen, ‘De zeven palmen!’


    Hij wierp een zijwaartse blik op de commandant van de kustwachtboot, die zijn schip nu bijna zonder motoraandrijving langs de onzichtbare klippen liet glijden. De commandant was een ervaren zeeman, die door zijn ondergeschikten altijd ‘Don Fernando’ werd genoemd. Hij kende de kust van Ecuador en deze hele archipel even goed als het lichaam van zijn vrouw Juanita. (Hier zij opgemerkt, dat geen enkele man het lichaam van zijn vrouw volkomen kent!)


    ‘Beschouwt u me nog altijd als knettergek, Don Fernando?’


    ‘Ja.’


    De kapitein liet de boot stoppen. De sonarkamer had gemeld: ‘Doorvaren onmogelijk. Vulkanische rotsklippen en koraalbanken steken tot onze diepgang omhoog.’ Het was van bovenaf te zien: in het helderblauwe water reikte de barrière van koraalriffen tot vlak onder de waterspiegel. Een paar bizarre rotspunten priemden als dikke naalden boven water uit; en meer naar het eiland toe stortte de oceaan zich schuimend op een drievoudige muur van geel, rood en zwart gekleurde gestolde lava. Aan de hand van luchtopnamen vanuit een helikopter wist men dat er ergens een nauwe doorvaart was naar het halfronde strand van een baai. Een strand van misschien dertig meter breed en diep van geelgrijs verweerd vulkaanzand, in de loop van miljoenen jaren door wind en water verpulverd. Een kust van puimsteenzand – en daarachter schijnbaar niets dan kale, gekloofde, door erosie aangevreten rotsen, in een onbekend verleden roodgloeiend uit zee opgespoten en gestold. Een overblijfsel uit de scheppingstijd.


    Maar boven op de top van deze rotsrug, die eruitzag als het afgestoten rugschild van een reuzenhagedis, groeiden mossen en varens, kleine mangroven, doornstruiken en ander struikgewas en midden daartussenin stond de groep van zeven hoge, slanke palmen. ‘Ik beschouw u niet alleen als stapelgek, Don Philipp,’ zei Don Fernando rustig, ‘maar zelfs als iemand, die men met geweld zou moeten beletten om mijn schip te verlaten. Het uiteinde van de aarde bestaat niet, want die is nu eenmaal rond, maar dit hier is zonder meer de eenzaamste plek die ik ken. Denkt u nog een keer goed na. Eén woord van u en we keren meteen om.’


    ‘Laat de barkas te water, Don Fernando. Ik heb mijn doel bereikt. “De zeven palmen”. Ik ben enthousiast. Wat wil een mens meer van het leven: een klein eigen rijk, zoetwaterbronnen, stenen om een huis van te bouwen, bomen om er een dak en meubelen van te timmeren en aarde om er de dagelijkse levensbehoeften op te telen. Daarboven de hemel met zonneschijn, regen en wind, en de zee met haar vissen en haar eeuwige vermaning: mens, al vind je jezelf ook nog zo groot en machtig – je bent niet meer dan een zandkorrel aan het strand! Rust, vrede, een paradijselijk leven! Geen belastingambtenaren, geen wetten, geen dieven en rovers, geen jacht op geld, geen strijkages of geflikflooi, geen concurrentiestrijd en geen politiek…’


    Via de scheepstelefoon gaf de commandant bevel de kleine motorbarkas te strijken. Daarmee zou het mogelijk zijn om met veel geluk en zeemanskunst de baai achter de drie rotsbarrières en het strand te bereiken. Dat de branding juist vandaag bijzonder goedgunstig en de wind bijna ingeslapen was, behoorde tot de zeldzaamheden van de archipel. ‘Dat is helemaal niet waar,’ zei Don Fernando en observeerde het eiland door zijn kijker. ‘Geen oorlog? Alles op dit eiland voert oorlog tegen elkaar. Iedereen vernietigt iedereen, want iedereen wil blijven leven. Dus voeren ze allemaal oorlog: de varens tegen de mossen, de robben tegen de haaien, de aalscholvers tegen de vissen. Elke vogel moet zijn eieren tegen grotere vogels verdedigen, tegen slangen en leguanen, en als er dan op het eiland-zoals de luchtopnamen bewijzen – ook nog verwilderde runderen, varkens en geiten leven, dan strijdt werkelijk iedereen tegen iedereen. En geen politiek? De Galapagos Eilanden nemen een hoogst belangrijke strategische positie in, vooral voor de controle van het Panamakanaal: als vliegbasis!’


    ‘Ik weet dat hier vroeger Amerikanen waren. De luchtbasis van Baltra…’


    ‘Dat klopt,’ zei Don Fernando. ‘Meer dan duizend man. En het vliegveld van Hood.’ Hij keek weer door zijn kijker. ‘En vrouwen zijn hier ook niet.’


    ‘Dat is voor mij geen probleem.’


    De man aan de reling tuurde naar het eiland met de zeven palmen. Het leek zo dichtbij alsof je er met een paar flinke slagen naar toe kon zwemmen. Maar het was een vesting, beschermd door lavamuren, klippen, koraalbanken, draaikolken, woest schuimende brandingen, moordzuchtige haaien in de visrijke wateren – en door gevaren die nog niemand kende.


    ‘De zeven palmen’ was nauwelijks ooit door mensen betreden. Ze waren er alleen overheen gevlogen. Misschien waren hier af en toe wel eens vissers aan land gegaan, als ze van andere eilanden zoals San Cristóbal, Santa Cruz, James of Floreana hierheen gekomen waren. Met Isabela, het grootste van de archipel, waren dat de enige bewoonde eilanden van de vele tientallen die de groep telde. Maar de vissers waren weinig spraakzaam. De majestueuze natuur had hen stil en verdraagzaam gemaakt, bescheiden en ootmoedig. Voor hen was elke dag een ernstig onderhoud met de archipel, die eens uit vuur en as ontstaan was. ‘Kent u mijn levensgeschiedenis?’ vroeg de man aan de reling, terwijl aan bakboord de barkas omlaag werd gehieuwd. De commandant knikte. ‘Don Domingo heeft me er iets van verteld.’ De man aan de reling lachte. ‘Peres Domingo, de “gouverneur” van de Galapagos Eilanden. Een brave man met een gezond verstand. “U moest eigenlijk opgesloten worden,” zei hij tegen me toen ik me bij hem aandiende. “Onze ambassade in Bonn heeft ons over u ingelicht. En de ambassadeur van uw land, die u overigens ook als idioot beschouwt, heeft met onze minister van Binnenlandse Zaken over u gesproken. En ook met de minister van Marine. Maar nu bent u werkelijk hier. We zouden u illegaal moeten arresteren, een knappe señorita bij u in de cel stoppen en u een week lang laten zitten. Na die week zou u beslist niet meer naar de Galapagos Eilanden verlangen, omdat u veel meer bent gaan houden van de dijen van de señorita!” Zo zei de gouverneur het.’ De man aan de reling lachte.


    ‘Bravo voor Don Peres!’ riep Don Fernando. De barkas plofte in zee. Een jonge luitenant klom langs een touwladder omlaag. ‘Jullie denken alleen maar aan vrouwen, hè?’ vroeg de man. ‘Noem me iets mooiers op deze wereld, Don Philipp.’


    ‘Dat daar. “De zeven palmen.” Mijn paradijs. Helemaal mijn eigendom. Zwart op wit door uw regering bevestigd. Weliswaar natuurreservaat, maar ik zal volledig in die natuur opgaan. Ik verniel niets.’


    ‘De mens vernielt altijd.’


    ‘Altijd dezelfde holle frasen.’ De man zette zijn slappe hoed weer op. ‘Weet u dat mijn nog levende familieleden – twee neven, een nicht en zelfs een halfbroer, een zoon uit mijn vaders tweede huwelijk–mij in Duitsland onder curatele wilden laten stellen omdat ik me voorgoed in de eenzaamheid wil terugtrekken?’


    ‘Dat vind ik met permissie gezegd zelfs heel logisch, Don Philipp.’


    ‘Hindert niet. Ik ben aan dat sarcasme gewend geraakt. Twee jaar lang heb ik gevochten om dit tijdstip, hier en nu, te beleven: de overstap van een door de mensen vernielde wereld naar een andere wereld die nog in de staat is zoals God het heeft gewild.’


    ‘Behoort u tot een sekte van wereldverbeteraars?’


    ‘Integendeel.’ De man lachte hartelijk. ‘Ik was precies datgene wat men een levensgenieter noemt. Ik heb niets weggelaten: geen gezang, geen wijn en geen vrouwen. Waar iets te doen was, was Philipp Hassler (mijn vrienden noemden me altijd Phil) van de partij. Weet u wat de jet-set is? Ik was altijd daar, waar iets te doen was. In St.Moritz of op de Bahamas, in Monte Carlos of Marbella, in St.Tropez of Miami, Acapulco of Copacabana. Waar een temperamentvolle griet opdook, trok Phil ten aanval en noteerde het succes op zijn lijst van overwinningen. Alles wat in de mondaine wereld meetelde heb ik bezeten. Met statussymbolen kon ik jongleren: sportwagen of zeewaardig jacht, privé-straalvliegtuig of chalet in de Zwitserse Alpen – het was te bespottelijk om er nog over te praten. Ik kon het me permitteren, ik, met mijn “Zijdefabrieken JO-HAS” in Krefeld, zo genoemd naar mijn overgrootvader Johann Hassler. Eigen spinnerijen, confectiebedrijven en kledingindustrie. De zaak liep vanzelf. Of u het gelooft of niet: tot vijf jaar geleden was ik een vlijtige zwoeger. Als eerste ’s morgens op kantoor en als laatste ’s avonds weg, vaak tot diep in de nacht. Man, wat heb ik geploeterd!


    Mijn vader was na de oorlog hertrouwd. Zijn vrouw was twee jaar jonger dan ik, zijn eigen zoon. De ouwe kreeg de kolder in zijn kop, liet een puinhoop van een zaak aan mij over en leefde tot zijn laatste hartaanval in de buurt van Nice. Maar interesseert het u eigenlijk?’


    ‘Vertelt u maar verder als dat u oplucht. De barkas is over tien minuten startklaar.’


    Don Fernando keek over de reling. De bemanning van de barkas, drie matrozen en een officier, was al aan boord. Met een lier werd de bagage van Phil Hassler overgeladen – de laatste groet van de beschaving. Een paar aluminium kisten. Een paar zeildoeken zakken en plastic balen. Een buitenboordmotor en blikken benzine. Watervaten. Zeildoeken hoezen met vuurwapens: drie geweren, twee pistolen en munitie. Een tamelijk ‘modern’ paradijs.


    ‘Ik was getrouwd,’ zei Hassler. ‘Niet zo maar gelukkig, maar erg gelukkig. Onuitsprekelijk gelukkig. Zoals ik van mijn vrouw hield, kan een man maar één keer liefhebben.’


    Philipp Hassler schoof zijn zeildoeken hoed in zijn nek. Het was laat in de middag en in de laag staande zon kleurden de rotsen van ‘zijn’ eiland zich van rood tot dieppaars, van lichtgeel tot blauwgroen. Hoog oprijzende basaltzuilen en daartussen in zee gestroomde en daar bizar gestolde lavablokken. Een maanlandschap op aarde-als die zeven palmen er niet waren geweest. Traag klotste de oceaan tegen de drievoudige rots-barrière. In de zwartbruine lavavelden vormden zich geen meertjes. ‘Mijn vrouw stierf toen ze 31 was. Kanker aan de lymfklieren. Kinderen hadden we niet. Kunt u zich voorstellen wat ik allemaal heb gedaan om haar te redden? Waar ik al niet overal met haar naar toe ben gereisd? Welke doktoren ik heb opgezocht? Ik had miljoenen. Ik had ze graag tot de laatste mark geofferd. Maar overal zei men: reddeloos. Daar hielpen geen miljoenen. Trekken kankercellen zich iets van bankrekeningen aan? Geneest een lymphogranulomatose door bankjes van duizend op de lymfklieren te leggen? Toen Francisca stierf (ik noemde haar altijd Cis ka) zat ik drie dagen lang voor veertig slaaptabletten, maar ik was te laf om ze in te nemen. Gevolg was dat ik naar het andere uiterste omsloeg. Ik werd de man van de jet-set, de man zonder remmingen: in zaken, in het dagelijks leven en bij de vrouwen. Ik was zelfs “in eigen kringen” een bom. Eén keer in het bed van Phil Hassler en het meest bedeesde snoesje was klaar voor de grote wereld! En toen gebeurde datgene wat niemand kon begrijpen. Dat was toen iedereen zei: nou is ie stapelgek! en mijn vrienden me meden alsof ik schurft had, toen mijn familie me onder curatele wilde laten plaatsen en ik overal op onbegrip stuitte. Ik had overal genoeg van. Ik kon ervan kotsen! Als ik ’s morgens wakker werd met naast me in bed een naakte schoonheid die zich ongegeneerd uitrekte en piepte “Schatje, je bent fantastisch”, dan had ik wel op haar kunnen spugen! Alles stond we tegen, alles. En het beeld van Ciska drong zich steeds sterker aan me op: haar afschuwelijke lijden, dat langzame wegkwijnen in de wetenschap dat er elke dag iets van haar afbrokkelde. Ze heeft het met onvergelijkelijke dapperheid tot het einde toe doorstaan. Dat alles overweldigde me, vernietigde de playboy en maakte me tot wat ik nu ben: heerser over het onbewoonde eiland “De zeven palmen” aan de buitenrand van de Galapagos archipel. Dat is heel in het kort mijn levensverhaal, Don Fernando. En kan ik nu aan boord?’


    ‘Alles is overgeladen en de bemanning wacht. U kunt overstappen.’ Don Fernando legde zijn hand op Hasslers arm. ‘Nog één ding, Don Philipp: u beseft toch wel, dat u van de ene illusie vlucht in de andere? Van het ene uiterste in het andere? Opnieuw. Ditmaal van de grote wereld naar de miniatuur-oerwereld. Sinds de dood van uw Ciska bent u voortdurend op de vlucht. Omdat u met uzelf geen raad weet.’


    ‘Ik heb alles verkocht. De fabrieken, de bedrijven – alles.’


    ‘Misschien bent u toch alleen maar een grandioze kluns. Ook daarginds op uw lavarotsen zult u mislukken. Er bestaan geen paradijzen meer.’


    ‘Datzelfde heb ik woordelijk ook al honderd keer gehoord. Uit de mond van uw en mijn ministers, van al mijn vrienden, van alle bij mijn “geval” betrokken ambtenaren en uit die van alle stoeipoezen die ieder trucje toepasten om me tegen te houden. Ik heb zelfs weddenschappen afgesloten. De laatste met mijn vroegere vrienden: Als ik binnen vijf jaar de wens te kennen geef om te worden teruggehaald, krijgen zij een miljoen mark van me. Dat miljoen is – netto na afdracht van belastingen, dat is in Duitsland het belangrijkste! – veilig belegd en moet eventueel na mijn dood basiskapitaal van een “Hassler Stichting” worden. Ter ondersteuning van het onderzoek ter bestrijding van lymfklierkan-ker.’


    ‘Vijf jaar! Daar valt toch niet over te praten. Zo’n weddenschap zou ik nooit met u afsluiten, dat zou unfair zijn. U houdt het nog geen jaar uit. Ik zou diefstal plegen ten nadele van de kankerbestrijding.’


    ‘Net zo u wilt, Don Fernando.’ Hassler stak hem de hand toe. ‘Het ga u goed. Misschien zien we elkaar nooit meer. En houd u alstublieft aan de afspraak: geen radioverkeer met mij tenzij ik u oproep. Als ik zwijg is alles in orde en hoeft niemand naar me om te kijken. Voor de buitenwereld besta ik niet meer.’


    Hij drukte de commandant de hand, ging het trapje af naar het dek, pakte de touwladder en klom omlaag naar de barkas. Een matroos stootte met een roeispaan af, de motor begon te sputteren en het bootje gleed over de kalme zee op de lava- en koraalbarrière af. Phil Hassler keek om naar de kannonneerboot. Hij groette en zwaaide en de kapitein zwaaide terug. Het leek of hij een zinkend schip het laatste saluut bracht.


    Honderd meter verderop begon de dans met de draaikolken en de door de rotsen teruggeworpen golven. De eerste wolken schuim spoelden over de kleine barkas en de messcherpe punten van gestolde lava en koraalriffen dreigden overal. Met behulp van een op basis van luchtopnamen vervaardigde kaart vond de jonge luitenant wel de doorvaart, maar draaikolken en tegenstromingen eisten het volle vermogen van de zwakke motor. De doorgewinterde matrozen werden een beetje wit om hun neus. Te pletter slaan op deze lavaklippen had nooit op het rooster van hun opleiding gestaan.


    Voorbij de derde barrière werd het water plotseling ondieper en kalm; het glinsterde niet meer blauw, maar groenachtig. Nu lag de bocht met het stoffige puimsteenzand voor hen: een onschuldig badstrand, dat zacht glooiend in zee afdaalde.


    Tot op zeven meter naderde de barkas ‘De zeven palmen’, toen stapte Phil uit. Het water reikte hem tot de borst. Onder zijn voeten voelde hij vaste, steenachtige bodem. Het water was bijzonder warm, alsof niet alleen de zon maar ook de zeebodem het verwarmde. Land dat uit roodgloeiend oergesteente was geboren. Onder de dunne aardkorst borrelden hier nog altijd de vurige massa’s.


    Met grote stappen waadde Phil Hassler door het rustige water en betrad met uitgespreide armen ‘zijn’ eiland. Het was alsof hij deze eenzaamste plek op aarde wilde omhelzen. Hoog opgericht bleef hij zo een ogenblik staan, zijn armen ver van zijn lichaam gestrekt, en liet zijn blik over de aangevreten rotslagen met hun talloze grotten omhoog zwerven naar de zeven eenzame palmen, die zich wiegden in de zwakke zeebries. Ik ben er, dacht hij. Ik sta op mijn eiland!


    En wat niemand weet en ook nooit weten zal: ik ben bang. Met een afschuwelijk, wurgend gevoel, plotseling moederziel alleen te zijn. Phil kromp ineen toen er achter hem iets in het water plonsde. De matrozen laadden zijn spullen uit. Hij keerde zich om, liep terug naar de barkas en hielp de mannen tot alle bagage aan land was gebracht. Het was geen kleinigheid wat ze daar hadden opgestapeld in het geel-grauwe puimsteenzand: een stapel beschaving. Het belangrijkste waren de stabiele, opblaasbare rubberboot: een catamaran, de buitenboordmotor, de benzineblikken, de detailkaarten van de Galapagos Eilanden en het kleine zendertje waarmee de luchthaven Baltra, het marinesteunpunt van Santa Cruz en het daar in 1959 gestichte en sindsdien steeds verder uitgebreide researchstation ‘Charles Darwin’ te bereiken waren -als hij dat wilde. Volkomen van de wereld afgesloten, vergeten en levend begraven was hij dus niet. Maar wie de bewoners van de Galapagos Eilanden kent, weet dat niemand naar Phil Hassler zou omkijken als hij niet nadrukkelijk om hulp verzocht. Een man, die vrijwillig en voorgoed op ‘De zeven palmen’ wil gaan wonen, ten noorden van het onherbergzame Tower Eiland, op een plek waar miljoenen jaren zijn voorbijgegaan zonder dat – een paar onderzoekers daargelaten – een mens de bodem heeft betreden, zo’n man is nauwelijks waard om over in zorgen te zitten.


    Krankzinnigen die hun eigen isoleercel hebben uitgezocht moeten met rust worden gelaten.


    Beneden aan het strand bleef Phil Hassler in het enkeldiepe zand staan en zwaaide de barkas na tot die erin was geslaagd de drievoudige lava-barrière opnieuw te doorbreken en in snelle vaart als op een overhaaste vlucht op de kanonneerboot afschoot.


    Nadat de barkas aan dek was gehieuwd en het schip afdraaide om weer zee te kiezen, liet Don Fernando drie korte stoten op de sirene ten afscheid geven. Philipp Hassler stond wijdbeens op een berg op elkaar gestapelde metalen kisten en zwaaide terug met een handdoek. Vaarwel, jullie laatste mensen!


    Hij bleef op zijn stapel kisten staan tot de bovenbouw van de kustwachtboot door zee en hemel opgeslokt werden. En hij bleef er ook nog staan toen er niets meer te zien was dan oceaan, helderrode avondhemel en de opkomende vloed, die nu met geweldige wolken schuim over de drie lavabarrières donderde: oerkracht tegen verstarde scheppingsuren. Als enorme kantelen staken de lavagordels uit zee omhoog, rood oplichtend in de ondergaande zon alsof het gesteente nog steeds rood-vloeibaar in de oceaan wegstroomde.


    Nu is het volkomen, dacht hij. Het alleenzijn. Zoals nu de zon ondergaat en morgen in nieuwe stralende pracht weer zal verschijnen, zo gaat nu de oude Phil Hassler met zijn oververzadigde leven onder om morgen vroeg als een ander mens over deze zee uit te kijken. Onbekommerd als een kind zal hij over het strand lopen, met zijn voeten het fijne zand op-woelen, zich in het warme water van de baai storten, zich naakt in de golven werpen en rondzwemmen tussen scholen bontgekleurde vissen -als een van de talloze onderdelen van een ongerepte, maagdelijke wereld.


    Alleen! – Waarom nog die angst diep in je hart, Phil? Alleen zijn in deze grandioze natuur – je beleeft het laatste grote avontuur dat een mens tegenwoordig nog beschoren kan zijn. Zij daarginds, in de andere wereld, beschouwen het misschien als het toppunt van snobisme: een miljonair permitteert zich een Robinson-Crusoë bestaan. Het eenvoudige natuurleven als verjongingskuur voor de ouder wordende playboy. Vervulde jeugddroom: een wilde te mogen zijn! Op een open vuur zelfgevangen vissen aan het spit mogen bakken. De vrijheid van het individu! En als je er genoeg van hebt, als je weer onvermijdelijk moet denken aan blondines met hun zinnelijke lippen, volle boezems en lange benen en vooral aan wat je daarmee kunt uithalen – dan ga je aan je zender zitten en je seint aan Don Fernando: ‘Kom me afhalen. Het paradijs is mooi, maar God wist dat het pas volmaakt is met een vrouw. Waarom schiep hij anders Eva?’


    Langzaam klom Phil Hassler van zijn metalen kisten af en leunde tegen de stapel. In zijn broekzak zocht hij naar sigaretten, maar vond alleen een brijige massa vanwege het vrij diepe water waar hij doorheengewaad was. In welke doos en in welke kist zaten de sigaretten? En waar zaten zijn aansteker en de lucifers?


    Hij gooide het doorweekte doosje sigaretten weg en wreef zijn handen droog aan zijn broekspijpen. Nee, zei hij bij zichzelf. Was het maar een gril? Wil je nooit weer terug? Zal het paradijs je gek maken omdat het zo paradijselijk is? Zul je vroeg of laat Don Fernando ooit te hulp roepen?


    Nee, Phil, nooit! Hier is je nieuwe wereld, de definitieve! De laatste! Hier blijf je voor altijd, hier op ‘De zeven palmen’, op deze zandkorrel in de zee.


    En wat zou je nu denken van een whisky of een cognac? Als welkomstgroet: wees gegroet, gij zeven palmen. Wat zingt Vasco da Gama ook weer in de opera van Meyerbeer als hij voor het eerst voet zet op vreemde bodem? ‘Land, zo schitterend…’


    Hij had de melodie van de aria in zijn hoofd en had die kunnen zingen. En ook de bijbehorende herinneringen: Wenen, de Staatsopera, Loge 3. Naast hem Elly, de vrouw van een overhemdenfabrikant aan wie Hasslers fabrieken de stoffen leverden. Haar heer-gemaal was niet in de opera: hij zuchtte onder het klimaat van Hongkong waar hij zijde inkocht. En zijn vrouw zuchtte later ook, toen ze het na het bezoek aan de opera te warm kreeg en ze naakt in Hasslers armen hijgde: ‘Ik verbrand! Ik verbrand!’


    Land, zo heerlijk… Leven, zo heerlijk… Liefde, zo heerlijk… Eenzaamheid-zo heerlijk?


    Er is geen Blondie meer, geen Elly, geen vrouw van hofraad Leoneder, en geen Elfie of Sandra of hoe ze ook heten mochten, die hele bladzijden in zijn aantekenboekje hadden gevuld-soms met de toevoeging: Bijt als ze klaar komt. Of: Krabt je rug kapot. Of: Valt naderhand bijna flauw.


    ‘Aantekeningen van een man die geen lucht meer kreeg in de parfumgeuren van de boudoirs.


    Lucht!


    Diep ademde hij de zeelucht in, die van de donderende branding op de barrières naar de baai kwam aanwaaien. De zon gunde zich de tijd. De zee flonkerde donkerpaars met gouden strepen en het enige wolkje aan de hemel was een gouden veer, die langzaam de avond penseelde over de oneindigheid van het luchtruim.


    Dat is lucht, dacht hij. De zee, de rotsen, de hemel – en jij alleen… wat een machtig gevoel!


    Hij stond tegen de kisten geleund en had ondanks zijn verheven gevoelens een afschuwelijk alledaagse trek in een sigaret en een borrel. Opeens schoot het hem te binnen dat hij in de kleine plunjezak, die hij spottend ‘De spijziging van de eerste dagen’ had genoemd, ook sigaretten, lucifers en een met leer overtrokken zakflacon cognac had zitten. Ook die zakflacon had zijn geschiedenis, bedacht hij, terwijl hij tussen de kisten, dozen, zakken en koffers naar de kleine groene plunjezak zocht. De autorit met Marianne. Zij was ook getrouwd. De getrouwde vrouwen waren altijd de ongeremdste geweest, de wildste, de dankbaarste, de happigste en de meest ongecompliceerde. Ze hadden hun veilige haven en de avontuurtjes in Phils armen beschouwden ze als sport, als vrijblijvende ontspanning, als een korte verkenningstocht in onbekend vaarwater. Hun terugkeer in de echtelijke haven was een vanzelfsprekendheid en vergelijkbaar met de thuisvaart na een zeiltochtje. Marianne. Haar man was manager van een olieverwerkend wereldconcern. Het Midden-Oosten, de emiraten en de Arabische piratenkust kende hij even goed als het pikante levervlekje onder Mariannes linkerborst. De veertien dagen met haar waren voor Phil als een wervelstorm voorbijgetrokken. Hij trok met haar de Rijn af en naar de Nederlandse kust, lag naakt en met zand bestrooid in de duinen of fris gebaad en geparfumeerd met haar in bed in een romantisch slothotel. Soms hielden ze onderweg even pauze en namen een slokje uit de met leer overtrokken zakflacon cognac. Marianne zwoer bij cognac en na vier glaasjes was het op een voor Phil hoogst aantrekkelijke manier gedaan met moraal en zelfbeheersing.


    Hij vond de kleine plunjezak, stak een sigaret op en nam een cognacje. Toen kreeg hij er spijt van. Hij maakte de plunjezak weer dicht en keek opnieuw uit over zee. Hou toch op man, dacht hij. Ik wen er nog wel aan om alleen op de wereld te zijn. Ik wil het immers zelf.


    Phils eerste gang voerde hem omhoog naar de zeven palmen. Aan het eind van de bocht, van zee uit gezien links, was de lavastroom breed uitgevloeid. Hier kon hij de steile, bruingroene basaltmuur ontwijken en de rug van het eiland beklimmen. Via een helling vol rolstenen, begroeid met kleine, bijna ronde polletjes witbloeiende verfbrem die de kale, steenachtige wildernis een klein beetje kleur en leven gaven, bereikte hij eindelijk zwetend en moeizaam ademhalend de plek waar twee zoetwaterbronnen het eiland vruchtbaar maakten en waar de zeven palmen wuifden in de wind.


    Dat moet ophouden, dacht Phil: dat zware ademen bij het omhoogklimmen van het strand naar mijn zeven palmen. Dat zijn de ontelbare sigaretten, die mijn longblaasjes hebben verstopt en de straffe borrels, die mijn bloeddruk opjoegen.


    Voorbij! Allemaal verleden tijd! Ik heb mijn eiland van basalt en lava, van puimsteenzand en koraalriffen. Ik bezit een bodem, die in miljoenen jaren door erosie verweerde en er alleen maar op wachtte dat fantasie en water er een tuin van zouden maken. Ik heb mijn twee handen en wil om te leven – dierbare rokerslongen, hoest maar eens goed uit en zuiver je tot in de uiterste toppen: jullie worden weer gebruikt en helemaal ingeschakeld.


    Hij zocht een plekje tussen de zeven palmen en was plotseling gelukkig. Vogels cirkelden om hem heen. Hij kende ze alleen uit de boeken die hij over de Galapagos Eilanden had gelezen. Hij was geen bioloog of ornitholoog. Of het beest dat om hem heen vloog een Galapagosbuizerd was, een jan-van-gent, een fregatvogel of een zwaluwstaartmeeuw liet hem op dit moment ijskoud. Vanaf zijn zeven palmen kon hij het eiland naar alle kanten overzien. Hij wist dat er in het noorden een rotsplateau was waar een kolome zeeleeuwen huisde. Iets zuidelijker buitelden duizenden zeeleguanen en op een plek aan de oostkust leefde nog een groepje van twaalf reusachtige schildpadden en een kolonie albatrossen. Dat hadden de biologen en zoölogen genoteerd, die hier met een helikopter geland waren en ‘De zeven palmen’ als ‘woongebied voor de idiote Hassler’ – zoals zijn Duitse landgenoot van het Darwin Instituut op Santa Cruz hem beliefde te noemen – hadden vrijgegeven. Want op Baltra met zijn luchthaven na was de hele archipel natuurreservaat. En er waren nog andere dieren, achtergelaten door achttiende-eeuwse zeerovers: verwilderde geiten, varkens en zelfs vier wilde koeien. Als een gloeiende bal zonk de zon weg in de oceaan. Een fascinerende aanblik: je verwachtte ieder ogenblik dat de zee zou beginnen te koken. Hassler had nog maar weinig tijd om zijn onderkomen voor de eerste nacht in orde te maken.


    Hij liep omlaag naar het strand, haalde zijn slaapzak van gevoerd nylon (zoiets had Adam in het paradijs niet, bedacht hij terwijl hij hem uitrolde) en droeg alles wat hij voor de volgende morgen nodig had tot vlak onder de steile rotsen.


    Hij schaamde zich een beetje toen hij overzag wat hij allemaal had klaargelegd. Hij had ook wapens meegenomen: geweren, pistolen en kisten munitie. Een grote roofvogel – dat kon alleen maar een buizerd zijn, dacht hij – kwam elegant aanvliegen, streek voor zijn voeten neer en keek hem zonder enige schuwheid aan.


    Wat is een mens? De vogel kende er geen. Hij vertrouwde het vreemde wezen zoals in het paradijs iedereen elkaar vertrouwt. Hier was nog niet bekend, dat de mens Gods meest hardvochtige schepsel is. Over het zand langs de rotswand, op de plek waar Phil zijn eerste bivak wilde opslaan, kropen twee landleguanen op hem toe, reuzenhagedissen die eruitzagen als draken uit sprookjes en sagen. Phil wilde ze wegjagen. Hij nam een stok, maar zag dat de dieren hem nieuwsgierig gadesloegen. Ze kwamen onbeschroomd op hem af en gingen op hun achterpoten staan, waarbij ze hun lange, dikke staart als steun gebruikten. Het was of ze gingen opzitten en pootjes geven. Phil lachte een beetje schor. Toen maakte hij een plastic zak open en haalde er een stuk worst uit. Het leguanenpaartje besnuffelde het vreemde gewas, scheen het niet appetijtelijk te vinden en ging weer opzitten. Och natuurlijk, het zijn planteneters, dacht Phil. Lievelingskostje cactusvijgen. En de cactussen zelf. De leguanen ontdeden ze van hun stekels door ze zo lang over de grond te rollen tot de stekels afbraken. Bijna een bewijs van intelligentie.


    ‘Ik heb geen cactusvijgen bij me, beste vrienden,’ zei Phil tegen de leguanen. ‘En voor jou heb ik geen muizen of kuikens, waarde buizerd. Jullie moeten wachten tot ik “De zeven palmen” tot mijn land heb gemaakt. Dan zullen we gezamenlijk gelukkig zijn.’ Phil Hassler kroop in zijn gevoerde slaapzak – het werd merkbaar kouder, want de poreuze lava hield geen warmte vast – trok de capuchon over zijn gezicht en sliep in. De twee leguanen gingen naast hem liggen alsof ze erbij hoorden; alsof Phil Hassler de grootste aller leguanen en daarmee hun heerser was. De buizerd vloog weg. De nacht was ingevallen. De oceaan brak op de lavaklippen en het schuim kolkte over de barrières. En boven dat alles welfde zich een heldere sterrenhemel met miljoenen flonkerende punten die deden vermoeden wat oneindigheid is.


    Die nacht droomde Phil Hassler, dat hij met Fifi Schweitzer in bed lag. Fifi was fotomodel op de confectieafdeling van de JOHAS fabrieken in Krefeld. Een afschuwelijk mooie droom – als je van dat alles niets meer wilt weten!


    Eén keer werd hij even wakker en merkte, dat de leguanen op zijn buik lagen te slapen en dat de druk van hun lichamen misschien zijn droom had veroorzaakt. Maar hij verjoeg ze niet en sliep glimlachend weer in. Dit is het paradijs, dacht hij. Dit is het paradijs.
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    Voor wie het verhaal van Robinson Crusoë kent kunnen we twee maanden overslaan.


    Die weet wat er allemaal gebeuren moet om een slaapgrot in te richten, wilde geiten te vangen en te melken, een vuur aan te leggen en aan te houden, water te halen en eerst te keuren of het wel drinkbaar is… Niets nieuws voor Robinsonlezers. En wie Robinson niet kent, weet het nu ook: twee maanden lang zocht Phil Hassler zijn eiland af, vond een mooie ruime grot, ontdekte wilde geiten, varkens en koeien, ving ze als een cowboy met een lasso en gewende de dieren aan zijn nabijheid. Hij richtte zijn grot comfortabel in, want hij had alle gereedschappen bij zich, zelfs een op benzine lopende kleine generator. In de met rolstenen bezaaide berghelling hakte hij een geïmproviseerde trap uit naar de baai en was van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat druk bezig. Een paar maal piepte zijn radio, maar hij reageerde er niet op. Afspraak is afspraak, dacht hij. Wie het ook is: ik moet me het eerst melden. En met mij gaat het goed. Nee, met mij gaat het schitterend. Lichamelijk ben ik fitter dan ooit. Ik kan doorademen als een vechtstier. Mijn bloeddruk is fantastisch. Het vergif van de beschaving is uit mijn lichaam geblazen. Ik ben een mens en een stuk van deze natuur, de vriend van leguanen en buizerds, van de zeeleeuwen en de jan-van-genten. Mijn eerste akker is ook al aangelegd. Een groentetuintje tussen de zeven palmen. Alleen het kool- en slazaad en de pootaardappelen zijn nog kinderen van de beschaving. Maar het tweede gewas zal ik van mijn eigen zaaigoed telen. De Zeven-Palmen-Cultuur! Later zal er nog meer bijkomen: bananen, avocado’s, papaja’s en misschien zelfs sinaasappels en citroenen. De zee wemelde van eetbare vis, dat had hij op de eerste dag al geconstateerd. Voorbij de derde lavabarrière waren ook geen haaien meer, daar werd het water te ondiep. Hier kon je de vissen gewoon met de hand pakken, zo goed van vertrouwen waren ze. Als hij in het water stond, zwermden ze in scholen om zijn benen. Na twee maanden was Phil Hassler er werkelijk van overtuigd, dat hij;en paradijs had ontdekt. Twee keer vloog een militaire helikopter heel laag over het eiland. Daarop legde Hassler met grote letters van witte stenen op de zwarte lavabodem in het Spaans het zinnetje: Laat mij met rust.


    De helikopter verscheen geen derde keer meer. Op een avond aan het begin van de derde maand van zijn verblijf ontdekte Phil vanaf het terras voor zijn grot onder de zeven palmen een witte, elegante motorboot van het type zoals hij ze in St.ropez en Cannes had gezien. Een jacht dat zeker 300.000 dollar gekost moest hebben en dat nu, anders dan de barkas van de kanonneerboot, bijna moeiteloos de doorvaart door de drievoudige barrière vond en naar het strand voer. Het witte jacht kwam tot vlak onder de wal, een ladder schoof in het ondiepe water en drie mannen met jeansbroeken en bonte overhemden aan waadden naar het strand. Phil nam ze nadenkend op, want hun bewegingen deden vermoeden dat ze het eiland kenden. Aan de achtersteven van het jacht wapperde geen nationaliteitsvlag. Als gewezen jachteige-naar wist Phil dat hier iets niet klopte. Met tegenzin pakte hij zijn geweer uit de grot, laadde het met een vol magazijn en klom zijn trap af over de lavarug omlaag.


    Wie het ook zijn, dacht hij, ik wil mijn rust! Ze hoeven me niemand te sturen om te vragen hoe het met me gaat. En als het journalisten zijn die een sensatieverhaal ruiken, komen ze van een kouwe kermis thuis. Waarom kan ik niet met rust worden gelaten? Phil overlegde of hij zou doorlopen of dat het beter zou zijn, de mannen naar zich toe te laten komen. Na een korte overweging van de situatie besloot hij, zijn bezoekers toch maar aan de voet van de lavarug tegen te houden om ze – als het werkelijk journalisten waren die misschien een tip gekregen hadden van de bezorgde Don Fernando, omdat Hassler nooit op zijn oproepsignalen had geantwoord – zelfs geen gelegenheid te geven, foto’s van zijn ‘woongebied’ te maken. De Robinson met zijn luxegrot. Wie is er op de Galapagos aan het grillen? Een Duitse miljonair hangt de kluizenaar uit. De ‘nieuwe eerste mens’ met generator en zendinstallatie.


    Dat waren de krantekoppen die hij al voor zich zag en die hij wilde vermijden. Jongens, ik heb er pas twee maanden op zitten! De derde is nu begonnen… en ik ben gelukkig. Alleen één ding interesseert me: wie van jullie is de geweldige zeeman, die de doorvaart door de drie barrières heeft ontdekt? Dat was een huzarenstukje.


    Phil Hassler bleef halverwege zijn lavahelling staan en wilde juist roe-pen: ‘Blijf beneden, mannen. Ik kom eraan. Ik wil geen ruzie met jullie!’ toen een van de mannen de vreemde gestalte op het eiland ontdekte: een mannengestalte, die zich duidelijk zichtbaar tegen de blauwe hemel aftekende.


    Even bleven ze alle drie als versteend staan, maar toen lieten ze zich bliksemsnel tussen de stenen neervallen, trokken revolvers uit hun brede gordels en begonnen zonder waarschuwing met beide handen te schieten.


    Phil liet zich in het korrelige lavazand vallen, dook achter een zwaar roodbruin stuk steen, dat door de onvoorstelbare hitte waarin het was gebakken, harder dan ijzer was geworden, ontgrendelde zijn geweer en zag met schrik hoe de drie mannen, wild om zich heen schietend, op hem afstormden. Ze gingen behoorlijk professioneel te werk. Terwijl er twee vuurden, sprong er een vooruit en gaf dan de beide anderen vuursteun, die dan zigzaggend omhoog renden. Ze schoten, hoewel Phil zich niet verroerde. Hij lag achter zijn grote blok lava met de kolf van zijn geweer tegen zijn schouder gedrukt en wachtte in dolzinnige goedgelovigheid tot de drie zich eindelijk zouden bezinnen en hem zouden vertellen wat ze van zins waren.


    ‘Nee!’ wilde Phil schreeuwen. ‘Jullie vergissen je. Ik ben precies het tegendeel van wat jullie waarschijnlijk denken. Ik wil rust! Vrede! Vriendschap! Menselijkheid! Ik wil niet doden, ik wil alleen maar leven. Waarom schieten jullie als gekken op me? Wat heb ik jullie misdaan?’ Maar de drie mannen bleven voorwaarts stormen. Toen ze Phil achter zijn rotsblok hadden ontdekt, lieten ze zich weer op de lavabodem vallen en vuurden nu gericht op de verbijsterde Hassler. ‘Kom voor de dag!’ brulde er een, terwijl de anderen hun revolvers opnieuw laadden. ‘Vooruit, kom voor de dag, lammeling! Je hebt geen schijn van kans. We beloven je een degelijk graf bij de haaien! Gauw een beetje. Poten omhoog en heel langzaam hierheen komen.’ Er bestaat geen vrede, dacht Phil bitter. Er bestaan geen paradijzen. Er bestaat geen plek op aarde waar de mens geen bloed vergiet. Zelfs niet op het vergeten eiland ‘De zeven palmen’. Als ik met Don Fernando had gewed, was ik nu mijn miljoen mark kwijt geweest. Op dit moment, in deze paar vervloekte seconden waarin ik mikken en mijn wijsvinger krommen moet.


    Phil schoot terug. Hij kon niet anders, hij moest wel. De drie mannen kropen naar hem toe.


    St.-Moritz, dacht Phil met een bittere bijsmaak in de mond. De schietbaan van de jet-set. Prijsschieten. Eerste prijs een speenvarken. Maar op de achtergrond wachtte de hoofdprijs: de jonge baronesse van Saag-felden. Blond van manen, met spitse borsten en gazellebenen. Het was een prijsschieten om erbij neer te vallen.


    Bijna met gesloten ogen haalde Phil de trekker over. Hij wist wat er moest komen: een gil, het opspringen van een lichaam, het neervallen. En dan stilte. De seconde die aan de dood wordt gewijd.


    Zijn tweede schot. Hetzelfde verloop. Afschuwelijk – om het uit te schreeuwen, zó vreselijk. Iemand het leven benemen, ook al was het hier zuiver uit noodweer.


    De derde man zag ervan af om zonder zijn makkers in zijn eentje voor held te spelen. Hij kroop achteruit, sprong toen op en vluchtte gebukt de helling af naar het strand. Daar stormde hij door het ondiepe water, klom aan boord van het witte jacht en scheen onder beschutting van de bovenbouw met een verrekijker Phil Hassler gade te slaan. Phil kwam uit zijn dekking te voorschijn en ging wijdbeens op zijn rots staan. Bekijk me maar, dacht hij. Neem me maar goed op. Ik wilde vrede. Ik heb nooit een mens willen doden, nooit. Als er één rasechte pacifist bestaat, staat hij hier. Maar moet ik me laten doden? Waarom hebben jullie op me geschoten?


    De motor van het elegante jacht begon te gonzen. Langzaam gleed het schip door de doorvaart de oceaan op, zonder moeilijkheden en zonder te peilen.


    Die is al vaker hier geweest, dacht Phil, Maar tot nu toe wist niemand dat. Voor hem ben ik de indringer. Wie had dat kunnen denken? Maar dat is toch geen reden om meteen te gaan schieten en met de haaien te dreigen.


    Hij keek omlaag naar de beide doden tussen de lavablokken. Het normale leven had hem weer bereikt met bloed en met de dood. Waar lijken liggen, houdt het paradijs op te bestaan.


    Hij klemde het geweer onder zijn rechterarm, liet het ontgrendeld en klom voorzichtig de helling af naar de verkromd neerliggende lichamen. Een buizerd was al tussen de lijken neergestreken en pikte met zijn kromme, messcherpe snavel in het bloed, dat uit de wond in het voorhoofd van een van de doden sijpelde.

    



    Voor het eerst zag Phil mensen, die hij met eigen hand had gedood. Hij had in zijn leven een paar maal doden gezien, en deels zelfs moeten identificeren: bij autoraces van zijn vroegere vrienden, bij motorbootrally’s, bij skiwedstrijden van steile berghellingen af, bij het bobsleeën. Op de autosnelweg en na het neerstorten van een privé-vliegtuig had hij doden gezien. En hij had aan het ziekbed van zijn vrouw gezeten en was er in alle afschuwelijke fases getuige van geweest hoe iemand kan sterven die zo gehecht is aan het leven, die zo graag lacht en die steeds weer vertwijfeld in opstand komt tegen het eeuwige duister. Een tegenstand, die het wegkwijnende leven alleen maar enkele uren, later alleen nog maar minuten respijt opleverde, laar het waren minuten, waarin zij stervend zijn hand nog kon ontklemmen het gelukkige bewustzijn, dat hij bij haar zat en ook nu nog, in de laatste ogenblikken, van haar hield.


    Vele doden… Maar niet een was er door zijn hand gestorven. Op jacht, ja, daar had hij natuurlijk geschoten. Op ieder stuk wild dat mocht worden afgeschoten. Als je ‘in’ was bij de society, werd je ook uitgenodigd. Het was een waarderingsnorm, voor welke jacht je werd uitgenodigd en wat je mocht afschieten. Een hazejacht was een beleefdheidsvisite, net als een theekransje bij de dames. Maar wie voor een hertejacht werd uitgenodigd, voor een berejacht in Hongarije, een elandejacht in Finland, een tijgerjacht in Bengalen of een luipaardejacht in Somaliland, die mocht zich in de deftigste salons bewegen of hij er thuis was. Ook dat-die hiërarchie in een leeghoofdig, alleen nog maar voor plezier rondreizend gezelschap – was Phil ten slotte de keel gaan uithangen. Hij was ten slotte zelfs provocerend geworden: in Cannes verfde hij ’s nachts het witte jacht van een vriend, die als eigenaar van Eroscentra in negen steden zijn geld binnenhaalde, met nazibruine verf omdat hij wist, dat Hubert Lupricht tijdens het zogenaamde Derde Rijk een hoge functie bij de partij had bekleed. En bij de Graaf von Herboldtskronen fotografeerde hij omstandig een tienender in plaats van het beest te schieten. Zijn vrienden legden dat uit als het begin van krankzinnigheid of van landerigheid – daar waren ze het nog niet over eens. Phil Hassler kon het zich allebei permitteren: gek te worden of een verveelde dandy. Hij zou altijd ‘in’ blijven.


    Met de kolf van zijn geweer probeerde Phil de bloed drinkende buizerd te verjagen. Maar de vogel, even goed van vertrouwen als alle dieren hier, liet zich niet van de wijs brengen. Met zijn starre vogelogen keek hij Phil alleen maar verbaasd aan en pikte verder in de slaap van de dode. Zelfs toen Phil hem met zijn geweer een klap tegen zijn kop gaf, huppelde hij maar een klein stukje opzij, bleef op de rots zitten en nam Phil kritisch op. Wat wilde die grote makker eigenlijk? Bloed en vlees zijn immers voedsel. De dood is iets vanzelfsprekends. Hoe kun je anders leven? Vooruit, laten we de buit samen delen. Phil Hassler knielde naast de eerste dode neer en draaide die op de rug. Het was een man van middelbare leeftijd, misschien even in de veertig. Donkerblond haar, blauwe ogen – nu verstard en in de dood nog bijna verbaasd kijkend. Een stevig postuur, met een gouden ketting om de hals waar een medaillon aan hing: het beeld van een springende leeuw. In de zakken zocht Phil naar papieren, maar de dode had niets bij zich. Ook de tweede gesneuvelde scheen een Europeaan te zijn. Hij was iets kleiner dan de ander, aan de dikke kant, maar met een stel spieren alsof hij elke dag aan bodybuilding had gedaan. Hij had bruin haar, bruine ogen, een litteken op de neuswortel en nog maar negen vingers. De lin-kerpink ontbrak. Maar die was niet door een dokter geamputeerd, dat zag Hassler meteen. Het litteken was onregelmatig en het stompje was nog maar amper genezen. Het leek er erg op of de man bij een vies zaakje zijn pink was kwijtgeraakt en niet naar een dokter had durven gaan. Misschien ook was er daar waar zijn pink was afgerukt, helemaal geen dokter in de buurt geweest.


    De naast hun handen liggende revolvers waren van zwaar kaliber en van prima Amerikaans fabrikaat. Die schieten gaten die haast niet meer dicht zijn te naaien. Phil haalde een patroon uit het magazijn. Het projectiel was van voren afgezaagd, een zogenaamde dumdumkogel. Absoluut dodelijk. Dat verklaarde ook de verminderde trefzekerheid. Maar uit deze munitie viel ook op te maken, dat hier een stel profs aan land was gekomen, dat de taal van hun schietwapens beheerste. Dat ze een motorjacht hadden zoals alleen miljonairs zich konden veroorloven, wilde niets zeggen.


    De drie mannen, van wie een zich uit de voeten had weten te maken, kenden dus het eiland ‘De zeven palmen’. Ze kenden de grillen van de lavaklippen, de drie barrières, de ondiepten en de koraalbanken: hun schip was te gemakkelijk en te zeker de baai in en weer uitgegleden. Het onbewoonde eiland, waarvan ‘gouverneur’ Peres Domingo in Ecuador had gezegd, dat iemand die daar woonde zelfs zou vergeten wat tranen waren omdat ieder lichaamsdeel en ook de traanklieren er in opstand zouden komen, was dus geen onbetwist eiland meer. Minstens drie mannen-Amerikanen of Europeanen – hadden ‘De zeven palmen’ als hun eigendom beschouwd. Voor hen was Phil Hassler een indringer geweest. Zonder waarschuwing hadden ze op hem geschoten. Waarom?


    Dat was de vraag die Phil zich meteen bij het begin van de schietpartij al had gesteld en die hij zichzelf ook nu steeds weer stelde. Waarom die kille vernietigingswoede? Wat was er met ‘De zeven palmen’ aan de hand? Welk geheim verborg zich in de woeste lavaklippen, de schoongespoelde grotten, de basalt- en granietrotsen, de obsidiaanheuvels en de vlakke stukken puimsteenzand?


    De buizerd hupte weer dichterbij om verder te vreten. Phil verjoeg hem met de geweerkolf, sloeg hem op zijn kop, maar de vogel bleef zitten en staarde hem alleen maar aan.


    Het was juist wat in de boeken over de Galapagos stond, dacht Phil: op de bewoonde eilanden waar men van de landbouw bestaat en waar de buizerds de kuikens roven, kloppen de boeren de makke roofvogels gewoon met stokken van de takken tot ze half verdoofd neervallen. Dan wordt hun kop afgehakt. Maar er komen steeds weer nieuwe buizerds, die zich er schijnbaar niets van aantrekken, dat mensen hun soortgenoten hebben gedood. Zo is het overal op deze eilanden: de dieren zijn zo mak, dat ze in je hand kruipen als je die ophoudt. Ze kennen de mens nog niet en als die in zijn vernietigings- en verwoestingsdrang de zeehonden afslacht, de schildpadden doodt, de zeeleeuwen neerknuppelt en de hem aangeboren lust tot uitroeien botviert, blijven de dieren geduldig en gelaten staan of liggen, misschien vanuit het instinctieve bewustzijn, dat de sterkste altijd gelijk krijgt…


    Dat is de macht en de afschuwelijke vloek van de mens: dat hij altijd de sterkste is. Tot hij op een kwade dag zichzelf zal hebben vernietigd en de aarde zich weer in vurig gesteente zal veranderen. Ook de tweede dode had geen papieren bij zich. Phil Hassler sleepte de doden omhoog naar het plateau en groef voor allebei een graf in het grove lavazand. Het was een vermoeiend karwei. De lijken waren zwaar en het beklimmen van de helling kostte adem. Het uitgraven van de beide graven in de harde grond betekende twee dagen zweten.


    Maar toen had hij ze in de grond en bedekte de graven met zware lavastenen en blokken graniet. Hij overlegde of deze twee mannen, ondanks hun met dumdumkogels geladen revolvers, in God hadden geloofd.


    Hun moeders vast wel, dacht Phil. Voor hun onbekende moeders doe ik het.


    Van het hout van de kleine, deels verwrongen stammetjes van de scale-sia’s, die bijvoorbeeld op het eiland Santa Cruz wel vijftien meter hoog worden, maakte hij twee kruisen en plaatste die tussen de stenen op de graven.


    Daarna hield hij zich weer bezig met de uitbreiding van zijn boerderijtje; rooide varens, wilde guava’s en mangroven bij een rond zoetwatermeertje waar een beekje in uitmondde en verbaasde zich, dat er behalve de zeven palmen op zijn eiland niets van flinke afmetingen groeide, zelfs niet de machtige roestbruine pisoniaboom, die op de grotere Galapagos Eilanden, overgroeid met mossen, bromeliaceeën en lianen, ware oerwouden kon vormen. Oerwouden, die dan weer abrupt in een kaal maanlandschap overgingen – als een versteend hoongelach van de natuur.


    ’s Avonds stond Phil vaak tussen zijn zeven palmen en keek uit over de in de zonsondergang gloeiende oceaan en over zijn kleine eiland met de vier baaien. Bij gunstige wind hoorde hij aan de andere kant van het eiland het brommen en piepen, krijsen en snuiven van de enorme kudden zeeleeuwen.


    Om 9 uur zette hij zijn transistorradio aan en stemde af op Radio Ecuador of op de kortegolfzender van het Darwin Researchstation op Santa Cruz. Radio Ecuador bracht samba- en tangomuziek, rock en tophits, afgewisseld door nieuws uit de hele wereld. Radio Darwin-Station was nuchterder en bracht weerberichten en mededelingen over de fauna en flora van de eilanden plus toelichtingen op de nieuwste resultaten van de onderzoekingen.


    Soms zat Phil voor zijn woongrot, waarvan hij de wanden met plastic platen had bekleed en verbaasde zich erover, hoe weinig de wereld daar buiten hem nog interesseerde.


    EEG-conferentie over de melkplas. Ruzie tussen Frankrijk en Italië over de wijnimporten. De Duitse minister van Financiën wil de BTW verhogen. De bondskanselier roept de Jonge Socialisten tot de orde. In Moskou verklaart Brezjnjev, dat China de grote bedreiging voor de wereld vormt, ook voor West-Europa, dat nu bij China in het gevlei wil komen. IJslandse kanonneerboten slepen Britse treilers weg omdat ze binnen de 300-mijlzone visten. De filmactrice Mary Sinclair liet zich scheiden en trouwt met een 20 jaar jongere man. Interview: ‘Ik heb jeugd nodig om zelf jong te blijven. Oud en reumatisch word ik vanzelf wel, daar heb ik geen oude mannen voor nodig.’


    Allemaal groot nieuws, dat beslist met grote koppen in de kranten komt. Miljoenen oren luisteren gespannen. Miljoenen ogen lezen het. Phil Hassler zette de radio af en keek uit over de oceaan waarin een oneindigheid vol sterren zich spiegelde. Waar ligt China, dacht hij toen. Daarginds. Heel ver ginds. En waar ligt Duitsland? Aan de andere kant, nog verder weg. De melkprijzen in de EEG. Ik melk mijn wilde geiten en koeien en heb genoeg om er ook nog kaas van te maken. De melk belast met 6% BTW? Op de planken, die ik van mijn boomstammetjes zaag, 12% BTW!


    Op ‘De zeven palmen’ niet, mijn waarde minister van Financiën. Natuurlijk zijn hier geen autosnelwegen, geen kerncentrales, geen Phan-tom straaljagers, geen leger en geen betalingen in alle opgehouden handen… maar ook geen sociale verzekeringen, geen ziekenfondspremies en geen AOW.


    Jij bent als de fregatvogel of de zeeleguaan, als de meeuw of de rood-voetrotspelikaan, zei hij bij zichzelf. Jullie moesten eens weten wat het betekent om zonder de last van jullie problemen uit de oceaan op te kijken naar de sterrenhemel! Ik leef!


    Moet je een jacht aan de kade van St.Tropez hebben liggen om te leven?


    Dat waren de nachten waarop Phil Hassler precies wist hoe onlogisch, hoe dom en hoe egoïstisch hij dacht. Zoals hij konden alleen maar kluizenaars leven… maar er krioelen op aarde twee en een half miljoen mensen rond, die geregeerd moeten worden en die hun maag willen vullen -het minste wat een mens van het leven kan verlangen.


    En hoe dikwijls mislukte zelfs dat! Arme, verloren mensheid.


    Het werk op ‘De zeven palmen’ ging door. Vergroting van de grot, die langzamerhand bijna een huis werd met een veranda, een terras en een luifel. Aanleg van nieuwe akkers, temmen van de wilde geiten en varkens, het vissen in de lagune en het drogen van de gefileerde vis, het verzorgen van het zaaigoed – de kleine, bont bedrukte pakjes zaad kwamen uit Duitsland – en de eerste blijde klop van zijn hart toen hij minuscule groene plantjes zag ontspruiten. Het begin van het nieuwe leven: peterselie. Peterselie uit Duitsland, net als in moeders kruidentuintje achter het huis…


    Toen hij die kleine groene puntjes in de aarde zag, ging hij terug naar zijn woongrot en ging stil op zijn zelfgetimmerde bank in het verste hoekje zitten. Het regende-voor het eerst in negen dagen. Ik heb heimwee, dacht Phil Hassler. Verdraaid, ik heb heimwee. Ik zou kunnen huilen. Huilen om Duitse peterselie. Zoiets mag in mij niet opkomen, nooit weer! Je bent de gelukkigste mens op deze wereld. Jouw wereld heet: ‘De zeven palmen’.

    



    Drie weken later, toen ook de prei duidelijk opkwam in de aangedragen aarde, die Hassler met puimsteenzand had afgedekt, geloofde hij zijn ogen niet toen hij van de noordpunt van zijn eiland terugkwam, waar hij drie koeien had gemolken. In de baai, aangespoeld op het strand, zag hij een half gekantelde kleine reddingsboot liggen. Het was een kleine, met plasticverf geschilderde houten boot zoals ze door grote privé-jachten als landingsvaartuig worden gebruikt wanneer men niet te dicht bij de kust kan komen. Het bootje moest de afgelopen nacht zijn aangespoeld, bij normale vloed. Maar toch was het raadselachtig, dat het niet al bij de eerste lavabarrière aan stukken was geslagen, maar zonder averij over alle drie de richels heen door de smalle doorvaart was gegleden. Bij vloed moest er een stroming staan die hij nog niet had opgemerkt. Door de landing van de drie mannen met hun revolvers voorzichtig geworden, bleef Phil op het terras voor zijn woongrot staan en observeerde het scheef liggende bootje. Hij speurde het af met de verrekijker. Het zag er tamelijk verrot uit. Geen naam, geen enkele aanwijzing. Ook een hulpboot moet de naam van het moederschip dragen, net als een reddingsboei of een reddingsvlot. Anonimiteit op zee is altijd een ongunstig teken. Al duizenden jaren is het een zeemansregel, dat op zee ieder zijns broeders hoeder moet zijn. Want de oceaan is een vijand die altijd weer, elke dag en elk uur, opnieuw veroverd en overwonnen moet worden. Phil Hassler pakte een geweer en een pistool en daalde voorzichtig af naar het strand. De aangespoelde boot scheen leeg te zijn, maar het kon ook een valstrik zijn. Misschien loerden ergens tussen de klippen de mannen, die hun twee kameraden wilden wreken. De eerste stap achter de beschutting van de lavapieken vandaan was de beslissende: Phil maakte er een sprong van, maar niemand schoot. Heel langzaam liep hij op de boot toe en keek steeds naar alle kanten uit. Krijsende-meeuwen en een fregatvogel – voor de rest scheen de baai geen levend wezen te bevatten. Phil nam het geweer op zijn rug, ontgrendelde zijn pistool en was met twee sprongen bij de overhellende boot. Maar toen bleef hij als door de bliksem getroffen staan en staarde naar de gedeeltelijk onder water staande bodem van de boot. Daar lag een vrouw… met een gescheurde jeansbroek aan die eens wit was geweest en een dunne blouse die nat aan haar lichaam plakte, een doorzichtige bescherming voor haar volle, stevige borsten. Ze had haar lange, bruinverbrande benen schrap gezet tegen de boordwand en omklemde bewusteloos nog de zitbank, waarvan ze door een golf afgeworpen moest zijn. Haar haren waren halflang en van een roodachtig blonde kleur, die in de morgenzon naar het koperkleurige zweemde. Haar door de bewusteloosheid ontspannen gezicht deed door de geprononceerde jukbeenderen enigszins ‘Slavisch’ aan. Haar lippen waren vol en droegen nog sporen van lippenstift en omdat ze iets geopend waren, lieten ze een rij gave witte tanden zien. Net als haar borsten waren haar schouders goed gevormd, maar haar heupen leken daarentegen erg smal. Een sportief type, geen gram vet te veel, maar ook geen enkel bot dat onvoldoende werd gesmeerd.


    Phil Hassler, aan mooie vrouwen gewend, stak het pistool tussen de riem van zijn besmeurde werkbroek, tilde de bewusteloze vrouw uit de boot en legde haar in de schaduw van een granietrots op het puimsteenzand neer. Zonder te aarzelen knoopte hij haar natte blouse los, schoof haar linkerborst iets opzij en drukte zijn oor op haar hart. Het klopte krachtig. Ze was de dood dus niet nabij, niet door een verwonding, en niet door het slikken van zout water. De uitputting was haar gewoon te veel geworden. Was het denkbaar dat ze in haar eentje de baai had weten te bereiken, of was er iemand bij haar geweest die ergens tegen de drie barrières was verpletterd?


    Hij trok zijn overhemd uit, legde het onder haar hoofd en overlegde of hij naar boven zou lopen om water, medicijnen en wat er verder in zulke omstandigheden nodig is te halen, of dat hij haar eenvoudig op zijn nek zou nemen en naar boven dragen.


    Een lichte beweging van haar hoofd bracht de beslissing. Ze kwam bij. Ze had bruine ogen, wat helemaal niet bij haar paste – maar toen ze tot volle bewustzijn kwam en Phil waarnam, werden die ogen grijsgroen -en dat paste precies bij haar. Ze staarde hem aan, bleef op haar rug liggen, voelde toen over haar nog ontblote borsten en keerde met een ruk haar hoofd opzij. Hij zag dat haar spieren zich spanden als die van een roofdier, klaar om toe te springen.


    ‘Vuile hond!’ zei ze in het Engels. Haar stem was melodieus, niet te hoog en niet te laag, met een timbre dat de grofste scheldwoorden zelfs nog als troetelnaampjes doet klinken. ‘Jij rotzak! Smeerlap!’


    ‘Pardon?’ Phil Hassler knielde naast haar neer en wilde haar arm pakken om haar pols te voelen. Maar ze sloeg zijn hand met een zo forse klap weg, dat hij dacht: ze speelt tennis en golf. ‘Je hebt me verkracht! Lamstraal die je bent! Je hebt misbruik gemaakt van mijn hulpeloosheid en van mijn bewusteloosheid.’ Ze bedekte haar mooie borsten met beide handen. ‘Heb je ervan genoten?’ Ze tilde haar hoofd op en keek over de baai heen naar de boot. ‘Waar ben ik?’


    ‘Bij mij.’


    ‘Een hele troost. Ik laat je door de eerste de beste policeman ophangen.’


    ‘Ik ben de policeman,’ zei Phil. Hij haalde zijn opgevouwen overhemd onder haar hoofd vandaan, vouwde het uit en spreidde het over haar ontblote bovenlichaam uit. Dat scheen haar te verbazen. Haar grijsgroene ogen namen hem onderzoekend op. De loerende blik van een kat. ‘Aha,’ zei ze. ‘En wat nog meer?’


    ‘Ik ben de president, de premier, de minister van buiten- en binnenlandse zaken, van justitie, van cultuur, sociale zaken, van landbouw…’


    ‘De minister van financiën ontbreekt nog.’


    ‘Die hebben we hier niet.’ Phil maakte een brede armzwaai. ‘Dit is een land zonder financiën.’ Maar toen vroeg hij op scherpe toon: ‘Waar kom jij vandaan? Wie ben je?’


    ‘Ik ben Evelyn Ball,’ zei ze rustig. Ze keek op naar de helderblauwe morgenhemel. ‘Ons jacht verging in de storm. Ben ik werkelijk nog maar alleen in leven?’


    ‘Het schijnt van wel.’


    Phil keek uit over de kalm deinende oceaan. Een storm, dacht hij, waarin een schip vergaat? We hebben de laatste weken helemaal geen storm gehad. Ik heb er hier nog geen meegemaakt. Het was alsof de herinnering aan de laatste uren haar opeens verlamde. Wel stond ze op, drukte Hasslers hemd tegen haar borsten en leunde tegen de gladde granietrots. Ze zette haar benen schrap in het fijne zand en wierp met een ruk haar haren weg van voor haar ogen. Maar ze zei geen woord meer. Zwijgend keek ze uit over de kalme, ja zelfs luie golven en scheen zelfs de scharen fregatvogels niet op te merken, die laag boven het water elegant wegzweefden. ‘Helemaal alleen…’ zei ze eindelijk.


    Hassler had vermeden haar toe te spreken of haar gedachten te onderbreken. Zo te zien had ze toch een schok gekregen. Om als enige een storm op de oceaan te overleven en te moeten toezien hoe een schip vol mensen door huizenhoge golven wordt gekraakt, in stukken breekt en in de brullende zee ten onder gaat – om dat te verwerken zijn meer dan sterke zenuwen nodig.


    Maar waar had in dit gebied in de laatste dagen zo’n storm gewoed? Via de transistorradio had de omroeper van het Darwin Station, die regelmatig de weerberichten doorgaf, met geen woord van een lagedrukgebied met stormwinden melding gemaakt. ‘Je bent niet alleen. Ik ben er immers,’ zei Hassler. ‘Een hele troost.’ Het klonk sarcastisch. ‘Ben ik zo’n bullebak?’


    ‘Je hebt me uitgekleed.’


    ‘Om je leven te redden. Je lag voor dood in de reddingsboot. Ik moest je hartslag horen en je ademhaling. Misschien had ik kunstmatige ademhaling moeten toepassen.’


    ‘Ben je dokter?’


    ‘Nee. Lach niet: ik ben industrieel.’


    ‘Verwerk je kokosnoten?’


    ‘Hier zijn geen kokosnoten. Hier zijn alleen lavablokken, rotsen van graniet en basalt, puimsteenzand en vulkanische spleten waarin je een stuk vlees kunt ophangen, dat tien minuten later gaar is. Het borrelt nog onder deze woeste bodem. Weet je wat een pizza is?’


    ‘Natuurlijk.’ Ze keek hem bijna woedend aan. ‘Een soort Italiaanse omelet.’


    ‘Zoiets ja. En nu kun je iets moois meemaken. Ik heb op zes meter van mijn huis een grot ontdekt met daarin een platte rotsplaat als een kachelplaat. Met enkel de hitte uit de diepte kun je daar pizza’s op bakken.’


    ‘Heb je hier een huis?’ vroeg ze en keek weer om zich heen. Nog altijd hield ze Hasslers hemd tegen haar naakte borsten gedrukt. ‘Ben je krankzinnig?’


    ‘Met die vraag ben ik uit mijn vroegere leven vertrouwd.’ Hassler lachte. ‘Weet je niets anders te bedenken?’


    ‘Je ziet er niet uit als een melaatse.’


    ‘Ik ben beschavingsmoe. Begrijp je wat dat is?’


    ‘Ik denk van wel. Een soort wereldverbeteraar. En dat op een vulkanisch eiland. Krankzinnig, zo noem ik dat.’


    ‘Omdat we toch bij elkaar blijven, althans voorlopig, zal ik je morgen of overmorgen de geschiedenis van Phil Hassler vertellen.’ Hij stond op en ging voor haar staan in de ochtendzon. Ze keek onderzoekend naar hem op, loerend als een dier dat nog niet weet of het vreemde dier een vriend of een vijand is. ‘Het lijkt me het beste,’ zei Phil, ‘dat je met me meegaat naar mijn huis en een bad neemt in zoet water. Als de zon met volle kracht op je huid brandt en het zeewater verdampt, blijven de zoutkristallen op je huid achter. Die kunnen erop inwerken als zuren.’


    ‘Draai je om.’


    Hij keerde zich om naar de zee en hoorde hoe ze achter hem opstond. ‘Je kunt je weer omdraaien.’


    Ze had zijn overhemd aangetrokken en was juist bezig de mouwen om te slaan. Ze had het van voren tot aan de kraag dichtgeknoopt. Het hing als een zak van haar bovenlichaam neer en verhulde haar fraaie vrouwelijke vormen. Nu ze overeind stond leek ze groter en slanker dan Phil gedacht had. Ze ving zijn blik op en lachte spottend. ‘Tevreden met het aanspoelsel?’


    ‘Je weet zelf hoe je eruitziet.’


    ‘En jij weet intussen hoe ik er naakt uitzie. Tot nu toe hebben alleen mijn minnaars me naakt mogen zien.’


    ‘Had je er veel?’


    Ze gaf geen antwoord, maar liep langs hem heen naar de zee, met verende passen, als een turnster die haar spieren opwarmt. Bij de in het zand liggende boot bleef ze staan, keek erin, boog zich over de rand en pakte er iets uit. Het was een kleine plastic zak. Hassler had die over het hoofd gezien; voor hem was de mens belangrijker geweest. In de schaduw van de granietrots wachtte hij haar op. Toen ze door het witgrijze zand naar hem toe kwam, glansden haar haren roodachtig in de nu hoog aan de hemel staande zon. Bij de boot had ze de gescheurde witte broekspijpen tot onder haar knieën opgerold en daaroverheen fladderde in de zeewind Hasslers veel te wijde overhemd. Ze is knap, dacht hij. Verdorie, ze is knap. Al zou ze een aardappelzak aantrekken, de mannen zouden haar achterna lopen als een meute jachthonden. Ze loopt niet: haar voeten strelen de aarde. Hij geneerde zich voor die poëtische vergelijkingen en nam zich voor, erg gesloten tegenover haar te zijn, ik ben naar een van de eenzaamste eilanden gevlucht om gelukkig te zijn met mezelf. En opeens is er weer een vrouw bij, uitgerekend een vrouw. En wat voor een! Het levenslot is een verdraaide koppelaarster. Ik ben losgebroken uit la dolce vita – en uit zee verrijst een godin!


    Hoe was het in dat eerste uur hier op het eiland, toen je alleen op het strand stond, toen de kanonneerboot van Don Fernando aan de einder was verdwenen en je het doorweekte pakje sigaretten in je hand had? Je snakte naar de walm van nicotine, naar een slok cognac en – beken het maar eerlijk, lafaard –naar de nabijheid van een vrouw. Tegen de stapel kisten geleund heb je uitgekeken over de zee en je bent onuitsprekelijk bang geweest voor de eenzaamheid. Je bent gevlucht in je herinneringen, naar Wenen, naar Marianne, naar Blondie en Fifi, overal heen, tot je je eindelijk vermande en je omkeerde naar jouw eigen eiland, naar ‘De zeven palmen’ – een wereld in de oerstaat. En weer heb je toen gedacht: God schiep de hemel en de aarde en Hij zag dat het goed was. En Hij schiep het paradijs en Adam, de eerste mens-een man. En Hij zag dat het niet goed was en Hij schiep voor de man in het paradijs een Eva. Pas toen rustte God, omdat Hij geheel tevreden was. In de daarop volgende maanden had Phil gemerkt dat zijn eiland rijk genoeg was om voor alles vervanging te bieden. Doodmoe viel hij ’s avonds neer op zijn matras en sliep direct in, met stijve spieren en blaren op zijn handen van het werken overdag. Vroeg in de ochtend stond hij weer voor zijn grot, baadde naakt in zee, molk zijn koeien, at zijn eigengebakken brood (gebakken van het meel van een Keulse maalderij), dronk helder, zuiver water uit de bron achter zijn grot en begon weer waar hij ’s avonds was opgehouden. Bouw een nieuw leven op voor jezelf!


    En het ging beter, van dag tot dag en van nacht tot nacht. Toen hij niet langer van vrouwen droomde – en die dromen waren de bezoeking van de eerste weken geweest–pakte hij de platte, met leer overtrokken zakflacon cognac en klonk zichzelf toe. En nu is plotseling alles anders!


    Er spoelt een boot aan met een vrouw van zeldzame schoonheid erin en nu loopt ze van het strand af op je toe, met opgerolde broekspijpen, met wiegende passen; ze heeft jouw hemd aan en je weet hoe mooi haar borsten daaronder zijn.


    Hij haalde diep adem en beet op zijn tanden. Phil Hassler, haal geen stommiteiten uit. Blijf jezelf trouw. En als het niet anders kan, sla dan jezelf op je smoel, maar goed hard zodat je het voelt. ‘Ik wist dat ik nog iets had meegenomen,’ zei ze toen ze weer voor hem stond. Ze zwaaide met de ondoorzichtige plastic tas, waar een felrode reclametekst op stond: Boutique Véronique, Cannes. ‘Hemeltjelief!’ Phil wist niets beters te doen dan zijn borstharen te krabben.


    ‘Wat is er?’ vroeg ze, meteen in afweerhouding. ‘Uitgerekend Cannes!’


    ‘O, die tas?’ Ze las de firmanaam. ‘Dat was verleden jaar. Dat hij nog op dat jacht lag en dat ik hem heb gepakt was puur toeval.’


    ‘Welk jacht?’


    ‘De Pro va d’amore.’


    ‘Wat zeg je?’


    ‘Het is Italiaans.’


    ‘Ik spreek Italiaans. Prova d’amore… “Bewijs van liefde”. Een stomme naam voor een motor- of zeiljacht.’


    ‘Een motorjacht. En waarom stom? Kan een schip geen bewijs van liefde zijn?’


    ‘Van een van je minnaars?’


    ‘Je begint brutaal te worden.’


    ‘Toch heeft de eigenaar van dat “Bewijs van liefde” maar weinig voor de liefde overgehad. Een verrotte hulpboot… ‘Nou word je zelfs gemeen!’ Haar ogen fonkelden groen. ‘De reddingsboot is het visitekaartje van het schip. Afgebladderde verf, geen naam op de boeg, het hout al gedeeltelijk vergaan… Jouw playboy was een vrek of een sukkel. Ik heb ook een beetje verstand van jachten. Ik had zelf een van de mooiste in heel de haven van St.Tropez.’


    ‘En nu huis je hier als een Robinson? Moest je onderduiken? Had je gemene zaakjes uitgehaald?’


    ‘Ja.’


    ‘Net wat ik dacht,’


    ‘Zoals ik was, walgde ik van mezelf en ik ben teruggekeerd tot de oerstaat. Maar laten we daar nu niet over redetwisten. Bij ons in het Rijnland hebben ze een waar spreekwoord: Iedere gek is anders.’ Ze knikte en ritste de plastic tas open. ‘Dan hoor ik ook tot de gekken. Weet je wat ik van al mijn spulletjes gered heb? Mijn toilettasje!’ Ze haalde een klein, plat tasje te voorschijn. Hassler kende die dingetjes: prachtig slangeleer, van binnen goudkleurig. Inhoud: de munitie om mannen mee neer te knallen. Lippenstift, nagellak, wenkbrauwenborsteltje, oogschaduw, poeder, make-up. Een heel arsenaal van aanvalswapens. ‘Nu heb je het recht om mij uit te lachen en krankzinnig te noemen. In plaats van drinkwater of noodrantsoenen neem ik mijn cosmetica mee. Had je dat van me gedacht?’


    ‘Nee, eerlijk niet! Ik hield je voor nuchterder, dichter verbonden met het werkelijke leven.’


    ‘Zijn oogschaduw en rood aangezette lippen niet dicht verbonden met het leven? Direct met het lichaam?’


    ‘Vrouwelijke oorlogvoering op “De zeven palmen”?’


    ‘Wat betekent dat nou weer?’


    ‘Dit eiland heet “De zeven palmen”.’


    ‘Om die paar waaibomen daarboven op de rots?’


    ‘Het zijn zeldzaamheden. Palmbomen op de Galapagos worden aangegaapt. Vooral op een vulkanisch eiland als dit. Om zoiets te zien, trekken onderzoekers maandenlang een gebied door. Bovendien zijn hier geiten, wilde zwijnen en koeien. En ratten zo groot als bevers.’


    ‘Dat is niet waar.’ Ze werd duidelijk bleek. ‘Ratten?’


    ‘Heel makke diertjes. Tot ik kwam hadden ze nog nooit een mens gezien. Waarom zouden ze me iets doen? Bovendien leven ze voornamelijk aan de andere kant van het eiland, waar de leguanen huizen. Ze zijn bang voor mijn koeien en varkens.’ Hij keek naar het toilettasje. ‘Welke parfum gebruik je?’


    ‘La pirate.’


    ‘Aha. Altijd je tijd vooruit.’


    ‘Ik ben een schipbreukelinge, mr. Hassler, en geen avonturierster. Begrijpen we elkaar goed?’ Haar stem had zich verheven en klonk veel helderder.


    ‘Heel goed. Maar toch zou het nu beter zijn, dat je naar mijn huis ging en een bad nam in zoet water. Terwijl jij je afspoelt, sein ik naar Baltra. Ze moeten een helikopter sturen om je op te pikken. Misschien komt die charmante Don Fernando wel. Geen playboy, miss Evelyn, maar commandant van een kanonneerboot. Maar een fantastische verschijning. Oud Spaans conquistadoresbloed.’


    ‘Je bent een mispunt, meneer Hassler.’


    ‘Dat weet ik.’ Hij pakte haar rechterarm. ‘Laten we gaan. Het pad naar boven is nog moeilijk begaanbaar. Mijn wegenbouwers komen pas in het jaar 2005. Er is een snelweg gepland van hier tot…’


    ‘Idioot.’ Ze klemde de tas onder de arm en liep zonder aarzelen op de langgerekte lavarug af, die miljoenen jaren geleden in zee was gestold. Ze nam dezelfde weg als Hassler wanneer hij afdaalde naar de baai. Hij keek Evelyn na en verbaasde zich over haar instinct. Iedere andere vrouw zou hebben gevraagd: hoe komen we boven op de rots? Zij niet. Ze vond de weg omhoog met de zekerheid van een gems. Ze moet van het eiland af, dacht Hassler terwijl hij haar volgde. Ik sein meteen. Als ze langer dan achtenveertig uur blijft, ben ik verloren. Ik ken mezelf. Met zo’n vrouw naast je kun je niet over koetjes en kalfjes zitten praten en vis bakken boven het open vuur. Zo’n vrouw is een uitdaging voor iedere man.


    Hij liep haar achterna, haalde haar kort voor de doorgang door het lavagesteente in en bleef aan haar zijde. Ze spraken geen woord, maar toen ze dicht bij de zeven palmen de hoogte bereikt hadden, liep Hassler vooruit en bleef op het terras voor zijn woongrot staan. Ze werden ontvangen met het gemekker van geiten en het geknor van varkens, die in een afgezette loop tegen de planken van het hek schurkten. De pas aangelegde groentetuin met de jonge plantjes zag er zonder meer ontroerend uit: aan de weleer roodvloeibare, verweerde bodem werd nieuw leven ontworsteld.


    Evelyn Ball haalde een paar maal diep adem en ging toen op de ruwe houten bank zitten. Het uitzicht van hieraf over een deel van het eiland en over de daarachter liggende baai, de drie rotsbarrières en de oneindigheid van de zee was overweldigend. Maar overweldigend was ook de volkomen eenzaamheid. ‘Hoelang wil je dit volhouden?’ vroeg ze. ‘Tot het eind.’


    ‘En hier begraven worden?’


    ‘Dat zal me een zorg zijn.’ Hij lachte schor. ‘Ik zal wel verschrompelen.’


    ‘Je was industrieel?’


    ‘Ik had een hele reeks zijdespinnerijen, mode- en confectiebedrijven.’


    ‘Ongelooflijk.’ Ze schudde het hoofd. ‘Ik zou hier gek worden.’


    ‘Wie aan minnaars gewend is…’


    ‘Waar is je fameuze zoetwaterbad?’ schreeuwde ze plotseling onbeheerst. Toen ze opsprong waren haar grijsgroene ogen van woede weer donker en zweemden naar bruin.


    ‘Ik kan je alleen maar een zelf gefabriceerde trog aanbieden, een in de rotsen uitgehouwen badkuip. Dat was me een klus! De uitholling was al door het water uitgeslepen, maar die moest worden verbreed. Maar nu heb je er meteen stromend water: uit de rotsen komt een beekje, dat zich via een miniatuurwaterval in de bak stort. Een natuurlijke douche.’ Hij wees met een onbestemd gebaar naar het rotslandschap, even bizar als op de maan. ‘Daarna zal ik je aan mijn wilde koeien voorstellen. Ik heb ze naar mijn tantes vernoemd. Als ik bijvoorbeeld “Alma” roep, komt mijn hele jeugd me weer voor de geest en dan is het niet meer zo eenzaam om me heen…’


    Hij bracht haar naar het beekje. Het was werkelijk een natuurlijke douche met bijpassende douchebak. Via een gehalveerde boomstam kon het water, als Phil het nodig had, de meegebrachte plastic emmers vullen als noodvoorraad bij droogte.


    ‘Ik breng je zo dadelijk handdoek en zeep,’ zei hij. ‘Wat vind je van mijn badkamer?’


    ‘Als er maar geen ratten komen,’ zei ze met een benepen stemmetje. ‘Gegarandeerd niet.’


    Hij liep terug, scharrelde in zijn koffer een stuk zeep met jasmijngeur op en nam zijn mooiste handdoek mee. Toen hij bij de ‘douche’ terugkwam, had ze haar spijkerbroek uitgetrokken. Daaronder droeg ze een klein, lichtgroen slipje, dat de lengte van haar benen nog meer accentueerde. Groen, dacht Phil. Als een blad. Een vijgeblaadje. We zijn werkelijk in het paradijs.


    Hij legde zeep en handdoek op de rots en keerde terug naar zijn woongrot. Daar zette hij een ketel water op het vuur om een lekkere pot echte thee te zetten en sleepte toen, voor het eerst in al die weken, het zendtoestel naar buiten, zette het op het terras in elkaar, maakte de lange antenne vast aan de eerste van de zeven palmen en hoopte met deze constructie hetzij het vliegveld op Baltra dan wel de marinebasis Acade-my Bay op Santa Cruz te bereiken. Wat hem zelf verbaasde was, dat hij maar heel weinig zin had om zijn zender op te bouwen en dat hij er daarom langer voor nodig had dan bij eerdere oefeningen. ‘Ze moet weg, Phil!’ zei hij hardop tegen zichzelf, toen de antenne eindelijk bedrijfsklaar was. ‘Man, wat wil je met zo’n vrouw?’ Hij zette de hoofdtelefoon op, schakelde in op de bekende frequentie van Santa Cruz en was verbaasd hoe helder hij de marinezender ontving. Een verveelde stem gaf gegevens door over het zeewater, weervoorspellingen en groeten aan mariniers van hun familieleden. Phil Hassler luisterde gespannen. Er was niets gezegd over een gepasseerd noodweer, terwijl dat toch het hoofdthema had moeten zijn. Opeens stond Evelyn Ball naast hem, zowat op hetzelfde moment dat hij had besloten, op uitzending over te schakelen en om hulp te vragen. Ze had weer zijn veel te ruime overhemd aan en had de handdoek om haar heup geknoopt. Haar roodblonde haren wapperden in de wind; hierboven was de lucht altijd in beweging.


    ‘Is dat de techniek uit de oertijd?’ lachte ze. ‘Een echte holbewoner uit het Stenen Tijdperk wil je dus toch niet zijn.’ Ze deed een stap naar voren, struikelde, strekte haar armen zijwaarts uit hoewel er niets was waaraan ze zich had kunnen vastgrijpen en viel toen in volle lengte op het zendertje.


    Phil zag geen kans om haar nog op te vangen. Met een pijnlijke kreet maaiden haar lange benen in het rond, terwijl de handdoek van haar heupen schot.


    ‘Blijf stil liggen!’ brulde hij en sprong op haar toe om haar op te tillen. ‘Je vertrapt mijn zender.’


    Maar ze scheen weer een shock te hebben. Ze trappelde om zich heen, klemde zich toen aan Phil vast en liet zich met een ruk optillen en naar de bank dragen. Daar strekte ze zich uit en sloot haar ogen. Haar hele lichaam trilde en ze scheen zich niet bewust te zijn van haar naaktheid. Phil liep terug. Het zendapparaat was niet meer te gebruiken. De platen met de transistoren waren geknakt en een paar gesoldeerde draden losgetrokken. Een waardeloze ruïne. Als een bespotting schommelde de antenne aan de palm. Als er iets zeker was, dan wel dat het apparaat niet meer was te repareren. Althans niet door hem.


    Langzaam keerde Phil terug naar de bank en ging naast Evelyn zitten. Ze trilde niet meer, maar ze had haar ogen nog steeds gesloten. ‘Dat was grondig werk,’ zei hij hees.


    ‘Ik -ik wilde het heus niet. Ik ben ergens over gestruikeld,’ antwoordde ze zachtjes. ‘Wat nu?’


    ‘Een juiste vraag. Er is niets meer, helemaal niets. We zijn voor altijd en eeuwig van de buitenwereld afgesloten.’


    Ze schoot overeind en trok de handdoek voor haar schoot. ‘Hoe kan dat nou?’ stamelde ze. ‘Er zal toch wel gauw iemand komen om je op te zoeken?’


    ‘Er komt niemand.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Er is afgesproken, dat er alleen dan iemand ‘De zeven palmen’ aandoet als ik er radiografisch om vraag. Zolang ik zwijg kijkt er niemand naar me om. De zender is kapot en dus zwijg ik voorgoed.’


    ‘Dat-dat kan niet waar zijn…’ stotterde ze. Haar ogen waren nu erg donker en erg groot. ‘Voorgoed?’


    ‘Ja. We zullen de eenzaamste mensen ter wereld zijn. Miss Evelyn Ball, je bent de tijdloosheid binnengestruikeld.’

    



    Tijdloosheid – dat klonk dramatisch en definitief.


    En wie hier van bovenaf over het vulkanische eiland, over de lavarotsen, die drie barrières voor de baai en over de wijde oceaan uitkeek, wie zich ervan bewust was onder oerdieren te leven in een wereld die ook nu nog voor een groot deel ondoorvorst was, die begreep dat zijn leven nog slechts op één doel was gericht: op het overleven.


    Wat Phil Hassler niet noemde waren de kleine buitenboordmotor in zijn materiaalopslaggrot, de massieve polyesterboot, de vaten vol benzine en smeerolie, de vuurpijlen en de afscheidswoorden van Don Fernando bij het verlaten van de kanonneerboot:


    ‘Gekken moet je niet storen, señor Hassler. Maar of u het wilt of niet: op mijn patrouilletochten kom ik af en toe eens bij u langs. Het kan misschien een paar maanden duren, maar ik kom gegarandeerd, ook al seint u niet.’


    Een paar maanden! Alleen met deze vrouw op een klein eiland… Phil Hassler bleef op de bank zitten. Hij keek hoe Evelyn in hulpeloze vertwijfeling heen en weer liep, het vernielde zendapparaat bekeek en neerhurkte om als een schuldbewust kind te proberen de vernielde draden weer met elkaar te verbinden. Daarna keerde ze weer terug naar de bank, de handdoek tegen haar lichaam gedrukt. ‘Hoe kun je zo rustig zijn? Zo duivels rustig?’ schreeuwde ze. ‘Wat voor zin heeft het om te keer te gaan? Lijmen vloeken de stukken weer aan elkaar?’


    ‘Probeer althans iets.’


    ‘Dat zal ik zeker, waarde miss Ball. Maar het heeft geen haast. Ik weet al dat het me toch niet zal lukken. Je hebt op de zender liggen draaien alsof je je baadde in champagne. Je zult het heel lang zonder je dierbare minnaars moeten doen. Laat mij voorlopig een poosje helemaal met rust. Ik moet er ook nog aan wennen om afgesneden te zijn van de wereld. Alhoewel: we hebben een radio. We kunnen de wereld nog wel horen, maar we zullen er nooit meer komen.’


    ‘Zo wou je het toch? Daarom ben je toch gevlucht?’


    ‘Ik wel. Ik ben ook volkomen kalm. Maar jij? Jij zult moeten leren wilde koeien en geiten te melken, varkens te slachten…’


    ‘Nooit, nooit en nog eens nooit!’


    Ze liet Phil zitten en rende de woongrot binnen. Hij hoorde hoe ze met allerlei voorwerpen smeet en leven maakte. Toen ze weer naar buiten kwam in de felle zon, droeg ze een nauwer overhemd en weer haar verscheurde vuilwitte spijkerbroek. Ze had haar haar haren gekamd en -zowaar-haar lippen gestift. Ze hadden een bloedrode kleur, prikkelend, agressief, als een aankondiging: Kijk, hier is mijn mond! En waartoe een vrouwemond allemaal al niet in staat is… ‘Heel mooi,’ zei Phil kalm. Hij had tijd genoeg gehad om alles te overdenken wat nu kon volgen. ‘Erg attractief. Mijn overhemd staat je goed.’


    ‘Het was het kleinste dat ik kon vinden.’


    ‘Dat klopt. Ik krijg het nauwelijks meer dicht. Ik ben dik geworden in deze eenzaamheid. Geitemelk, kaas, gebraden varkensvlees en bonen uit blik. Ik heb meer gegeten dan vroeger. Het eenzaamheidssyndroom! Hoewel ik heb gezwoegd als zes ossen ben ik aangekomen. Zie je mijn embonpoint?’


    ‘Je bent walgelijk arrogant. Je weet best, dat je een verdraaid goed figuur hebt. Als een sportman, een tienkamper.’


    ‘Spreek je uit ervaring? Was een van je minnaars soms een atleet?’


    ‘De volgende keer sla ik je met een hamer op je kop. Ik heb er een naast de haard zien liggen.’ Ze ging naast hem op de bank zitten, drukte haar benen tegen elkaar alsof ze bang was dat hij haar tussen haar knieën zou pakken en staarde over de drie als drakeruggen uit zee opstekende lava-barrières, die de oceaan met hoge wolken schuim bekogelde. Het was vloed.


    ‘Ben ik daar doorheen gekomen?’ vroeg ze heel benepen.


    ‘Zoals je ziet. Het is een wonder. Werkelijk ongelooflijk.’


    ‘En zul je de zender nooit meer kunnen repareren?’


    ‘Geen schijn van kans. Bovendien heb ik op radiotechnisch gebied twee linkse handen. Ik was altijd vol grenzeloze bewondering als er iemand aan een knop draaide en er verscheen een rijdende cowboy in kleur op de beeldbuis. Met geluid! Voor een televisiemonteur is dat allemaal maar een kleinigheid, niet meer dan een paar schakelingen. Maar voor mij is het onbegrijpelijk. Hoe zou je van mij kunnen verwachten, dat ik zoiets repareer?’


    ‘Ik heb honger.’ zei ze opeens. ‘Hoe laat is het eigenlijk?’ Hij keek op zijn polshorloge. ‘11.19 u. plaatselijke tijd. Het is waar, we hebben nog niet ontbeten. Ik kan je verse eieren, koud vlees en pas gemolken melk aanbieden. Of wil je soms een op de lavakachel gebakken omelet? Die heb je nog nooit gegeten. Dat kan geen grillroom van New York tot Parijs je serveren. Omelette à la magma. Je weet dat magma het gloeiendhete inwendige van de aarde is en…’


    ‘Ik heb de middelbare school afgelopen,’ zei ze koeltjes. ‘Niet alle knappe vrouwen zijn dom. Of heb jij tot nu alleen maar zulke speelpoppetjes gekend?’


    ‘Hoofdzakelijk wel, Evelyn. Ik ben blij dat je jezelf knap vindt. Heb je de spiegel naast mijn bed gezien?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Die en het bed zijn van nu af voor jou. Ik slaap in de pizzagrot.’ Ze knikte alsof ze dat al als vanzelfsprekend had aangenomen en wees op de geiten. ‘Geitemelk lust ik niet.’


    ‘Ik ben vanmorgen in alle vroegte al over het eiland getrokken om mijn wilde koeien te melken. Kun je koken?’


    ‘Ja.’ Het klonk weer beledigd. ‘Eieren in ieder geval en thee zetten kan ik ook. Brood heb je natuurlijk niet.’


    ‘De bakker op de hoek heeft vandaag een vrije dag. Maar morgenochtend geurt het versgebakken brood je weer tegen. Lust je snipperkoek? Of met aardbeienjam gevulde muilperen?’


    ‘De gedachte alleen al om voortaan met jou te moeten leven, is bijna mijn dood.’


    Ze sprong op van de bank, Hij zag hoe onder zijn overhemd haar mooie borsten op en neer gingen door haar gejaagde ademhaling. Phil, dacht hij, Phil, let daar niet op! Dat is natuurlijk onmogelijk, maar probeer het tenminste… zodat je ondanks alle slechte gedachten toch nog een zuiver geweten houdt. ‘Ik ga thee zetten,’ zei ze.


    ‘En ik ga verse eieren rapen.’ Hij stond ook op. ‘Overigens, wat was dat voor drukte? Morgen bak ik werkelijk brood. In Grot IV, mijn bakhuis. Je bent hier in de kom van een compleet dorp, miss Evelyn. Wat ik hier tot nu toe aan grotten heb gezien, kan een paar honderd mensen onderdak bieden.’


    ‘Heb je al veel grotten bekeken?’ Het was een achteloos gestelde vraag en ze keek hem er niet bij aan omdat ze zich had omgedraaid naar de woongrot.


    ‘Ik ga systematisch te werk. Meter voor meter leer ik mijn eiland kennen. Erg ver ben ik nog niet gekomen. Ik moest me eerst installeren.’


    ‘Dat snap ik.’ Ze liep het terras over. Met opgetrokken wenkbrauwen constateerde hij, dat ze anders liep dan een paar uur geleden. Dit was een wiegen in de smalle heupen, een geluidloos gezang in de dijen. ‘Tot straks, Phil.’


    ‘Tot straks.’


    Het was de eerste keer dat ze hem Phil noemde. Toen ze zijn naam uitsprak, voelde hij een warme druk op zijn hart. Hij beet op zijn onderlip, keerde zich toen om, pakte een gereedstaande plastic schaal en liep het ruige struikgewas in om zijn afgedwaalde kippen te zoeken.

    



    Een dag is gauw voorbij en keert nooit meer terug. Dat is het afschuwelijkste in het leven, dat de voorbije tijd voor eeuwig verloren is. Voor wie dat inziet wordt elk uur, elke minuut een onschatbaar kleinood. De hemel kreeg weer strepen, maar anders dan die ochtend. Was hij bij zonsopgang verguld, nu bloedde hij uit onpeilbare wonden. Glanzend roodovergoten zonk de zon weg in de zee, – een vuurbal die door het water werd opgeslokt en die de oceaan inwendig verlichtte. Phil had varkensvlees gebraden met worteltjes uit blik erbij en pudding uit een inmaakglas toe. ‘Volgend jaar hebben we alles van eigen oogst,’ zei hij. ‘Als mijn groentetuin doet wat hij nu belooft, zullen we zuiver volgens de natuurwetten leven. Biologisch-dynamisch. Dan zouden we meer dan honderd jaar oud kunnen worden.’


    ‘We?’ vroeg ze. De blik uit haar ooghoeken bleef voor hem verborgen omdat hij juist het vlees doorsneed: een sappige achterbout. ‘Als we niet bij toeval worden ontdekt, kunnen we elkaar oud zien worden. Ik ben zesenveertig.’


    ‘Ik dertig.’


    ‘Je ziet er veel jonger uit. Een lofzang op de kosmetische industrie.’ Hij legde een stuk vlees op haar houten bord en stak de punt van het grote mes in het ruwgeschaafde tafelblad. Ze kromp ineen en keek hem verbijsterd aan. ‘Waarom ben je niet getrouwd?’ vroeg hij. ‘Op je dertigste?’


    ‘En jij? Jij bent zesenveertig!’


    ‘Mijn vrouw is dood. Aan kanker overleden.’


    ‘Pardon, dat wist ik niet,’ zei ze zacht.


    ‘Hoe zou dat ook kunnen? We kennen elkaar amper twaalf uur en weten niets van elkaar. Herstel, ik weet dat jij veel minnaars hebt gehad.’


    ‘Dat zei ik alleen uit kwaadheid, Phil.’ Haar grijsgroene ogen hielden hem vast toen hij het mes uit het tafelblad wilde trekken om een stuk vlees voor zichzelf af te snijden. ‘Of heb je het echt geloofd?’


    ‘Ja. Een man die jou zonder meer voorbijloopt, moet een blinde of een sukkel zijn. Maar zelfs een blinde zou blijven staan. Hij zou je fluïdum voelen.’


    ‘Dat zijn afgezaagde complimentjes.’


    ‘Dat klopt. Ik ben nog nooit een mooie vrouw voorbijgelopen zonder haar te zeggen dat ze mooi is. En als dat niet meteen kon, dan bleef ik haar zo lang op de hielen zitten tot ik er de kans toe kreeg. Reken maar dat ik hardnekkig kan zijn. Ik heb boven tafel met de mannen onderhandeld en onder de tafel de benen van hun vrouwen gestreeld. Bij vrouwen ken ik eigenlijk alleen maar open deuren.’


    ‘Je moet een walgelijk pedante aap zijn geweest.’ Evelyn keek toe hoe Phil zijn stuk vlees afsneed en schepte toen de worteltjes uit een stenen schaal op haar bord. ‘Ik zou je hebben weggejaagd als een jagershond.’


    ‘Misschien.’ Hij ging zitten en hief zijn plastic beker op. Die was gewoon met water gevuld, kristalhelder water, dat uit de rotsen opborrelde. ‘Proost, miss Evelyn. Water is iets heerlijks. Ik drink het nu liever dan vroeger oude bordeaux of Siberische wodka. Ik garandeer je; we worden honderd jaar oud.’


    ‘Ik ben twee keer verloofd geweest,’ zei ze zonder enige aanleiding nadat ze een slokje hadden genomen. ‘Allebei waren het schurken.’


    ‘Daar leer je van,’ hernam hij.


    Ze had hem weer kunnen slaan om zijn sarcasme. Haar neusvleugels zwollen op toen ze doorpraatte. ‘Ik was danseres en mannequin. Na de middelbare school had ik medicijnen moeten gaan studeren, maar ik liep gewoon van huis weg.’


    ‘Met schurk nummer een.’


    ‘Ja. Hij was mijn tennisleraar.’


    Gewonnen, dacht Phil vrolijk. Mijn eerste indruk beneden aan het strand was juist, toen ze bewusteloos in de boot lag: met een zo goed getraind lichaam moet ze goed kunnen tennissen. En later haar greep: daar zat kracht achter.


    ‘Dat was mijn leven,’ zei ze en kauwde op een stuk vlees.


    ‘Kort en simpel. Het mijne is veel gecompliceerder. Daar praten we later wel eens over. We hebben nog 54 jaar de tijd, als ik tenminste honderd word.’


    Ze aten, ruimden de tafel af en wasten zelfs samen af met heet water uit een fluitketel. Daarna dekten ze voor het ontbijt van de volgende morgen.


    ‘Net een oud echtpaar,’ zei Phil. ‘Evelyn, we wennen nog wel aan elkaar. Maar één ding houdt me bezig: van wie was het gezonken jacht?’


    ‘Van een echtpaar uit Tumaco. Dat is een havenstad in Colombia. Met vier families maakten we een tocht naar de Galapagos… De storm overviel ons. Het was afschuwelijk…’ Ze boog haar hoofd. Alweer die verrekte storm, dacht Hassler. Niemand heeft er iets over gezegd. Waar heeft het voor de duivel dan zo gestormd? Op de mededelingen van het Darwin Researchstation had hij altijd kunnen vertrouwen. ‘En hoe kwam jij in Tumaco terecht?’ vroeg hij. ‘Ik – ik danste en zong in een havenbar…’ Ze keek weer op. Haar grijsgroene ogen glansden. ‘Teleurgesteld? Ik ben geen rijke playgirl. Geen dochter van een industrieel. Geen miljoenenerfgename. Ik ben een heel gewoon danseresje en zangeresje, dat na haar optreden elke nacht de kerels van zich moest afhouden, die bij de uitgang op de loer stonden. Maar overdag was ik anders. Dan speelde ik tennis en golf. Dan was ik met mijn laatste beetje geld een deel van de grote wereld. En op de golfbaan heb ik ook het echtpaar Rodney leren kennen. Ben je nu tevre-den?’


    ‘Ja. Het leven is onzinnig. Je had een prinses moeten zijn,’


    ‘Om nu alleen met jou op een onbewoond eiland te zitten?’


    ‘Je bent een verstandig meisje, Evelyn.’ Ze klonken met de bekers water alsof het glazen met de allerbeste wijn waren. Toen spoelden ze de bekers ook om, hoewel er alleen maar water in had gezeten. ‘Een lange dag,’ zei Phil. ‘Ik ga nu naar de pizzagrot, waar ik zal omvallen van vermoeidheid.’


    ‘Wil je op de harde grond slapen?’


    ‘Ik neem de reservematras mee.’


    ‘Waarom kun je niet hier in de grot slapen? Die is toch groot genoeg voor ons tweeën. Ik in het bed – en jij misschien daar naast de tafel?’


    ‘Ik snurk vreselijk, Evelyn. Mijn vrouw verdroeg het uit liefde. Mijn minnaressen verdroegen het alleen omdat ik ze betaalde. Omdat jij noch het een noch het ander bent, kan ik je mijn snurken niet aandoen.’


    ‘We zouden het kunnen proberen, Phil.’


    ‘Liever niet.’ Hij liep naar de uitgang en zwaaide buiten nog een keer naar haar. ‘Slaap lekker, Evelyn. Niemand zal je lastig vallen.’


    ‘Phil…’


    Hij bleef staan en kwam nog een keer terug naar de ingang van de grot. ‘Ja?’


    ‘Dank je wel…’ zei ze zachtjes. ‘Tegen de verwachting in ben je een fatsoenlijke kerel.’


    ‘Dat valt mezelf ook op.’ Lachend verdween hij in het donker. Op een gegeven moment had hij die nacht het gevoel, dat er iets tegen zijn rug aan lag. Hij was dat gewend. Af en toe kroop een leguaan naar hem toe en vleide zich tegen hem aan. Een klein dier bij een groot dier, zonder angst en zonder arglistigheid. Zoals het in het paradijs hoort te zijn.


    Phil keerde zich om op zijn andere zij en duwde met zijn handen de leguaan weg. Niet te dichtbij, beestje. Ik ben een type, dat in zijn slaap nogal woelt.


    Op slag was hij klaarwakker. Wat hij aanraakte was geen hoornig diere-lichaam, maar de warme, fluwelige huid van een mens. Hij voelde onder zijn handen de welvingen van de borsten en de stevige punten van de tepels. Hij ging overeind zitten en sloeg de deken terug. Ondanks het vale donker in de grot zag hij, dat haar lichaam naakt was. En nu schoof ze nog dichter naar hem toe.


    ‘Evelyn,’ zei hij schor. Zijn stem klonk hem zelf vreemd in de oren. ‘We hadden afgesproken dat…’


    ‘Ik was bang alleen in de grot, Phil…’


    ‘Hoelang lig je al naast me?’


    ‘Al heel lang. Je snurkt werkelijk vreselijk.’


    ‘Ik had je gewaarschuwd.’


    ‘Het went wel. Het is zo geruststellend als je hoort: de man naast me leeft. Hij snurkt. Hij zal morgen wakker worden en er zal een nieuwe, mooie dag aanbreken. Samen met hem.’


    ‘Evelyn!…’ Hij boog zich over haar heen. Ze sloeg haar armen om zijn hals en trok hem omlaag naar zich toe. Haar soepele lichaam kwam hem tegemoet; haar warmte stroomde hem tegen, ‘Ik wil dit niet,’ stamelde hij. ‘Ik verzet me hiertegen…’


    ‘Ik weet het… maar het heeft immers geen zin. Wat heb je ook weer uitgerekend? We hebben nog 54 jaar voor ons…’ Hij kuste haar van het voorhoofd tot de voetzolen, liet zich over haar heen zakken en vergat te denken.

    



    Phil werd het eerst wakker. Zijn inwendige klok was in de maanden op het eiland van ritme veranderd. Terwijl hij vroeger na nachten van stoeien op zijn vroegst om 10 uur onder de koude douche stond, dan een paar baantjes trok in het zwembad en daarna aan de rekstok wat gymnastiekoefeningen deed en de laatste restjes vermoeidheid wegtrapte om dan in alle rust plaats te nemen aan de ontbijttafel die zijn butler Harry gedekt had, reageerde zijn organisme nu op het verschijnen van de eerste lichtstralen van een nog niet zichtbare zon. Vroeger zat hij aan de thee met rum, verse broodjes en met het ochtendblad, de telefoon binnen handbereik, belde na het eerste kopje zijn afdelingschefs en bedrijfsleiders op, liet zich op de hoogte brengen van de laatste nieuwtjes uit zijn fabrieken en vond zichzelf–omdat alles altijd even perfect verliep – zo overtollig, dat zijn volgende telefoontje al weer met een vrouw was.


    Of ik nu leef of niet, had hij dikwijls gedacht – veel veranderen zal er niet. Alles is zo geperfectioneerd: de fabrieken hebben hun directeuren, de zaken hun bedrijfsleiders, de modelafdelingen hun chefs-ontwerpers, de exportafdelingen hun gevolmachtigde in- en verkopers. Er is een financiële directie en een directie buitenland en boven die allemaal staat mijn juridisch adviseur.


    Ik zelf? Ik kan gemist worden. De zaken dragen mijn naam, maar dat is dan ook alles wat ik de laatste jaren heb bijgedragen. Zou iemand me missen als ik er opeens niet meer was? Al de vrouwen misschien, die zwoeren dat ik de mannelijkste aller mannen was? Die het allerminst. Geheime minnaar te zijn kan beroepsmatig worden. Een gezelschapsspel als bridge of poker. Lieve hemel, wat heeft het carrousel rondgezwaaid! Als je met een stel kerels bij elkaar zat kon je er je kop onder verwedden dat iedereen via zijn vrouw met iedereen verwant was. Velen wisten het en waren blind voor dergelijke verbintenissen, omdat de zakelijke belangen het best te coördineren waren naarmate je meer van de ander wist. Maar er waren ook een paar sukkels die niet wisten dat een partij golf van hun vrouwen vaak op een divan in het clubhuis eindigde, of in de kamers van de boerderij naast het golfterrein. Die was van de barkeeper Ewald Senkpiel, die zich allang een even dure slee kon permitteren als zijn relaties uit de industrie of de handel, zoveel had hij in de loop der jaren van zijn discretie weten te profiteren. Bovendien had hij een vakantiehuis in Spanje, een appartement in St.-Moritz en een nummerrekening bij een bank in St.Gallen. Phil Hassler schoof heel voorzichtig weg van Evelyn en kroop onder de deken vandaan. Voor de ingang van de grot hing de schemering als een bleek, van achter belicht gordijn. Dit waren de minuten van strijd: de zon wilde opkomen en de nacht wilde niet wijken. Op zijn tenen kroop Hassler naar buiten en ademde diep de frisse, door de zee gekoelde lucht in.


    Naakt als hij was liep hij naar zijn douche tussen de rotsen, ging onder de neerstortende waterstraal staan en spreidde wijd zijn armen uit. Aan de hemel verschenen de eerste gouden strepen, de donkere zee werd blauw van kleur, bezaaid met gele punten, de bizarre vormen van de rotsen kregen duidelijk contouren: de zon overwon en ontsloot met haar licht de oneindigheid van de hemel.


    Phil liep terug naar zijn woongrot, droogde zich af, veegde de as uit de gemetselde haard en deed iets wat hij in geen weken meer had gedaan: hij deed geen moeite om de nog in de as glorende sprankjes vuur aan te blazen, maar legde droge spaanders op een blokje spiritus en ontstak een snelle vlam.


    Toen de spaanders goed brandden legde hij er een paar blokken hout op en had nu tijd om zich met het ontbijt bezig te houden. Met de handdoek om zijn heupen geslagen liep hij naar de kippen, haalde zes eieren uit de nesten en nam ze mee naar de woongrot. Zijn weg voerde langs de ‘pizzagrot’. Hij keek voorzichtig naar binnen en zag dat Evelyn nog sliep. Ze lag op haar zij, met haar gezicht naar hem toe. De deken was van haar schouder gegleden en liet haar linkerborst vrij. Ze sliep als een kind, met een glimlach op de lippen, haar benen iets opgetrokken en met haar armen ontspannen voor zich uit, alsof ze bereid was om te omhelzen wat in haar nabijheid kwam. Phil nam haar een poosje op en dacht aan de afgelopen nacht. Ze was een buitengewone minnares geweest: zacht en wild, teder en dierlijk, gewichtloos en smorend, ontspannen en verkrampt, strelend met haar lippen en met haar vingernagels toegrijpend als een kat – en dat alles zonder overgang in plotselinge omschakeling.


    Maar het verbazingwekkendste was dat ze geen enkele kik had gegeven. Geluidloos had ze de hele scala van vrouwelijke hartstochten gepresenteerd. Maar heel af en toe had ze met haar tanden geknarst; haar ogen hadden zich zo wijd opengespalkt dat hij bijna bang werd dat ze uit hun kassen zouden springen en als ze leegstroomde, telkens en telkens weer, wat hem nu achteraf als een merkwaardigheid voorkwam, hadden haar nagels zich begraven in zijn rug en had ze zonder enig geluid in zijn schouder gebeten of in zijn borstspier of in datgene wat toevallig binnen bereik van baar tanden was. Ook haar adem had ze niet onder controle: die kwam diep uit haar keel als hete windvlagen op hem af. Straks spuwt ze nog vuur, had hij deze nacht een keer gedacht. Maar dan kwam weer die onverhoedse omschakeling, werd ze zacht en teder, lag ontspannen in zijn armen en glimlachte hemels als hij met zijn lippen het zweet van haar trillende lichaam wiste.


    Phil rukte zich los van haar aanblik. De zon schoof als een roodgouden bol uit zee omhoog, de oceaan schitterde als gesmolten goud en zelfs het schuim op de barrières veranderde in goudstof. Hassler liep terug naar de woongrot, zette de waterketel op, haalde de koekenpan, sneed een paar plakjes rookspek af en maakte alles klaar om meteen het ontbijt te kunnen opdoen als Evelyn wakker was geworden. Pas toen drong het tot hem door, dat hij nog steeds de frotté handdoek om zijn heupen had. Hij knoopte de handdoek los en liep naakt door de grot om uit zijn van takken en platen kunststof in elkaar getimmerde ‘klerenkast’ ondergoed, een hemd en een broek te pakken. Voor hij iets had kunnen aantrekken kwam Evelyn binnen. Haar heerlijke lichaam glinsterde van de waterdruppels, haar natte haar plakte aan haar hoofd als een roodgouden muts. Het was opeens volkomen vanzelfsprekend, dat ze poedelnaakt tegenover elkaar stonden. ‘Ik heb gedoucht, Phil,’ zei ze. ‘Je frist er heerlijk van op,’ zei hij nogal stuntelig. ‘Het was een prachtige uitvinding van je om het beekje zo te exploiteren.’ Ze streek over haar lichaam om het water weg te vegen. ‘Ik heb geen handdoek, Phil.’


    Hij wierp haar een grote badhanddoek toe die naast de haard hing. Ze ving hem op en sloeg hem om zich heen.


    ‘Dank je, Phil.’ Ze begon zich af te drogen en ging bij het masseren van haar hoofd op zijn bed zitten. ‘Waarom heb je me niet gewekt?’


    ‘Het was veel te vroeg. Ik word altijd al wakker nog voor het dag wordt. Dat heb ik hier geleerd. Iedereen zal denken: wat wil hij de godsganse dag doen? Alleen op een onbewoond eiland heeft iemand toch veel te veel tijd. Mis! Je kunt nooit genoeg tijd hebben. Je zult het vandaag al merken: de uren vliegen om en honderd en een dingen wachten om te worden gedaan.’


    ‘We zijn nu met ons tweeën,’ zei ze en legde de badhanddoek opzij. ‘Zeg maar wat ik kan doen.’


    ‘Wens me eerst maar eens goeiemorgen.’


    ‘Goeiemorgen, Phil.’


    Hij bleef bij de geopende klerenkast staan en lachte haar toe. Ze zat met samengeperste knieën op zijn bed en streek met gespreide vingers door haar haardos.


    ‘Je bent een gemeen kreng,’ zei hij zachtjes. ‘Waarom? Ik had geen handdoek…’


    ‘Moet ik naar je toe komen en je laten zien hoe je “goeiemorgen” wenst?’


    ‘Bestaan daar varianten van?’ vroeg ze en bleef met gespreide vingers haar haren kammen.


    ‘Ik waarschuw je. Het is beter dat jij naar mij toe komt.’


    ‘Dat moet je me uitleggen, Phil.’


    ‘Je zit op mijn bed.’ Met een por van zijn elleboog smeet hij de kastdeur dicht en liet hemd en broek voor wat ze waren. ‘Nog nooit is het een vrouw gelukt om naakt op mijn bed te gaan zitten zonder zich kort daarna erop uit te strekken en…’


    Hij brak zijn zin af en zocht naar een nette manier om hem af te maken. Ze keek hem met kinderlijke ogen aan alsof de afgelopen nacht niet had bestaan en trok de badhanddoek over haar schoot. ‘Al zo vroeg op de ochtend?’ vroeg ze. Het was een zo afschuwelijk naïeve vraag en haar stem klonk zo onschuldig verbaasd, dat Phil even diep moest ademhalen. Met drie grote stappen was hij bij haar, trok de badhanddoek weg en drukte haar neer op zijn bed. Ze bood geen tegenstand. Ze ontving hem en omklemde hem met haar lange benen. En nu, op deze ochtend en op dit ogenblik, hoorde hij voor het eerst een klank van wellust van haar, een kreet diep uit haar keel, gepaard gaande met een krampachtig opveren, onmiddellijk gevolgd door de verslapping.


    Ze zakte als het ware in elkaar, haar spieren verslapten, haar ogen sloten zich en haar armen bungelden neer aan weerszijden van het smalle bed. ‘Evelyn!’ riep hij geschrokken. ‘Wat heb je in vredesnaam?’ Hij maakte zich van haar los, knielde neer naast het bed en omvatte haar hoofd. Op haar lippen verscheen een glimlach en een glans trok over haar gezicht. Ze opende haar ogen en scheen om Phils bezorgdheid te lachen.


    ‘Goeiemorgen, Phil,’ zei ze zacht. ‘Je hebt gelijk: “goeiemorgen” zeggen moet ook geleerd worden. Wat een heerlijke morgen, Phil. Zo mooi is voor mij nog nooit een dag begonnen…’


    Ze ontbeten op het terras in paradijselijke naaktheid, alleen door een doek om de schouders tegen de al hete stralen van de zon beschermd. Ze zaten dicht tegen elkaar, huid tegen huid, alsof het niet meer mogelijk was van elkaar los te komen.


    Ze spraken weinig. Wat viel er trouwens te zeggen op een wereld, die alleen uit jij en ik bestond? Volmaakt geluk heeft geen woorden meer. ‘Wat wil je nu doen?’ vroeg ze. Ze liet haar hoofd op zijn schouder rusten. Haar hand lag op zijn dij. ‘Geef nu geen dom antwoord, Phil. Zeg niet: ik draag je weer naar bed…’


    ‘Dat wilde ik precies voorstellen.’


    ‘Hoelang willen we nog leven?’


    ‘54 jaar, als ik 100 word…’


    ‘Wil je 54 jaar lang alleen maar met me in bed liggen?’


    ‘Over hoogstens 30 jaar zal dat merkbaar minder worden,’ zei hij sarcastisch. ‘Tenzij ik op het eiland een toverwortel ontdek die voor eeuwige potentie zorgt. Dat is een idee, Eve, we gaan de eeuwige jeugd zoeken. Samen met jou zou ik die wel vinden.’


    ‘En wat zou je doen als ik niet hier was?’ vroeg ze nuchter. ‘Hoe dan ook, ik moet de loop van de varkens opknappen, drie wilde koeien melken en een losgebroken zeug gaan zoeken. Bovendien ben ik van plan om een stuk bos te gaan rooien en er maïs op te gaan telen. Maar desondanks zal ik…’


    Hij wilde haar naar zich toe trekken, maar ze gleed onder de tafel en toen ze aan de andere kant weer opstond, trok ze haar schouderdoek over haar borsten samen. Het was een grotesk gezicht en hij grijnsde breed, want de rest van haar lichaam bleef onbedekt. ‘Je gaat nu alles doen wat je ook zonder mij zou hebben gedaan,’ zei ze. ‘Alleen met dit verschil dat ik je help.’


    ‘Tot uw orders, miss Ball.’ Hij stond op en liep de grot binnen. Daar kleedde hij zich aan en kwam met een geweer onder de arm weer naar buiten.


    ‘Wie wil je neerschieten?’ vroeg ze geschrokken.


    ‘Neerschieten?’ Phil liet de loop naar de rotsige bodem zakken. ‘Hoe kom je daarbij?’


    ‘Ik – ik heb iets gezien…’ zei ze aarzelend. ‘Daarnet toen ik van je watervaldouche hierheen liep.’ Ze merkte dat hij haar weer keurend opnam op de plek waar ze naakt was. Ongehaast nam ze de doek van haar schouders en sloeg hem om haar lichaam. Nu bleef zijn blik op haar stevige ronde borsten rusten.


    ‘Wat heb je gezien?’ vroeg hij, maar hij wist waarvan ze was geschrokken.


    ‘Twee graven met kruisen. Heb jij die kruisen gemaakt?’


    ‘Ik was hier de enige…’


    ‘Jullie waren met z’n drieën,’ onderbrak ze hem. ‘Nee, ik kwam helemaal alleen op dit eiland.’


    ‘Waren die anderen er dan al voor jou?’


    ‘Misschien. Ik weet het niet. Maar toen ik ze ontmoette waren ze nog maar net op het eiland aangekomen, misschien niet voor het eerst. Ze gunden zich niet de tijd om zich voor te stellen.’


    ‘Heb jij ze neergeschoten?’


    ‘Ja, ik moest wel. Ze gaven geen enkele verklaring en beschoten mij het eerst. Ik had geen andere keus.’ Hij klemde het geweer onder de arm en knikte. ‘Dat is alles, Eve. Meer kan ik je niet vertellen; ik weet ook niet meer. Ik kende ze niet en ze hadden ook geen papieren bij zich.’


    ‘En wat wil je nu met het geweer?’


    ‘Een biggetje schieten. Ik wil voor jou een heel mals speen varkentje aan het spit braden.’ Hij glimlachte een beetje geforceerd. ‘Een biggetje schieten is wel niet volgens de regels van de jacht, maar ik kan geen dier met de hand doden. Vroeger ook al niet, bij de grote jachtpartijen waarvoor ik werd uitgenodigd. Ik kon schieten, maar een ree ontweien… nooit. Of een haas stropen? Onmogelijk. Een dier schoonmaken heb ik pas hier op mijn eiland geleerd. Het is me verdraaid moeilijk gevallen, maar nu kan ik het.’ Hij keek weer naar haar blote borsten. ‘Pas op voor zonnebrand, Eve.’


    ‘Ik kleed me zo dadelijk aan en maak dan je – onze grot schoon.’


    ‘Toe, zeg dat nog eens.’


    ‘Onze grot, Phil.’


    ‘De wereld ziet er opeens heel anders uit.’ Ze knikte. ‘Vooruit, aan je werk.’


    ‘Dank je,’ zei hij zachtjes. ‘Waarvoor?’


    ‘Dat je me gelooft. Die twee kruisen – de doden die eronder liggen… je neemt van me aan, dat ik geen moordenaar ben, maar alleen uit noodweer heb gehandeld. Zou jij een moordenaar kunnen liefhebben?’


    ‘O God, Phil, stel toch niet zulke vragen. Die zijn zinloos. Ik weet dat jij zonder noodzaak nooit een mens zult doden.’


    Ze keerde zich om en holde de grot in. Phil bleef nog een poosje staan, hoorde haar met een emmer rommelen en liep toen naar de varkens. Toen hij na een uur terugkeerde, zag hij dat Evelyn terzijde van de zeven palmen op een rotsblok zat en met behulp van haar geredde toilettasje heel consciëntieus cosmetica op haar gezicht aanbracht. Wenkbrauwpotlood, oogschaduw, wimpers en lippen – alles kwam aan de beurt. Als ze het tasje omdraaide glinsterde af en toe het ingebouwde spiegeltje in de zon. Ze schminkte zich met haar rechterhand, de linker trommelde nerveus op de accessoires in het toilettasje.


    Verdraaid, ik hou werkelijk van haar, dacht Phil. Zoiets heb ik lange tijd niet meer gevoeld, niet zo eerlijk als nu. Sinds de dood van mijn vrouw waren het allemaal maar vluchtige avontuurtjes en liefde was alleen maar een afgesleten woord voor seks. Maar nu! Ik zou naar haar toe kunnen lopen en een voetval voor haar maken. Ik zou tegen haar willen zeggen: laten we de lieve Heer bidden, dat we samen twee eeuwen oud worden.


    Hij leunde tegen de ingang van de woongrot en sloeg haar gade. Ze was misschien twintig meter van hem verwijderd en droeg weer zijn nauwe overhemd met daaronder alleen het minuscule groene slipje. Met crème tipte ze haar rechterooglid aan. Haar nerveuze linkerhand gleed over de glinsterende sluitingen van de andere doosjes en flesjes uit het tasje. In zijn vervoering had Phil er geen erg in, dat Evelyn zich met haar rechterhand opmaakte en met haar linker morsetekens seinde. Het toilettasje was een geraffineerd klein radiozendertje.

    



    Pas vrij Iaat merkte ze op dat Phil haar gadesloeg. Ze schrok niet, maar draaide de spiegel in het tasje zo dat ze Phil erin kon zien en wachtte zijn reactie af. Had hij gemerkt wat zij deed? Wat zou er in de volgende minuten gebeuren? Hoe zal hij zich na de afgelopen nacht gedragen? En ze bekende zichzelf dat ze bang was.


    Rustig bleef ze zich verder schminken, maar haar rechterhand werd steeds onzekerder. Ze beschilderde haar oogleden met lichtblauwe crème, omrandde haar ogen en tekende nog een keer haar lippen bij. Met haar linkerhand seinde ze: ‘Einde. Wacht verdere berichten af. Geen zorg. Alles loopt goed.’


    Haar make-up was voltooid. Ze klapte het tasje dicht, legde het naast zich op de lava en trok met een ruk Phils hemd over haar hoofd. Met ontbloot bovenlichaam, haar heerlijke borsten naar de zon opgericht, zat ze daar, een blanke nimf in de gouden zon tegen de blauwe hemel, voor het groenzwarte basalt en het lage, ruige struikgewas. Haar haren wapperden in de zeewind en als ze achterovergeleund op haar handen steunde en haar lichaam zich kromde als een gespannen boog leek het wel of ze zichzelf naar de zon wilde toeschieten. Phil ging terug in de grot en ging bij de uit granietblokken opgebouwde grote haard zitten. Het was eigenlijk alleen maar een heel grote grill die hij met hout opstookte, met poreuze lavaplaten afdekte en die liet doorgloeien, zodat hij een lang aanhoudende hitte kreeg waarmee hij braden en koken kon. Nog eenvoudiger was het om naar de ‘pizzagrot’ te gaan en alles in de rotsspleet te schuiven waaruit constant de vulkanische hitte stroomde.


    Phil deed iets totaal onzinnigs: hij legde nieuw hout in de vuurkuil, legde er lavastenen op en staarde in de traag omhoogkronkelende vlammen. Buiten gloeide de hitte. De nacht was koud geweest en alleen Eve-lyns soepele, tedere lichaam had hem onverwachts doen gloeien. Nu sloeg de hitte van het knetterende hout op zijn lichaam; hij begon te zweten, maar bewoog zich niet en liet het zweet over zijn lichaam lopen. Hoe moet dat nu verder? dacht hij voor de zoveelste keer op deze ochtend. Ik ben gelukkig. En dat is precies wat ik wilde en waarom ik deze eenzaamheid heb opgezocht. Ik wilde een gelukkig, blij mens worden, verlost van alle problemen en boeien van de conventie. Ik ben gevlucht omdat ik merkte, dat ik anders te gronde zou gaan aan datgene wat men het leven noemt. Aan de jacht op geld, op drank, op die dagelijkse en nachtelijke pleziertjes in alle afgezaagde variaties, op vrouwen. Vooral op vrouwen. Nu ben ik gelukkig, gelukkig zoals ik in jaren niet ben geweest–en waardoor? Door een vrouw!


    Evelyn is op ‘De zeven palmen’, dat is niet meer ongedaan te maken. De afgelopen nacht en ochtend zijn niet meer uit ons leven weg te raderen. Ik zou nu mijn zeewaardige rubberboot kunnen opblazen, de houten bodem erin leggen, de buitenboordmotor monteren en Evelyn wegbrengen naar het Darwin Station op Santa Cruz. Dat is iets meer dan 120 kilometer hiervandaan, een tocht over een nu kalme zee die ik zou kunnen wagen. Ik heb hier alles wat ervoor nodig is: zeekaarten, een sextant, een kompas, een navigatiebestek en voldoende benzine. Het ligt allemaal in Grot V, goed opgeborgen achter opgestapelde stenen. Bij eb morgenochtend, nog voor zonsopgang, zou het mogelijk zijn om door de drie lava- en koraalbarrières heen te komen, zeker nu ik de nauwe doorvaart heel goed ken. Iedere ondiepte, iedere onder water dreigende klip, iedere draaikolk, iedere dwars- of tegenstroom, alle nukken en kuren van de oceaan voor de kalme baai, die Evelyn, bewusteloos op de bodem van haar verrotte boot liggend, zonder enige schade heeft overwonnen.


    Ja, dat zou ik kunnen. Haar wegbrengen. Morgenochtend vroeg, voor zonsopgang. Maar daartussen ligt nog een halve dag en vooral nog een nacht. Evelyns gouden haren zijn voortdurend aanwezig, haar grijsgroene ogen zijn van mij, haar glimlach, haar soepele, tedere, onstuimige lichaam, haar lange benen die zich als bankschroeven om mijn rug kunnen klemmen, haar handen die iedere bezinning wegstrelen, haar stem die woordjes van betoverende zinnelijkheid fluistert. Kun je dan een boot vaarklaar maken en zeggen: ‘Vooruit, stap in, ik wil alleen zijn! Ik breng je weg, terug naar de beschaving.’


    ‘Kan een man zoiets doen – met zo’n vrouw? Phil stond op, verliet de grot en ging Evelyn zoeken. Hij vond haar niet meer op het oude plekje. Opeens kwam zijn dierbare eiland hem zonder Eve als iets lelijks en vijandigs voor. Hij zag de half tamme geiten en varkens, de mak geworden wilde kippen en hoorde in de verte het loeien van de koeien; fregatvogels en jan-van-genten trokken in zwermen over het eiland en langs de rotskust. Aan de andere kant lagen nu de kudden zeeleeuwen op de stenen te zonnen of wervelden het ondiepe water op.


    Een halfwassen leguaan die naast de grot van Phil huisde, zat op een blok basalt naar hem te gluren.


    Phil had hem Otto genoemd, naar een vroegere braskameraad. Otto von Ermulungen, van oeroude Baltische adel. Nu met vette baantjes bij de groot-industrie. De adellijke nazaten, zoals deze Otto, behoorden tot de jet-set en brachten hun tijd door met het neerleggen van langharige, langbenige wezens, waarbij ieder ‘afschot’ in een of andere bar tussen St.Tropez en Acapulco moest worden gevierd. Er circuleerden zogenaamde ‘afschotroosters’ om in de vriendenkring een dubbele jacht te voorkomen. Die Otto had iets met de leguaan gemeen: een lelijk, verschrompeld gezicht met uitpuilende ogen en een brede bek. Maar Otto had geld, heette von Ermulungen en stond erom bekend, dat hij na elke eerste nacht zijn bedgenote een gouden zegelring met zijn familiewapen cadeau deed. Het brandmerk, zoals hij het noemde. Zijn juwelier had altijd voldoende ringen in voorraad.


    ‘Waar is Evelyn, Otto?’ vroeg Phil de luie leguaan. De hagedis liet zijn kop zakken, sloot de ogen en haalde diep adem. Het was heet op de steen, maar hitte was iets heerlijks als er tegelijkertijd een licht zeebriesje woei. ‘Heb je ook gezien hoe mooi ze is? Otto, je bent toch ook een man! Jij zit toch ook de knapste leguanewijfjes achterna.’ Hij ging naast de leguaan zitten, trok zijn knieën op en liet zijn kin erop rusten. Zijn blik zwierf van links naar rechts. Evelyn was nergens te zien. De vergane reddingsboot lag beneden op het zand in de baai, door de laatste vloed nog hoger op het strand geworpen. De graniet- en lavarotsen glinsterden door het zonlicht in alle kleuren van de regenboog. Duidelijk waren de afzonderlijke lagen te zien als getuigenis van de diverse erupties waarvan de lavastromen elkaar hadden overdekt. Zwarte strepen, door bijna rode onderbroken, dan groene rotsen, waarover zich met zwavel of ijzer vermengd obsidiaan had afgezet. Daartussenin de vederlichte, poreuze, als het ware alleen uit samengevoegde gaten bestaande lagen puimsteen, haast even licht als een uitgedroogde spons, maar keihard gebakken in de gloed waaruit ze waren voortgekomen. Een woest, troosteloos en ontstellend mooi eiland. Het was pas zeventien weken geleden dat de kanonneerboot van Don Fernando Phil hier had afgezet en hij begonnen was dit vakantieland te veroveren. Alleen dit kleine plekje: het stukje zee binnen de derde barrière, het strand en het land tot de zeven palmen op de top. Verder een paar honderd vierkante meter struikgewas, varens en stug gras, dat door de verwilderde koeien en geiten werd afgegraasd. Meer had hij niet nodig, had hij tot nu toe gedacht.


    Tot nu toe. Dat waren drie woorden die hij maar niet van zich kon afzetten. Moest hij blijven liegen en na de vernieling van de zender tegen Evelyn over levenslange gevangenschap op het eiland praten – of was het zijn plicht om haar met de verstopte boot naar Santa Cruz te brengen, terug naar de mensen waar ze hoorde? Zij was niet zoals hij vrijwillig op ‘De zeven palmen’ gekomen. De zee had haar verstoten en nu velde hij, Phil Hassler, het vonnis dat haar moest dwingen, een leven lang met hem in deze eenzaamheid door te brengen.


    Hoe oud was ze? Dertig had ze gezegd. Vanaf het dertigste beginnen de mooiste jaren van een vrouw, beweren de psychologen. Na het dertigste begint het bewuste leven, wordt het genieten en beleven en komt de liefde tot volle rijpheid.


    Mocht hij een vrouw als Evelyn met haar heerlijke leeftijd van dertig jaar in deze eenzaamheid begraven?


    ‘Het is de hel, Otto,’ zei Phil zacht tegen de traag ademhalende leguaan op de hete stenen. ‘Ons mooie paradijs bestaat niet meer. Er is hier een vrouw en nu blijkt het: de mooiste paradijzen wegen niet op tegen een mooie vrouw. Dat is idioot, Otto, maar wie kan er iets aan veranderen? Jij vecht ook als een waanzinnige met een rivaal om een knap wijfje. Maar dat is veel eenvoudiger. Ik moet nu tegen mezelf vechten.’ Hij gaf Otto een tikje op de lelijke hagedissekop. ‘Dat zul je nooit begrijpen, Otto.’


    Hij stond op en ging op weg om Evelyn te zoeken. Ver weg kon ze niet zijn; ze was bang voor al wat onbekend was, voor dit eiland, voor de leguanen, voor de vette ratten, de kudden zeeleeuwen en voor de grote zeevogels die laag over haar heen scheerden, omdat ze geen angst voor mensen kenden. Zij was bang voor de hitte die uit de spleten in de grond opwelde en ze was ontsteld geweest toen Phil haar had gedemonstreerd hoe je op de platte steen in de spleet van zijn ‘pizzagrot’ eieren kon bakken.


    Het was de aloude tragiek waaraan nu ook Phil Hassler ten offer viel: verliefde mannen worden blind en dom en geloven alles wat gewelfde rode lippen vertellen.

    



    Na een halfuur zoeken, waarin hij toch ongerust werd en zich voorstelde wat Evelyn allemaal kon zijn overkomen – van neerstorten in een rotsspleet tot uitglijden en te pletter vallen op een klip aan de kust – ontdekte hij haar eindelijk.


    Ze had nog altijd zijn nauwe overhemd aan en klauterde rond over een levensgevaarlijk pad, een natuurlijke lavarichel die te halver hoogte van de rotswand ertegen vastgeplakt leek. Een grap van de verstarrende natuur. Tastend ging ze langs de bergwand en keek in de grotten die overal in de rots gaapten. Af en toe verdween Evelyn in een ervan, kroop zelfs op handen en voeten in gladdere ingangen, bleef een poosje in het inwendige van de rots en kwam dan weer naar buiten om haar halsbrekende toeren op de lavarichel voort te zetten.


    Phil kende het pad. Eén keer was hij het uit nieuwsgierigheid gevolgd, maar daarna nooit meer. Op sommige plaatsen was de richel maar 20 cm breed en moest je voetje voor voetje vooruit, terwijl beneden je de diepte gaapte, een loodrechte val naar beneden op de messcherpe klippen die uit zee opstaken. Hij was destijds druipnat geweest van het zweet toen hij eindelijk weer meer grond onder de voeten had en had huiverend teruggekeken naar het pad. Waanzin, had hij gedacht. Maar echt iets voor jou: je moet eerst iets waanzinnigs doen om te weten dat je het niet weer zult doen.


    En nu volgde Evelyn dat waanzinspad van grot tot grot en ze deed dat zo zelfverzekerd en ogenschijnlijk zonder enige angst of teken van aarzeling, dat Phil met ingehouden adem haar prestaties volgde. Hij stond achter een rotspunt waar ze hem niet kon zien, ook niet als ze zich omdraaide, en hij paste er wel voor op om haar te roepen. Ze zou als een slaapwandelaarster kunnen reageren: schrikken en naar beneden storten. Elke onverhoedse beweging op deze smalle gladde richel zou dodelijk kunnen zijn. Voetje voor voetje, centimeter voor centimeter, het lichaam schuin tegen de bergwand gedrukt en zich met de handen vastklemmend in de spleten – alleen zó kwam je verder. Evelyn dééd het zo, alsof ze geleerd had over loodrechte rotswanden te klimmen. Weer verdween ze in een van de grotten en bleef er langer dan tot dusver. De angst bekroop Phil, dat ze in de grot in een kloof kon zijn gestort. Hij had zich er al op voorbereid de lavabalk nog een keer te moeten begaan, toen ze eindelijk weer uit de grot te voorschijn kwam en de terugweg aanvaardde.


    Natuurlijk, dacht Phil en haalde diep adem: de drie laatste grotten zijn ook via dat rotspad niet te bereiken. Waarom ook? Wie er één heeft gezien, kent ze allemaal; door erosie in de rots uitgeslepen gaten, of grote luchtbellen in het vulkanische gesteente zoals mijn woongrot voor de zeven palmen. Een rotskoepel, ontstaan door de gloed toen een roodvloei-bare massa de helling afdroop en stolde.


    Hij bleef heel rustig achter zijn rotspunt staan wachten tot Evelyn weer veilige grond onder de voeten had. Pas toen sprong hij naar voren. Ze schrok zo hevig, dat ze voorover boog en haar hoofd tussen haar schouders trok. Precies hetzelfde zou er op het pad zijn gebeurd als ik haar had geroepen, dacht Phil. Door één enkel woord zou ik een moordenaar zijn geworden. Hij greep haar met beide handen en trok haar met een ruk tegen zich aan.


    ‘Ben je gek geworden?’ vroeg hij hees. ‘Evelyn, ben je stapel? Hoe kun je nou…’


    ‘Ik was verdwaald,’ antwoordde ze. Ze drukte zich tegen hem aan en omklemde hem alsof ze allebei op de smalle lavarichel boven de klippen stonden.


    ‘Verdwaald?’ vroeg hij, totaal in de war.


    ‘Ja. Ik wilde alleen onze naaste omgeving verkennen, alleen maar de allernaaste rondom jouw – rondom onze grot – en opeens stond ik op dat pad. Phil, het was afgrijselijk?’ Ze begon te snikken, zoende hem in zijn hals en streelde zijn nek. ‘Wat heerlijk dat jij er bent, wat heerlijk! Hoelang sta je al hier?’


    ‘Ik kwam er net aan,’ jokte hij en sloeg zijn armen om haar heen. ‘Ik heb je gezocht. Ik gaf bijna een gil toen ik je van de lavarichel zag komen.’


    Ze ziet me werkelijk voor een stommerd aan, dacht hij daarbij. Eén nacht in haar armen en een man verliest zijn verstand. Dat denkt zij tenminste. Waarom liegt ze zo onovertroffen – met tranen, snikken, beven en omhelzingen, met al die attributen van een hulpeloze vrouw die het bijna besterft van angst? Zojuist liep ze heel zelfverzekerd over dat helse pad en kroop van grot tot grot.


    Hij had van geen enkele lettergreep waarmee hij haar nu ook voorloog spijt. Hij kuste haar zelfs, veegde de tranen uit haar ogen en bedierf de mooie make-up waaraan ze na het ontbijt zoveel moeite besteed had: de schminkkunst van een vrouw die precies wist hoe je een knap gezicht nog interessanter kon maken.


    Wat was ze eigenlijk, dacht hij. Danseres en zangeres in bars. Zei zij.


    Een vrouw als zij als dansmarieke in rokerige havenkroegen? Wie was ze werkelijk?


    Evelyn scheen te kalmeren toen hij had gezegd, dat hij net was komen aanlopen. Ze hield op met snikken, maar haar lichaam beefde nog. Ze hief haar hoofd op, ging op haar tenen staan en kuste Phil op zijn ogen. Haar stevige borsten onder zijn dunne overhemd stelden hem op zijn gemak.


    ‘Dank je wel,’ zei ze. ‘Dank je, Phil. Het was dom van me, hè?’


    ‘Erg dom,’ antwoordde hij eerlijk.


    ‘Ik was gewoon nieuwsgierig. Alle vrouwen zijn nieuwsgierig, Phil.’


    ‘Ik dacht dat je bang was voor dit eiland.’


    ‘Nu niet meer.’ Ze probeerde te glimlachen. Ze zag er betoverend uit: een kindvrouwtje van dertig jaar. De druk van haar borsten bedwelmde hem. Waarom jokt ze, dacht hij. Waarom? Ze was geen moment bang. Dat weet ik nu.


    ‘Niet meer?’ was zijn weervraag.


    ‘Nee. Het is immers ons eiland. Ons eigen eiland, ons koninkrijk. In Uwer Majesteits armen voel ik me veilig en sterk.’ Nu zou iedere man op slag weer teerhartig worden, dacht Phil. Maar ik niet. Ze liegt als een bidprentje. De eerste de beste nacht al wordt ze mijn minnares en nog wel een zodanige, dat een door de wol geverfde prof als ik er nog verwonderd van opkijkt, En dan liegt ze zo, dat de blauwe, door de zon vergulde hemel er zwart van zou worden. Waarom? Alle duivels – waarom?


    Maar hoe kun je haar die vraag botweg stellen als haar stevige borsten zich tot in je hart willen boren, als haar venusheuvel in het minuscule groene slipje zich tegen je aandrukt en het trillen van haar buik jezelf doet trillen?


    Wie kan dan zeggen: je liegt?


    Er komen nog uren genoeg om die vraag te stellen. Dit ogenblik behoort aan de gevoelens, aan de blijdschap dat ze is gered en is teruggekeerd van het levensgevaarlijke pad over de rotsrichel.


    ‘Waarom zeg je niets?’ vroeg ze. ‘Scheld maar. Ga maar tegen me te keer!’


    ‘Het is voorbij,’ zei hij dof. ‘Domheden moet je kunnen vergeten. Jij bent bij me – en het leven gaat verder.’


    ‘Kun je gauw vergeten?’


    ‘Ja,’ loog hij.


    ‘Vooral vrouwen hè? Mij ook?’


    ‘Ik moet zo wit geweest zijn als een doek toen ik jou op het pad zag.’


    ‘Natuurlijk, lieveling, vast wel.’ Ze zoende hem weer en keek weer om naar de lavarichel. Er liep een rilling door haar lijf. Hij voelde het, want ze drukte zich nog altijd tegen hem aan.


    Goed gespeeld, dacht hij bitter. Voortreffelijk gespeeld. Jij kent geen angst, mijn blonde schat. Ik deed het destijds op de richel bijna in mijn broek, maar jij stapte van grot tot grot of je alle zalen van een schilderijtentoonstelling wilde bezichtigen. Zelfverzekerd, bijna elegant zelfs, balanceerde je rond. Het circus waardig.


    Hij keek haar aan. Haar ogen waren donker en als verterend van verlangen lag ze in zijn armen. ‘Kom,’ zei hij zachtjes.


    Ik kan ook toneelspelen, dacht hij. Dat zal me een leven worden! Een stuk voor twee personen op een onbewoond vulkanisch eiland. Een komedie of een drama? Dat zal nog blijken. Elke dag zal er een bladzijde tekst worden toegevoegd. Maar wat zou dat? Ze spoelt hier aan, bemint en liegt. Op deze vrouw breekt mijn logica in stukken.


    Hij tilde haar op, nam haar in zijn armen en droeg haar naar de woongrot. Ze kuste hem, streek met haar lippen over zijn gezicht, woelde met haar vingers in zijn haren en gedroeg zich precies zoals een man het van een altijd hartstochtelijke minnares verwacht.

    



    Later werkte hij in de tuin, molk in het laagland zijn koeien en geiten, schepte de room eraf om kaas te maken, liep toen de lavarug af naar de baai en ving twee grote, bontgekleurde vissen waarvan hij de naam niet kende, maar waarvan hij wist dat het witte vlees lekker smaakte. Evelyn bleef de hele dag boven bij de grot als een vrouw die tegenover haar man oprecht berouw toont. Meestentijds zat ze onder de zeven palmen en keek uit over zee.


    Van hier uit kon ze zien, dat er heel in de verte aan de horizon een witte vlek opdook die niet naderbij kwam, maar bleef liggen op de lijn waar zee en lucht in elkaar overvloeien.


    Ze pakte weer haar toilettasje en liet het spiegeltje een paar maal glinsteren in de zon. Aan de horizon werd er meteen geantwoord met een drie maal herhaalde lichtflits.


    Voldaan deed ze het tasje weer dicht en ging terug naar de grot. De geur van gebraden varkensvlees kwam haar tegemoet. Een speenvarken draaide rond aan een ijzeren braadspit. Het zwoerd knisterde boven de vlammen en het afdruipende vet siste in het vuur. Phil zat naast zijn meesterwerk, controleerde het op een batterij lopende drijfwerk en bestreek het knapperige biggetje af en toe met een beetje olie. Op de haard naast de grill stond een grote pan water met zout te dampen. Op een plank lagen vier grote, gepaneerde aardappelkoeken klaar om in het kokende vocht te worden gegooid.


    ‘Dat wordt een feestmaaltje, Eve,’ zei Phil vergenoegd. ‘Je zult stomverbaasd zijn.’


    ‘Dat wil ik graag geloven.’ Ze ging naast hem zitten en keek naar het langzaam boven het vuur ronddraaiende biggetje. ‘Ik heb nooit van speenvarken gehouden.’


    ‘Dat spijt me, Eve.’


    ‘Ik wou je plezier niet bederven. Je was net een kleine jongen, die stiekem iets in elkaar knutselt.’ Ze sloeg haar arm om zijn heup en zoende zijn linkeroor. ‘Maar ik denk, dat het me ditmaal wel zal smaken. Omdat jij het hebt gebraden. Alles wat jij doet is perfect.’


    ‘En dat zeg je al na enkele tientallen uren?’ Phil bestreek het varken weer met olie. ‘Reken eens uit hoelang we elkaar kennen.’


    ‘Al eeuwen. Wij hebben meegeholpen met de schepping van de wereld en zijn nog bezig die te verbeteren. Wij zijn de tijdloze minnaars, neergevallen van een of andere ster.’


    Dat doet ze knap, dacht Phil. Ze krijgt gevoel voor poëzie. Wat zij zegt is nog niet eens zo slecht – als je weet wat kitsch is. Het klinkt zelfs opwindend. De tijdloze minnaars. Zouden Hölderlin of Rilke het veel anders hebben gezegd?


    ‘Waar was je?’ vroeg hij. Om te controleren of het vlees gaar was, prikte hij met een lange naald in het varken.


    ‘Bij de zeven palmen,’ antwoordde ze naar waarheid. ‘Om van daaraf de overgang van dag naar nacht te zien is een schitterend schouwspel. Een oneindig lichtorgel.’


    ‘Ik bewonder je taalgebruik.’ Phil stond op, liep naar de aardappelkoeken en liet ze met een schuimspaan in de kokende pekel glijden. ‘Ik heb tevergeefs geprobeerd, de zonsop- en ondergangen hier te beschrijven. Jij typeert het meteen raak: een lichtorgel! En dat is het.’ Naar de koeken kijkend constateerde hij tevreden, dat ze niet uit elkaar vielen en aardappelsoep werden, zoals het zo menigeen overkomt. Hij verheugde zich op de maaltijd. De hele dag had hij weer geploeterd, de varkensloop gerepareerd en daarna de zeug gezocht die binnenkort moest jongen. Hij had haar nog niet ontdekt, maar wel iets anders op zijn eiland: een kraterlandschap met steil afdalende wanden. Een groot diep gat van misschien 300 meter in doorsnee, begroeid met struikgewas en bevolkt door een kudde geiten waarvan de scherpe stank tot op de rand van de krater doordrong.


    Later had hij de big geschoten, schoongemaakt en toebereid voor het spit. Evelyn had hem geholpen; ze ontwikkelde al ambachtelijke bekwaamheden en probeerde een kippenhok te timmeren van de deksels van oude kisten.


    Phil liet haar begaan, hoewel hij vond dat scharrelkippen lekkerder eieren leggen dan vastzittende. Maar Evelyn betoogde, dat het op den duur te lastig werd om de hele omgeving af te zoeken naar eieren en niet te weten of ze soms al bebroed waren.


    Op den duur, had Phil gedacht. Zij zegt: op den duur, maar meent ze dat werkelijk? Wil ze hier met mij huizen?


    Het oude conflict kwam weer bij hem op. Wie is ze? Waar komt ze vandaan? Waarom die voortdurende wisseling van leugen en liefde? Wat kun je van haar geloven? Dat ze danseres was? Het meisje van goeden huize met middelbare schoolopleiding, dat voor het begin van haar medicijnenstudie van huis wegloopt en de wereld rondzwerft tot ze in Colombia belandt? Uitgerekend in Colombia, in een havenbar nog wel? De wereld is krankzinnig en de levensloop van de mensen is soms nog krankzinniger. Ga maar eens voor de spiegel staan en bekijk jezelf, Phil. Dan zul je haar moeten geloven, want je bent zelf iemand wiens leven in geen enkele norm past.


    Hij liet Evelyn met rust, voerde zijn varkens en hield zich daarna intensief met zijn gebraad bezig.


    ‘De aardappelkoeken blijven heel, hiep-hiep-hoera!’ zei hij. ‘Ik ben nergens bang voor, maar als ik aardappelkoeken of meelballen moet klaarmaken krimpt mijn hart ineen. Ik ken dat van mijn moeder. Honderd keer gelukten ze haar, maar juist als we bezoek hadden, vielen ze soms uit elkaar. Het was elke keer weer een ramp, want mijn moeder was beroemd om haar meel- en aardappelballen.’


    ‘Ben jij nooit bang?’ vroeg Eve. Ze zat naast het speenvarken en besprenkelde het met olie. De gloed van het vuur bescheen haar gezicht. Hij keek om naar haar en schrok: een engel in het vagevuur… ‘Nooit!’ zei hij.


    ‘Dat is onnatuurlijk. Ieder mens is wel eens bang.’


    ‘Ik ben het alleen voor mijn aardappelkoeken.’


    ‘Phil! Blijf toch eens ernstig!’


    ‘Ik meen het ernstig,’ zei hij bedachtzaam. ‘Nee, angst ken ik niet. Ik ben zo arrogant om mezelf altijd voor te houden: jij bent de sterkste. Waarom zou de sterkere bang moeten zijn voor de zwakkere?’


    ‘Er zouden sterkeren dan jij kunnen zijn, Phil.’


    ‘Ik ben er nog nooit een tegengekomen. Maar denk niet aan lichaamskracht, Eve. Op dat punt zijn er tallozen die me de baas zijn. Kerels als stieren, spierbonken die ijzeren staven ombuigen. Maar waarom zou ik daar bang voor zijn? De kleinen en onopvallenden zijn veel gevaarlijker. Een woedende waterbuffel kun je neerschieten. Een tseetseevlieg steekt je zonder dat je het kunt beletten en je krijgt slaapziekte. Begrijp je wat ik bedoel?’


    ‘Ja.’ Ze knikte. Het leek alsof ze haar hoofd in het vuur dompelde. ‘Weet je dat jouw zelfverzekerdheid griezelig kan worden?’


    ‘Alleen voor degene die er bang voor is.’ Hij deed het deksel op de kookpot en hield zich weer met het speenvarken bezig. ‘Waar eten we? Op het terras of binnen?’


    ‘Ik dek buiten, Phil.’


    Ze ging naar buiten en nam de grote petroleumlamp mee. Zuchtend keek Phil haar na. Ik hou van haar, dacht hij. Ik kan er niet tegenop. Al zou ze uit niets anders dan leugens bestaan – dan nog hou ik van haar. Iets in me laat me plotseling alles vergeten en vergeven, maakt me inconsequent en voor geen rede vatbaar. Ik kan het mezelf niet verklaren. Hij keek weer naar het draaien van zijn speenvarken en hoorde Eve heen en weer lopen. Serviesgoed rinkelde en toen ging ze op zoek naar het grote mes om straks het speenvarken te trancheren. Wat Phil niet zag was, dat ze bij het heen en weer lopen naar buiten af en toe op het terras bleef staan of snel naar de zeven palmen liep om over de nachtelijke oceaan uit te kijken naar de horizon. Een paar maal was er een lichtflits, heel kort maar en al duidelijk dichterbij dan de lichtflitsen voor zonsondergang.


    Een keer nam ze de grote petroleumlamp op en zwaaide die heen en weer. Vervolgens ging ze verder met dekken en kwam terug in de grot.


    ‘Wat drinken we?’ vroeg ze.


    ‘Vanwege het feestmaal: thee met rum?’


    ‘Heb je rum?’


    ‘In de tweede kist links in de hoek. Mijn laatste fles. Deze avond is waard dat hij leeggeschonken wordt.’


    ‘Waarom juist deze avond?’ Haar stem had een eigenaardige klank, maar dat viel Phil niet op.


    ‘Omdat ik je ga vragen of je echt bij me wilt blijven.’


    ‘En dat vraag je terwijl je je speenvarken draait en besprenkelt?’


    ‘Het is waar, het is om te huilen.’ Hij lachte. In de open vuurgloed was zijn gezicht zo vol mannelijke kracht, dat ze zich moest inhouden om niet naar hem toe te lopen en hem mee te trekken op bed. ‘Toen ik dat voor het eerst tegen Ciska zei, met wie ik later getrouwd ben, was ik dronken. Ik had moed nodig. Hier houdt een speenvarken ons goddank uit elkaar.’


    ‘Dus toch bang?’ Ze lachte iets te hard. ‘Je kent dus toch angst.’


    ‘Geef dat mes hier, loeder!’ zei hij hard. ‘Ik geloof dat het varken gaar is. Haal de fles rum en zeg geen woord, anders vervalt de maaltijd.’ Toen ze later in de nacht op het smalle bed in elkaar geklemd lagen en Phil een beker koud water over haar gloeiende lichaam Ieeggoot, zei ze bijna steunend.


    ‘Ik geloof dat we geen honderd, maar honderdvijftig jaar oud zullen worden, als het waar is dat de liefde iemand jong houdt…’ Terwijl ze sliepen en Eve als een opgerolde poes haar hoofd op zijn onderlichaam te ruste had gelegd, zocht een elegant, zeewaardig motorjacht zich behoedzaam een weg door de lastige doorvaart door de drie barrières en ging voor anker in de baai. De duivel was gekomen om bezit te nemen van het paradijs.
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    Zoals iedere morgen herhaalde zich ook vandaag het ritueel van het opstaan.


    Phils inwendige klok rinkelde toen de oeroude strijd tussen dag en nacht begon. Voordien was Phil na een forse geeuw opgestaan door zijn benen opzij te gooien en uit bed te springen. Maar alleen op dat punt was er nu iets veranderd: nu lag Evelyn naast hem, in haar typische slaaphouding als van een opgerolde poes met haar hoofd op zijn borst, In haar slaap haalde ze licht, maar soms zuchtend adem.


    Het was allesbehalve eenvoudig om uit bed te glippen zonder haar wakker te maken. Alsof ze bang was bij het ontwaken plotseling alleen te zijn, hield ze altijd iets van Phil omklemd: zijn arm, zijn hand of een knie, of ze wrong een van haar slanke benen zo geraffineerd tussen de zijne dat hij, zoals nu, even moest nadenken hoe je zo’n knoop kunt losmaken zonder dat de ander het merkt.


    Het lukte hem inderdaad. Voorzichtig schoof hij Evelyns hoofd van zijn borst af, liet zich toen met zijn bovenlichaam voorover uit het bed glijden en werkte zich zo los uit de omklemming van haar benen. Op een vloermat van gevlochten palmbladeren, waaraan hij bijna twee weken had gewerkt, bleef hij zitten wachten of ze zou reageren, Maar ze sliep door, draaide zich alleen een beetje om omdat ze nu meer ruimte had, schoof haar hand onder haar hoofd en ademde heel diep door. Eén ding is zeker, dacht Phil, terwijl hij opstond en geruisloos naar buiten sloop: ik zal nooit meer buiten haar kunnen. Deze twee dagen hebben me totaal uit de koers gebracht. Al die prachtig klinkende voornemens waarmee ik naar ‘De zeven palmen’ ben getrokken, blijken nu loze theorie te zijn.


    Vrienden en kennissen hadden hem voor krankzinnig verklaard. Zo scherp wilde hij zichzelf de waarheid nog niet zeggen, maar hij begon in te zien, dat een vrouw een hele wereld kan vervangen. Na de dood van Ciska had bij hem de overtuiging postgevat, dat een vrouw in bed hoort. Al wat ze verder nog doet is maar tijdpassering en niets anders dan ‘bed-loze verveling’. Met deze ‘filosofie’, waarop hij zelfs nog trots was geweest, hoewel het een aanfluiting was voor alle hogere gevoelens, had hij in jet-setkringen geschitterd en zich als onverschillige vrouwenversierder laten bewonderen.


    Des te groter was de schok voor zijn omgeving, toen hij op een dag had verklaard: Ik kots van dit alles! Ik maak rechtsomkeert! Nu was ook het andere uiterste onhoudbaar geworden. Er was op deze wereld een vrouw als Eve.


    Meer hoefde hij ter verontschuldiging van zijn inconsequentie niet te zeggen.


    Phil holde naar zijn ‘natuurdouche’, ging naakt onder de waterval staan, liet het heerlijk koude water een paar minuten over zijn lichaam plenzen en voelde zich daarna weer zo fris en sterk als tien ossen. Hij droogde zich niet af, maar liep (ook dat was al weken een ochtendceremonie) naar zijn kippen en zocht in het struikgewas de nesten af. Hij vond vier nog warme eieren en droeg ze voorzichtig terug naar de grot.


    Ook dat gaat veranderen, dacht hij. Eve bouwt een kippenhok. Joost mag weten waar ze de kennis vandaan heeft, maar ze doet het goed. Wat ze gisteren van oude planken in elkaar had getimmerd, had vorm en zweemde zelfs naar architectonische schoonheid, als je daar bij kippenhokken over spreken kunt. Het leek er helemaal op, dat ze niet voor het eerst bijl, hamer en spijkers hanteerde. Ze kon zelfs zagen en vijlen. Hij bleef staan en keek naar de ingang van de grote woongrot. Wat weet ik van haar? dacht hij. Helemaal niets. Wat wil ik over haar weten? Ook helemaal niets.


    Ze is bij me en we houden van elkaar. Zij heet Eve en ik heet Phil. De beide eerste mensen op aarde hadden ook geen voorgeschiedenis en hier op ‘De zeven palmen’ zijn we de eerste mensen. Hij liep door en was niet tevreden met zijn verklaring. Een restje verleden blijft er altijd achter. AI is het maar de nieuwsgierigheid. Op het terras bleef hij staan, legde de eieren voorzichtig op tafel zodat ze niet zouden wegrollen en liep naar de rand van de helling om uit te kijken over de zee.


    Het trof hem als een donderslag toen hij beneden in de baai, in het ondiepe water achter de derde barrière, het motorjacht voor anker zag liggen.


    Dat bestaat niet, dacht hij. Eerst komt er een schip naar mijn eiland met drie mannen, die meteen op me beginnen te schieten. Ik moet me verdedigen en dood er twee. Dan spoelt er op een nacht een vergane reddingsboot op mijn strand aan met daarin de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien. En nu, weer als een dief in de nacht, ligt daar beneden een schitterend motorjacht voor anker!


    Ik zal mijn beklag indienen bij Don Fernando en bij de ‘gouverneur’ van de Galapagos Eilanden. Want wat hebben zij me verzekerd? Dat ‘De zeven palmen’ het eenzaamste eiland op de wereld is. Dat het zo goed als onbekend is en op de kaarten en atlassen nog kleiner dan een vliegestrontje. Slechts twee keer moet het betreden zijn door natuuronderzoekers om dieren te observeren en te filmen: de leguanen, zeeleeuwen, jan-van-genten en de makke buizerds, die je uit de bomen kunt schudden. ‘De “zeven palmen” is de anus van de wereld,’ had Don Fernando gezegd, ‘als u het daar uithoudt, mag de paus u heilig verklaren.’ Maar opeens was het hier een drukte alsof dit vulkaaneilandje in de zee voor het massatoerisme moest worden ontsloten. Phil ging op een grote kei zitten en dacht na.


    Op het jacht was alles stil. Daar sliep men nog. Wie houdt er ook rekening mee dat dit eiland bewoond is, om er nog maar niet van te spreken, dat er op zo’n eiland een man bij het ochtendgloren opstaat om eieren te garen? Nog verbaasder zal de bemanning zijn als ze Eve ziet. Phil stond op. Dit moet belet worden, dacht hij. Mijn strand betreden ze niet, wie ze ook zijn! Ze hebben een goed schip, dat door de opgespoten plasticlaag in de romp niet kan zinken. Als ze door de doorvaart binnen konden komen, komen ze er ook weer uit. En Eve krijgen ze niet te zien. Verdorie, ik ben jaloers op iedere vreemde blik die haar zou kunnen treffen. Zo ver is het al met me gekomen. Vooruit kerels, zet de motor aan en hoepel op!


    Hij kende deze zeewaardige boten, die elke golf kunnen berijden. Maar het was hem een raadsel hoe het jacht in het nachtelijk donker de bochtige route door de drie barrières had gevonden. Ook met sterke schijnwerpers en echopeilingen bleef de doorvaart naar de baai een riskant avontuur, en bij nacht helemaal. Wie de roerganger ook mocht zijn, één ding kende de man beslist niet: angst.


    Phil ging terug naar zijn eieren, bracht ze in de grot, keek naar de nog vast slapende Evelyn, pakte zijn geweer van de muur plus twee reserve-magazijnen uit een nis in de rotsen en stapte weer naar buiten. Hoger dan het gewone pad over de langegerekte lavarug daalde hij naar de baai af en stelde zich aan de voet van de rots in een kloof op. De ochtendzon wierp lange schaduwen en bereikte dit deel van het eiland nog niet.


    Ook dit schip draagt geen naam, constateerde Phil toen hij met zijn verrekijker het jacht aftastte. Ook aan de vlaggemast aan de achtersteven hangt geen nationale vlag. Het is dus een schip dat niet bestaat. Een anonymus, net als toen de boot met de drie mannen. Phil laadde zijn geweer en hoopte dat Evelyn nog lang zou slapen. Dat is het dacht hij, dat moet het antwoord zijn. De derde man, de overlevende, is teruggekomen. Met een ander schip. Alleen hij kan het zijn! Bedenk nog maar eens, Phil, hoe ervaren hij toen door de doorvaart is weggeschoten. Maar als hij het werkelijk is die terugkwam, waarom heeft hij dan de nacht niet benut om wraak te nemen? Waarom ankerde hij vreedzaam in de baai? Hoe gemakkelijk zou het geweest zijn om mij te doden – en Evelyn ook? De vraag is alleen waarom hij me wil doden. Altijd weer dat vervloekte waarom! Wat was er toch met het eiland ‘De zeven palmen’? Phil wachtte ongeduldig. Om half zeven op zijn polshorloge ging de kajuitdeur open en liep er een man naar de reling. Phil nam hem door de verrekijker op: een kerel als een boom. Zwart haar, brede schouders, stevige benen en gespierde dijen. Een borst waar je stenen op kon kloppen. Een vierkante kin. Een breed, plat gezicht met zware wenkbrauwen en een licht gebogen neus. Een gebruinde, enigszins tanige huid. Hij heeft indianenbloed, dacht Phil. Een man die voor het avontuur is geboren, maar ook een man die prikkelt tot uitdaging. Van tweeën een: je capituleert meteen zonder enige poging tot verzet, of er komt een moorddadig gevecht waarin de overwinnaar van tevoren vaststaat. Zo een is het er, constateerde Phil koel. Een man zonder compromissen. De man trok zijn zwembroek uit, daalde naakt de touwladder af het water in en waste zich in de ondiepe baai. Daarna klom hij weer aan boord en droogde zich af.


    Dat leek Phil het geschikte ogenblik om voor de dag te komen. Hij is het werkelijk, had hij opgemerkt. Hij is de laatste van die drie kerels, die me zonder iets te zeggen en zonder reden om zeep wilden brengen. Nu is hij naakt. Met een handdoek kan hij niet schieten. De man ging rustig door met zich af te drogen toen Phil het fijne geelgrijze lavazand opstapte en met het geweer in de aanslag naar het strand liep. Bij het water bleef hij staan. De bonk van een kerel zwaaide hem toe met de handdoek en leunde over de reling. Dat hij naakt was scheen hem niet te storen.


    ‘De zee is in de baai zo warm als soep,’ riep hij Phil toe. Hij sprak Engels met een eigenaardig accent dat Phil niet kon thuisbrengen. ‘Het frist nauwelijks op. Wou jij ook een bad nemen?’


    ‘Nee, merci. Ik heb gedoucht.’


    ‘Deftig, heel deftig.’ De man lachte, trok zijn zwembroek aan en sloeg de handdoek om zijn stierenek. ‘Daar kikker je beslist beter van op.’


    ‘Ijskoud bronwater.’


    ‘Benijdenswaardig.’ De man schuurde met zijn voetzolen over de dek-planken. ‘Wat doen we, mister, kom jij bij mij aan boord of zal ik bij jou aan land komen?’


    ‘Geen van beide,’ zei Phil rustig. ‘Je hebt bij nacht de doorvaart naar binnen gevonden, dus zul je bij zonneschijn de doorvaart naar zee des te makkelijker vinden.’


    ‘O, een grapjas? Altijd klaar met een mop, dat mag ik wel.’ De bonkige kerel lachte luidkeels. ‘Je zult een van beide moeten kiezen, mister. Ik moet je spreken.’


    ‘Ik jou niet.’


    ‘Dat is bijzaak.’


    ‘In jouw ogen.’


    ‘En dat is het enig juiste oogpunt, mister. Kom, sta niet met je geweer te spelen. Ik weet dat je een goed schutter bent. Je hebt James en Gilberto neergelegd of je aan het schijfschieten was. Zoals je ziet ben ik ongewapend. Een naakte kerel heeft geen geheime bergplaats, ook niet tussen zijn benen. Daar heb ik een ander stuk geschut. Hahaha, deze keer een mopje van mij!’ Hij lachte weer, klom de touwladder af en waadde door het ondiepe water naar het strand. ‘Er steekt geen trucje achter!’ riep hij en bleef op vier meter afstand van Phil in het water staan. Het reikte hem tot zijn kuiten. ‘Ik ben echt ongewapend. Mag ik aan land komen?’


    ‘Wie is er verder nog op het schip?’ vroeg Phil scherp. ‘Niemand. Op mijn woord.’


    ‘Wat is jouw woord waard?’


    ‘Niks. Maar tegenover jou is het eerlijk. Jij hebt immers mijn twee vrienden doodgeschoten.’


    ‘Er zijn meer dan drie mannen op de wereld.’


    ‘Daar heb je gelijk in. Maar hier, op dit snerteiland zijn maar twee mannen: jij en ik. Mag ik aan land?’


    ‘Kom hierheen.’ Phil stapte achteruit, maar hield zijn geweer in de aanslag. ‘Waarom begonnen jullie toen meteen te schieten?’


    ‘Dat was een stommiteit van ons, dat geef ik toe. Voor ons ging het eiland door voor onbewoond en onbewoonbaar. En opeens staat daar een kerel en heeft het eiland in bezit genomen. Toen zakte ons verstand weg in onze broek, mister. En waar het dan belandt… nou ja.’ Hij was nu op het strand, Hij wreef zich in zijn zware knuisten en keek Phil onderzoekend aan. Hij was bijna een kop groter dan Phil – een kerel van twee meter met pilaren van benen. Zo eentje in de boksring slaat de ander makkelijk dood, dacht Phil. Eén vuistslag met de kracht van die armspieren moet moordend zijn.


    ‘Ik weet nu pas wie je bent. Ik heb geïnformeerd, of juister: men heeft mij geïnformeerd. Haha!’ brulde de spierbonk. Hij lachte of het een steengoeie mop was. Wat een idioot, dacht Phil. Wat valt er te lachen? Natuurlijk weten ze op het Darwin Station, op de luchthaven van Baltra en op de marinebasis van Isabela wie ik ben en dat ik op ‘De zeven palmen’ woon. En ze zullen hem ook wel hebben verteld, dat ik niet gestoord wens te worden.


    ‘Je heet Philipp Hassler,’ zei de man.


    ‘Dat klopt.’


    ‘Ik ben Ari Sempa.’


    ‘Ari van Aristoteles? Ben je een Griek?’


    ‘Weet ik veel. Mijn vader heeft me Ari genoemd. Misschien had hij wel een papegaai die zo heette. Ik kon hem niet voor mijn naam ter verantwoording roepen, want volgens mijn moeder stierf hij toen ik drie was. Maar een Griek ben ik beslist niet. Sempa is geen Grieks. Ik kom uit Baltimore.’


    ‘Een heel eind naar de Galapagos Eilanden. Met deze boot?’


    ‘Ik had het al gezegd. Je bent een grapjas, Phil.’ De man keek om zich heen. ‘Blijven we hier op het zand in de zon staan?’


    ‘Voor mijn part wel.’


    ‘Voor mijn part niet.’ Sempa lachte hartelijk. ‘Dit is mijn eiland. Vergeet het niet.’


    ‘Officieel heb jij hier het gezag, dat is waar. De koning van “De zeven palmen”. Maar ik kwam al op dit eiland toen jij nog niet eens wist dat het bestond. Zo liggen de kaarten, Phil. We moeten er het beste van maken.’


    ‘We moeten helemaal niks, Ari.’


    ‘Dat is aardig.’


    ‘Wat?’


    ‘Dat je me meteen al Ari noemt.’


    ‘Goed dan: mr. Sempa.’


    ‘Nee, hou het maar op Ari.’ Sempa stapte door het zand op de lavarug af, de enige weg naar het hogere deel van het eiland. Phil hief zijn geweer op. Hij dacht aan Evelyn en kon zich haar ontsteltenis al voorstellen als ze deze monsterachtige kerel zou zien. ‘Blijf staan, Ari!’ commandeerde hij bars.


    Sempa hield meteen de pas in. Phils stem liet aan duidelijkheid niets te wensen over. Langzaam draaide hij zich om en keek in de geweerloop, die precies op zijn hart was gericht. Zijn brede gezicht vertrok in een mengeling van spot en woede.


    ‘Phil,’ bracht hij er moeizaam uit. ‘Natuurlijk ben jij in het voordeel. Jij hebt een spuit. Maar bedenk even, dat, toen ik zojuist aan land stapte, ik vlak naast je stond. Eén bliksemsnelle klap op je ellendige schedel en je hersenpan was gekraakt als een vers kippeëi. Zo snel had jij niet eens kunnen schieten. Heb ik het gedaan? Nee. En waarom niet? Omdat wij rustig moeten praten en omdat er al genoeg doden op dit eiland zijn gevallen. Maar jij en gedraagt je als een dolleman. Is dat fair?’


    ‘Ga je terug op je boot?’


    ‘Nee.’ Sempa grijnsde breed. ‘En wat nu? Wat ga je doen? Daar ben ik werkelijk benieuwd naar. Ik ga niet terug op mijn boot en jij wilt niet dat ik de helling beklim. Zul je schieten? Kun je een ongewapende, weerloze man zo maar neerknallen? Dat is een probleem, hè? Van noodweer zoals toen is nu geen sprake. Nu moet je een man neerschieten die bijna naakt is – als je dat wilt, trek ik mijn zwembroek ook nog uit dan heb ik helemaal niks meer te verbergen – die niks anders wil dan een eenzaam eiland betreden. Een zo ongevaarlijke kerel zou jij moeten neerschieten. Dat betekent dat je een moordenaarsinstinct zou moeten ontwikkelen. Speciaal jij, Phil. Voor moordenaar moet je geboren zijn, dat zien de meeste psychologen niet in. Maak je niet bespottelijk, Phil. Jij kunt niet doden.’ Sempa krabde op zijn neus, keek nog eens naar de geweerloop en knikte. ‘Ik loop nu door, Phil. Schiet me dus maar in de rug. Of in mijn achterhoofd. Als je dat over je hart kunt verkrijgen.’


    ‘Ik schiet je in je linkerbeen. Dat is ook afdoende, Ari.’ Sempa, die zich weer had omgekeerd en een paar passen was doorgelopen, bleef pardoes staan. ‘Dat is inderdaad een mogelijkheid,’ zei hij. ‘Maar wee je gebeente als je me dan te na zou komen…’


    ‘Wat wil je hier op mijn eiland? Als je me dat uitlegt, kunnen we het samen eens worden.’ Phil richtte op Sempa’s linkerbeen. De spierklomp paste wel op om door te lopen.


    ‘Ze hebben me verkeerd over je ingelicht, Phil,’ zei Sempa. ‘Er was me gezegd dat je een ongevaarlijk mens bent. Toen met James en Gilberto kon je moeilijk anders handelen. Maar in de grond van de zaak heette je een fanatiek pacifist te zijn.’


    ‘Dat klopt. En daarom wil ik weten wat hier gaande is.’


    ‘Voor mij zitten er aan dit eiland als het ’n beetje meeloopt minstens dertig jaren onbezorgde toekomst vast. Een prachtige villa op de Bahama’s, een jacht waartegenover die boot daar maar een notedopje is, een privé-straalvliegtuig, een banksaldo dat me alleen aan rente al een vorstelijk inkomen oplevert… Wil je nog meer horen?’


    ‘Ik snap er niets, maar dan ook totaal niets van. Wat heeft dat met “De zeven palmen” te maken?’


    ‘Dat zal ik je uitleggen en bewijzen als we boven op het eiland zijn. Goeie help, wat maak jij het iemand toch moeilijk! Ik wil niet op de zaak vooruitlopen, maar ik dacht zo dat je voldoende voorgeweekt was.’


    ‘Voorgeweekt?’ Phil keek de kolossale Sempa geërgerd aan. ‘Als ze jou op Santa Cruz hebben verteld dat ik een zonderling ben omdat ik hier alleen wil wonen…’


    ‘Santa Cruz!’ Sempa maakte een afwerend gebaar. ‘Laten we alsjeblieft vergeten dat er om ons heen nog een hele massa eilanden zijn, die merendeels niet door mensen, maar alleen door oerdieren zijn bewoond. Hier zijn alleen wij. Of eigenlijk: jij bent plotseling hier en op de een of andere manier moeten we het samen eens worden.’


    ‘Ik heb een certificaat van de regering van Ecuador, dat “De zeven palmen” mij toebehoort.’


    ‘Dat weet ik en dat aanvaard ik. Lees het elke keer dat je zit te schijten maar door, als je dat leuk vindt. Mij gaat het er alleen om dat je me niet belet iets te doen wat ik al jaren heb voorbereid.’


    ‘Wat wil je doen, Ari?’


    Sempa kon voorlopig wachten met zijn antwoord. Boven tussen de zeven palmen vertoonde Evelyn zich. Ze had haar witte jeansbroek aan en een ander hemd van Phil, een wit met smalle rode streepjes. In de ditmaal tamelijk frisse ochtendwind fladderden haar haren als een verfomfaaide banier. De morgenzon overgoot ze met een roodachtig gouden schijnsel.


    ‘Ik kom naar beneden, Phil!’ riep ze.


    Met een ruk keerde Phil zich om. Ook ditmaal maakte Sempa van de gelegenheid geen gebruik om hem met één sprong te overmeesteren. ‘Blijf daar!’ schreeuwde Phil haar toe. ‘Evelyn, ga terug in de grot! Terug!’


    Evelyn verdween uit het gezicht. Sempa grijnsde weer eens breed en genietend en veegde met de handdoek het zweet onder zijn oksels weg. Hier beneden aan het strand brandde de zon al met volle kracht. ‘Waarom terug?’ vroeg Sempa met een dikke stem. ‘Zoiets buitengewoons stop je toch niet weg! Een lekker stuk, hè?’


    ‘Verdomme, ik schiet werkelijk!’ schreeuwde Phil. ‘Ga direct terug aan boord, Ari!’


    ‘Haren als van goud, nietwaar? Heb jij ooit zo’n knap wijf gezien? Ik niet. En jij commandeert haar terug in de grot. Barbaar!’ Sempa wees op de glooiende lavarug. ‘Ze doet haar eigen zin. Ze komt tóch.’ Phil zag het ook… Langs het enige pad kwam Evelyn naar beneden. Ze holde, sprong over de stenen en scheen gewichtloos te zijn. In haar rechterhand hield ze iets vast dat hij niet kon definiëren, omdat ze met beide armen in de lucht balanceerde om bij het harde lopen in evenwicht te blijven.


    ‘Blijf daar!’ riep Phil. ‘Jij kunt me niet helpen, Evelyn. Ga terug!’


    ‘Kletskoek. Ze komt immers,’ zei Sempa gemoedelijk. ‘Het is een schande dat ze met een idioot als jij in bed ligt. Ik wed erom dat ze de mooiste vrouw ter wereld is.’


    ‘Hou je smoel, Ari,’ brulde Phil kwaad. ‘Als je ruzie gaat maken met Evelyn heb ik alle reden om je neer te schieten. Is dat duidelijk?’


    ‘Voor jou ja, maar voor mij… Dat is onmogelijk!’ Sempa’s brede gezicht verstarde van verbluftheid. Ze keken allebei naar Evelyn die nu al door het zand holde. In haar rechterhand had ze Phils pistool! Met haar linkerhand op haar borst gedrukt bleef ze op vijf passen afstand hijgend voor de mannen staan en hief het wapen op. Hoe zwaar ze ook ademhaalde van het harde lopen – haar hand beefde niet. Maar haar gezicht was getekend door een woestheid die Sempa direct begreep, maar die Phil met grenzeloze verbazing vervulde. ‘Evelyn…,’ zei hij schor. ‘Leg dat pistool heel voorzichtig in het zand neer. Je weet immers totaal niet hoe je daarmee om moet gaan!…’


    ‘En of ze dat weet!’ Sempa sloeg de handdoek weer om zijn stierenek. ‘Wat wordt hier eigenlijk voor een spelletje gespeeld? Eerst heet het dat hij een zachtgekookt eitje is… en wat vind ik? Een woeste kobold!’ Phil hief langzaam het geweer op en kromde zijn wijsvinger tot het drukpunt van de trekker. ‘Nou is het genoeg, Ari…’ zei hij dreigend.


    In Sempa’s ogen was plotseling echte angst te lezen. Hij zag de gekromde vinger, keek in Phils ogen en wist dat hij geen tijd meer had. ‘Leg het hem uit, Evelyn!’ barstte hij los. ‘Zeg het hem, schatje. Die waanzinnige schiet werkelijk nog. Zeg hem wie wij tweeën zijn…’


    ‘Wij tweeën…’ Het was Phil of hij door een gloeiend mes in stukken werd gesneden. Hij had opeens geen kracht meer in zijn vingers. Het geweer gleed uit zijn handen en plofte in het zand. Het is niet waar, dacht hij bij zichzelf. Zoiets kan niet waar zijn. Maar hij zei het. Ik heb het gehoord en zij liet het zich aanleunen: wij tweeen…

    



    Evelyn Ball kon haten – dat merkte Phil op dit ogenblik. Ze kon haten tot het uiterste, tot zelfvernietigens toe.


    Ze had haar schouders iets opgetrokken; haar ogen glansden weer zo diep donkerbruin als hij maar één keer bij haar had waargenomen: toen ze voor het eerst in zijn armen lag en het orgasme haar door elkaar schudde, wat gepaard ging met dat merkwaardig dierlijke, felle geknars van haar tanden.


    Het pistool richtte zich precies op het hart van Ari Sempa. De kolos scheen daar geen aandacht aan te besteden. Hij lachte weer bulderend en veegde met een punt van de om zijn hals hangende handdoek zijn brede gezicht af.


    ‘Jij rotzak!’ zei ze sissend. ‘Lammeling!’


    Sempa wees met zijn duim naar Evelyn en knikte diverse malen. ‘Nu hoor je zelf, Phil, wat die mooie lippen kunnen opspuiten. Maar dit is nog niets. Als ze goed op gang is, maakt ze alle viswijven verlegen. In haar vocabulaire komen termen voor die ik nog niet eens ken, en dat wil wat zeggen.’ Hij keek naar de loop van het pistool en grijnsde. Er kwam nu toch een vonkje onzekerheid in zijn ogen. ‘Baby, je mikt op de verkeerde. Die lieve Phil wil me niet aan land laten…’


    ‘Duvel op,’ zei ze beangstigend rustig. ‘Ari Sempa, ga terug aan boord en duvel on.’


    ‘Hooi ik het goed?’ De grote kerel kreeg ronde kinderoogjes van verbazing. ‘Ja.’


    Sempa wendde zich wezenloos tot Phil. ‘Ik geloof dat ik een ge-hoorstoornis heb, of ik heb nog water in mijn oor. Zei ze werkelijk, dat ik moet opduvelen?’


    ‘Letterlijk,’ zei Phil. Ook hij was van zijn stuk gebracht. Hij bukte zich en raapte het geweer op. ‘Doe wat ze zegt.’


    ‘Je weet dus niks? Helemaal niks?’ vroeg Sempa met oprechte verbazing.


    ‘Ik wil ook niks weten,’ snauwde Phil.


    ‘De liefhebbende man die alles vergeeft. Ik heb het altijd wel gezegd: ze is een heks. Wie eenmaal op haar gelegen heeft, is voor de gewone wereld verloren.’


    Uit Evelyns pistool viel een schot. De kogel siste vlak langs Sempa’s rechteroor en kwam ver weg in het water terecht. Ongelovig staarde Sempa naar het rokende pistool. Zijn donkere ogen puilden als die van een kikker uit hun kassen. De aderen in zijn nek zwollen op. ‘Ze heeft op me geschoten,’ zei hij dof. ‘Zowaar.’


    ‘Het volgende schot is raak.’ Evelyn gebaarde naar de baai. ‘Verdwijn in je boot.’


    ‘Ik vraag me af of ik jullie twee niet moet afmaken,’ zei Sempa. ‘Goed, jullie hebben wapens en een kogel kan ook treffen. Maar dan heb ik een van jullie te pakken en dan valt er nauwelijks nog te onderhandelen. Phil, ik herhaal: je zult toch geen ongevaarlijke kerel in een zwembroek ombrengen? Wat doe ik jou voor kwaad? Ik wil alleen het eiland betreden en iets regelen.’


    ‘Wat dan wel, voor de duivel?’


    ‘Moet ik dat hier op het strand vertellen? Ik weet dat je een grot gezellig hebt ingericht.’


    ‘Weet je dat?’


    ‘Ik weet nog veel meer. Je houdt geiten en koeien en je hebt zelfs de verwilderde varkens getemd. In je groentetuin ontkiemen de eerste zaadjes…’ Hij loenste naar Evelyns pistool en wees met zijn zware duim naar haar. ‘Zeg tegen je liefje, dat ze ophoudt met die blaffer te spelen. Om je gerust te stellen, Phil: ik had niks met Eve. Ik ben haar type niet.


    Zij houdt van slanke kerels. En van de academisch gevormden. Ze is bang voor mijn gewicht. Maar vraag dat schatje maar ’s naar James die jij hebt doodgeschoten. James McLaudon. Op en top een Ier.’


    ‘Dat dacht ik al toen ik hem begroef,’ zei Phil Rustig. ‘Kom mee, Ari.’ Hij liet het geweer zakken, maar Evelyn bleef staan. Haar vinger kromde zich weer om de trekker van het pistool.


    ‘Hou dat vrouwmens tegen, Phil.’ zei Sempa. ‘Dit hou je niet voor mogelijk. Eerst is ze razend en zweert met dure eden zich te zullen wreken op de moordenaar van James – en nu is ze jouw zachte matras en wordt zenuwachtig in haar wijsvinger.’ Hij liep langs Evelyn heen en sloeg het pad naar de lavarug in. ‘Schiet me maar in de rug,’ zei hij in het voorbijgaan. ‘De duvel mag me halen, maar jij krijgt geen minuut rust meer. Denk je dat een man als Phil nog met een vrouw in bed kruipt, die mannen in de rug kan neerschieten? Denk je soms dat hij nog één woord van je zal geloven, zolang hij niet van mij heeft gehoord hoe de vork in de steel zit? Schiet maar, kleine heks. De kar is in de modder blijven steken en alleen wij drieën kunnen hem er gezamenlijk uittrekken.’ Aan de voet van de lavarug bleef hij staan wachten tot Evelyn en Phil achter hem aankwamen. Zwijgend liepen ze naast elkaar voort, hun wapens omlaag gericht, en zonder elkaar aan te kijken. Sempa lachte ruw en masseerde zijn zware borst.


    ‘Phil, loop niet te mokken. En jij, Evelyn, had hem allang kunnen vertellen op wat voor eiland hij zit.’


    ‘Ik hou van hem, ellendeling,’ zei Evelyn. Haar stem klonk koud en vreemd.


    ‘Wat let je? Als wij het eens worden, ben ik over drie dagen vertrokken en kunnen jullie hier verder Adam en Eva spelen.’


    ‘Ik ga voorop,’ zei Phil. Sempa grinnikte en maakte een buiging. ‘Natuurlijk. Jij bent de gastheer.’ Hij maakte ook een buiging voor Evelyn. ‘Na u, madame. Als hekkesluiter pas ik op dat er niemand uitglijdt.’


    Bij de grot keek Sempa verbaasd rond en bewonderde wat Phil in een paar weken gepresteerd had. Hij ging op de houten bank op het terras zitten, keek omlaag naar de baai en de zee en omhoog naar de zeven palmen waar een briesje door speelde.


    ‘Je bent een vlijtige kerel, Phil. Alle respect.’ Sempa spreidde zijn handdoek uit en legde die over zijn schouder. ‘Is het cultuur of beschaving waar jij hier mee bezig bent? Ik heb het verschil nooit gesnapt.’


    ‘Wat mag ik je aanbieden?’ vroeg Phil schor. Hij keek naar Evelyn die aan de rand van de klip was gaan zitten. Opeens bezorgd vroeg hij zich af of ze daar was gaan zitten om zich van de rots te werpen als Sempa’s onthullingen zo afschuwelijk waren, dat een voortzetting van haar liefde en een gezamenlijk leven met hem onmogelijk werd. ‘Wat heb je in huis?’ Sempa zei het heel genadig, bijna medelijdend. ‘Als je er trek in hebt zelfs whisky, cognac en gin. Anders thee en heerlijk zuiver, helder bronwater.’


    ‘Wou je me op die afschuwelijke manier ombrengen?’ Sempa lachte dreunend. ‘Een driedubbele whisky puur, dan zul je eens zien hoe ik op gang kom. Daar zijn de 560 pk van mijn scheepsmotor niks bij. Overigens: weet je dat die kleine wilde kat een verrekt rijke griet is?’


    ‘Laat in ons gesprek Evelyn erbuiten, Ari.’


    ‘Dat gaat niet. Zij speelt de hoofdrol. Ze is de erfgename van James McLaudon… Jouw schot heeft haar tot miljonaire gemaakt. Wat zeg je daarop?’


    ‘Ik kan niks zeggen, want ik weet niks.’ Phils keel leek wel verdroogd. Hij liet Sempa zitten en ging zijn woongrot binnen. Daar zocht hij opzettelijk lang in een metalen kist naar een nog volle fles whisky en bleef met de fles in de hand tegen de wand geleund staan. Nu kunnen ze met blikken of gebaren afspraken maken, dacht hij. Het laat me koud. Alles laat me koud. Als ik erbij zou staan als nu de wereld aan alle hoeken in brand gestoken werd, zou ik de vlammen nog aanblazen.


    Waarom verdedigt ze zich niet? Waarom laat ze geen woord horen? Eve… waarom zit je daar maar naar de zee te staren? Ik heb die James McLaudon doodgeschoten, omdat hij schietend als een wilde op me afstormde. Dat is geen beschaafde manier van kennismaken. Wie was McLaudon? Eve, ik wilde niet meer weten dat er een verleden bestond, maar het verleden haalt ons in.


    Eve – laat niet Sempa alles vertellen. Zeg jij ook wat. Ik weet niet of ik ertegen zou kunnen als hij over je praat alsof je een hoer uit een havenbordeel bent.


    Buiten was er niets veranderd. Evelyn zat op de klip en liet haar slanke benen in de leegte bungelen. Een klein zetje en ze zou neerstorten – veertig meter diep.


    Ari Sempa zat wijdbeens op de bank met de handdoek om zijn zware schouders en keek kwaad voor zich uit. Hij had schijnbaar geprobeerd met Evelyn te praten zonder dat zij erop had gereageerd. ‘De engeltjes beginnen te zingen!’ riep hij toen hij Phil met de fles zag aankomen. ‘Wat heb je opgespit?’


    ‘Bourbon,’ zei Phil met half verstikte stem.


    ‘De goeie ouwe zieletrooster. Weet je dat ik een poosje geleden nog minstens een halve fles nodig had om in te slapen? Zo hadden mijn ervaringen me aangepakt.’ Hij pakt de fles uit Phils hand en greep naar het waterglas dat op tafel stond. ‘Begin nou niet te lachen, want ik ben nogal sentimenteel. In wezen ben ik een gevoelig mens. Voor boef heb ik nooit gedeugd. Maar het kan raar lopen in het leven en ik heb altijd onder boeven geleefd. Zoiets komt voor, Phil. Een mens wil netjes blijven en belandt toch altijd weer in de stront.’ Hij zette de fles whisky en het waterglas terug op tafel en grijnsde naar Phil. ‘Ik weet hoe het hoort. Jij bent de gastheer. Mag ik misschien een whisky puur?’ Zwijgend schonk Phil het waterglas half vol en schoof het Sempa over tafel toe. Na een zijdelingse blik op Evelyn zei hij: ‘Zoals ik straks zei, ik weet van niks.’


    ‘Dat komt zo dadelijk.’ Sempa nam het halfvolle waterglas en dronk het in één teug leeg. Hij sloeg de alcohol naar binnen of hij een keelgat had als een hooischuur. ‘Een lekker slokje,’ zei hij. ‘Dat reken ik zonder meer tot de cultuur.’ Hij knikte in de richting van Evelyn op de rand van de rots. ‘Wil ze omlaagspringen?’ vroeg hij zachtjes. ‘Ik weet het niet. Als ze het doet, vlieg jij haar achterna.’ Sempa vatte die dreiging niet meer als een grapje op. Net als Phil begreep hij dat nu het eigenlijke gevecht begon. Hij schoof een beetje uit de zon, ging naast de ingang van de grot op het hakblok zitten en steunde zijn gespierde armen op zijn knieën. ‘Waar moet ik beginnen?’


    ‘Dat moet je zelf weten.’


    Phil leunde tegen de rotswand en verloor Evelyn geen moment uit het oog. Ze zat dicht genoeg bij om alles te kunnen horen, want Sempa had een zware stem. Maar ze zat te ver weg om haar met een snelle greep te kunnen pakken als ze werkelijk iets doms zou uithalen. ‘Het begon driejaar geleden,’ begon Sempa, ‘in Baltimore. Je kent Bal-timore niet? Ruim een miljoen inwoners, op een na de grootste haven aan de Amerikaanse oostkust. Ik had toen een zaak in scheepsbehoeften aan de Chesapeake Bay. Het is hard sappelen, dat kan ik je verzekeren. De grote schepen betrekken alles rechtstreeks van de fabriek en de ple-zierzeilers houden de portemonnee dicht tot hun boot is afbetaald. O ja, ik leverde ook nog boten. Ik had een zogenaamd agentuur. Ik kon van bouwpakket tot kant-en-klare zeewaardige kruisjachten leveren. Maar geen hond kocht mijn boten. De concurrentie van de bekende werven was te groot. Op een dag kwamen er twee kerels mijn winkel binnen: James McLaudon en Gilberto Maruso. Ik zeg ‘kerels’ en niet ‘heren’ – dat zag ik zo. En wat bestellen ze? Een paar honderd meter nylonkoord aan één stuk, twee lieren met benzinemotor, vier takels en drie kisten van tien kilo dynamietstaven. En nog een paar dingsigheidj es – allemaal spullen die met fatsoenlijk zeevaart weinig te maken hebben. “Goeien-dag!” heb ik gezegd, “het zal wel in orde zijn, maar wie heeft jullie voor de bliksem gezegd, dat je bij mij dynamiet kunt kopen? Ik lever scheepsuitrustingen, maar geen springladingen.” “Een goser uit Baltimore,” zei James. “Is dat voldoende?” Dat was het mij natuurlijk niet. Wat zou jij doen als er iemand bij je komt om een stuk van 300 meter nylon-koord en 30 kilo dynamiet te kopen? We onderhandelden over en weer, ik sloot de winkel voor die dag en we sloegen in de achterkamer gods-gruwelijk aan het zuipen. – Heb je er nog eentje voor me?’ Phil schonk het waterglas ditmaal boordevol. Sempa goot het net als het vorige naar binnen.


    ‘Ik kan heel wat hebben, dat zie je,’ zei hij genietend. ‘Gilberto Maruso kon dat niet. Na drie uur zuipen ging zijn snavel open en begon hij te vertellen. Er was geen houden aan, ook al trok James zich de haren uit zijn hoofd. Daar kwam wat fraais voor de dag, reken maar. Gilberto kwam uit Columbia, een halfbloed met Spaans en veel Indiaans bloed in zijn aderen. Hij was eerst sjouwer, later barkeeper in een smerige kroeg in Tumaco aan de kust, werd toen een kleine dealer in drugs en begon ten slotte een zelfstandige eenmanszaak: hij beroofde toeristen en iedereen die ernaar uitzag dat het de moeite loonde om hem de hersens in te slaan. James McLaudon was toen in Amerika al een veelgezocht mannetje en had veiligheidshalve de wijk genomen naar Tumaco. Daar had hij drie snolletjes neergepoot en streek voor iedere punt die er gezet werd tweederde van de ontvangsten op. Vanzelfsprekend leerde hij Evelyn kennen, die in een havenbar danste. Klopt dat?’


    ‘Ja,’ zei Evelyn. Het was haar eerste woord sinds een hele tijd. Phil knikte. ‘Ik weet dat Evelyn in een bar aan de haven danste en zong. Dat had ze me verteld.’


    ‘Ik moet er uitdrukkelijk bij zeggen, dat Evelyn nooit een temeier van James was. Integendeel – hij heeft haar altijd als een dame behandeld. Ik geloof dat hij echt van haar hield, de stommerik. Maar verder. Bij een van zijn “zaakjes” kwam Gilberto, die intussen met James bevriend was geraakt en zijn compagnon was geworden in het pooiersbedrijf, in contact met een Engelsman die hij als gewoonlijk uitschudde. Maar deze keer dacht Gilberto dat hij pech had. De Engelsman was hoogleraar in de oude Zuidamerikaanse geschiedenis en had wel allerlei kaarten en aantekeningen in zijn zak, maar niet veel geld.’ Sempa schraapte zijn keel. ‘In elk geval was hij de eerste dode in ons verhaal. Gilberto en James sorteerden teleurgesteld de buit en daarbij ontdekte James een kaart van het gebied rondom Popayan. Een vruchtbare streek in het hartje van de Andes op een hoogte van ruim 4000 meter. Rots, rots en nog eens rots, waarvan de hellingen met oerwoud bedekt zijn. In het ruigste gebied, bij de 4700 meter hoge Purace vulkaan, was een kruis getekend met een getal erbij. Dat getal verwees naar een van de bladen met aantekeningen en toen ze dat in de papieren van de Engelsman hadden gevonden, werd James heel erg stil. Dat brok rimboe was eertijds Inkagebied en – hoe de Brit het ontdekt had mag Joost weten – diep in de berg was daar een grot die hij op de kaart had aangetekend. Met alle coördinaten en maten erbij. Een verticale schacht van bijna tweehonderd meter diep, dan een dwarsgang en aan het eind daarvan een tien meter hoge en dertig meter lange grot.’ Sempa begon te snuiven als een walrus. ‘Begin je al iets te snappen?’


    ‘Je zit sprookjes te vertellen, Ari. Zoiets bestaat niet.’


    ‘Dat zeg jij. Ik was in Baltimore even sceptisch als jij. Maar Gilberto en James hadden de aantekeningen en beweerden dat ik hen mocht castreren als in dat hol niet een van de legendarische schatten van de Inka’s verborgen lag. En zo was het ook, Phil.’


    Phil Hassler keek weer naar Evelyn. Ze zat, mooi en zwijgend, op de rand van de rots over de oceaan uit te staren. Een Inkaschat? dacht Phil. Voor hoe stom houdt hij me eigenlijk. Van alle legendarische schatten van de Inka’s is alleen maar de legende overgebleven. En deze drie schurken zouden zogenaamd een grot vol goud en edelgesteenten ontdekt hebben?


    ‘Hoe kwamen James en Gilberto bij jou in Baltimore in je zaak terecht?’ vroeg hij. ‘Alles wat ze nodig hadden voor de afdaling in de grot, hadden ze ook in Bogotá of ergens anders kunnen krijgen. Waarom juist in Baltimore?’


    ‘Dat heb ik me ook afgevraagd. Het is onlogisch, nietwaar? Maar James heeft er nooit over gerept. Hij was toevallig in de Verenigde Staten, was afkomstig uit Baltimore en kwam naar mij toe. Wil ik verder vertellen?’


    ‘Voor mijn part.’


    ‘Ik was zo gek om het verhaal te geloven. Toen we de volgende morgen weer nuchter waren, was ik compagnon in de affaire. Ik gooide mijn tent dicht, financierde de overtocht en al het verdere om onze “Onderneming Inka” van de grond te krijgen. In Tumaco leerde ik Evelyn Ball kennen en was meteen van de sokken. Met ons vieren trokken we de bergen in en gingen op zoek naar de grot. De kaart van de Engelsman was tamelijk nauwkeurig. We vonden de toegang tot de tweehonderd meter diepe grot op een klein rotsplateau op 4200 meter hoogte. Ruïnes van Inkagebouwen, misschien soldatenverblijven of weet ik wat, stonden er ook nog. Onontdekt land. En toen ging het erop los. Aan de touwen en met de lieren de schacht in, door de nog volkomen intacte dwarsgang het reusachtige grotgewelf in. Met de juiste uitrusting en een goeie kaart was het kinderspel. Daar stonden we dan en moesten tegen de wand leunen om niet om te vallen: bergen gouden beeldjes en vaten, armbanden en sieraden. Stapels gouden baren die eruitzagen als vergulde koeievlaai-en. Maar het was zuiver goud! Als versiering van de beeldjes en in honderden leren zakjes allerlei edelstenen. Smaragden en saffieren, glasheldere bergkristallen en stenen waarvan ik de naam niet ken. We konden in de verste verte niet schatten voor hoeveel miljoenen daar wel lag. Waar of niet, Evelyn?’


    ‘Ja,’ zei ze met harde stem.


    ‘Goeie God, is het echt waar?’ riep Phil. ‘Evelyn, heb jij het met eigen ogen gezien?’


    ‘Ik was zelf beneden in de grot. Ik heb alles gezien.’


    ‘Ze heeft nog meer gedaan,’ zei Sempa met dreunende stem. ‘Mijn geld was ten naaste bij op, maar wat we nu nodig hadden waren pakkisten en dragers, en daarna vrachtwagens en een zeewaardig schip om die miljoenen in veiligheid te brengen. Dus hebben we een partij edelstenen uit die beeldjes gebroken en een paar van die gouden koeievlaaien voor de dag gehaald. Terwijl James en ik het goud bij kleine gedeelten op de zwarte markt verkochten, deed Evelyn de edelstenen van de hand. Tot naar Rio toe zijn we gevlogen. En een mazzel dat we hadden! Is er één vent, zelfs al is hij juwelier, die tegen een blik van Evelyn bestand is? Ze was een onovertroffen verkoopster. Met de opbrengst – een fractie van wat er nog in de grot lag – financierden we het transport naar de kust en kochten een voortreffelijk zeewaardig jacht. Wat betekende voor ons een half miljoen dollar?’ Sempa pakte de naast hem op tafel staande fles whisky en zette die aan zijn mond. Toen hij de fles weer neerzette, was die half leeg.


    ‘Maar de zaak liep ten slotte toch spaak. Iemand moet ons verlakt hebben, want we hadden de Inkaschat nog maar net aan boord of daar verscheen de politie van Buenaventura in het huis dat we daar hadden gehuurd. Voor ze onze kok, een halve Indiaan, konden inrekenen, wist hij ons op het schip nog te waarschuwen. Zo snel als toen hebben we nog nooit een haven verlaten. Maar waar moesten we heen? De volgende morgen hoorden we over de radio, dat zowat heel Zuid-Amerika was gealarmeerd. We hadden ons voor de kust bij Mosquera verstopt. Daar liggen talloze eilandjes die ook vanuit de lucht niet te overzien zijn. Want de politie en de militairen zochten ons met helikopters en verkenningsvliegtuigen. Tien dagen lang. Koppig zoals alleen militairen zijn kunnen. In die tien dagen hadden we het besluit genomen om over te steken naar de Galapagos Eilanden en daar een kluit aarde te zoeken waar we de Inkaschat zolang konden verbergen tot de zaak in het vergeetboek was geraakt. Daarna wilden we ons voorzichtig in miljonairs veranderen. Her en der op de wereld wat edelstenen of goud verpatsen – dat zou leuk zijn. Zo stond het er twee jaar geleden voor. Maar wat gebeurt er? James, Gilberto en ik komen later terug om ervan te gaan genieten en daar staat een kerel op het eiland die James en Gilberto overhoop schiet.’


    ‘Je wilt toch niet zeggen…’ Phil staarde Evelyn aan. Plotseling was het hem duidelijk waarom ze in de vroege ochtend op de smalle lavarichel de rots had afgezocht en in de grotten was verdwenen. En even plotseling begreep hij, dat zij niet was aangespoeld, maar ’s nachts op het eiland afgezet, door Sempa natuurlijk. Ze had het als haar enige taak gezien om hem, Phil Hassler, met haar lichaam te bedwelmen en hem ‘voor te weken’ zoals Sempa het noemde, om de Inkaschat te pakken te krijgen. Ijskoude berekening: ga op je rug liggen… je wint er miljoenen mee!


    ‘Evelyn…’ zei hij. Zijn stem klonk afgeruwd. ‘Waarom zit je daar nog en zeg je geen woord?’


    ‘Ik hou van je,’ zei ze heel duidelijk.


    ‘Dat kun je Eve zo niet vragen, Phil,’ snoof Sempa. ‘Ze wou je vernietigen. En wat is het geworden? Een koerend tortelduifje. Mij best. Maar je moet goed begrijpen, dat je hier niet enkel op een vulkanisch eiland met zeven palmen zit, maar ook op een van de kolossaalste schatten van de Inka’s. Onder je reet liggen miljoenen te wachten…’ Het was eruit. Sempa leek opgelucht dat hij het geheim had geopenbaard. Je praat en handelt makkelijker als je weet waarom het gaat, hoe groot het risico is en vooral, dat het de moeite loont. Maar als hij had verwacht Phil Hassler nu in eerbiedige bewondering te zien wegzinken, vergiste hij zich. Het enige dat Phil deed, was de reactie van een man die plotseling met een ongewenst probleem wordt opgezadeld: hij greep ook naar de whiskyfles en schonk zichzelf in. Sempa constateerde het met genoegen. ‘Daar kijk je van op, hè?’ vroeg hij joviaal.


    ‘Nee,’ zei Phil. ‘Niet in het minst.’


    ‘Ik wil royaal zijn.’ Sempa lachte glimmend en goedgunstig. ‘Jij hebt twee compagnons doodgeschoten, maar omdat ik Evelyn erken als erfgename van James, is het aandeel van Gilberto nog beschikbaar. Dat mag jij hebben. Wat zeg je dan?’


    ‘Niets.’


    ‘Heb je het ooit zo zout gegeten! Ik hang hem misschien wel honderd miljoen om zijn nek en hij zegt: niets! Evelyn, sinds wanneer geef jij je met senielen af?’


    ‘Ik had zelf miljoenen genoeg,’ zei Phil. ‘Ik hoef ze niet meer.’


    ‘Had je er genoeg? Waar zijn ze dan nu? Verspeeld, verhoerd, verzopen?’


    ‘Ik heb ze aan een stichting toegekend.’


    Ongelovig keek Sempa naar Evelyn. Ze was opgestaan van de klip en kwam terug naar de grot. ‘Heb je dat gehoord, mokkeltje?’ vroeg Sempa. ‘Een stichting. Wat is dat? Is dat als wanneer je geld weggeeft?


    ‘Zoiets ja,’ zei Phil.


    ‘Neuk je moers varken!’ schreeuwde Sempa. ‘Iemand die miljoenen weggeeft? Man, dat bestaat toch niet. En als je het gedaan hebt… nou dan – dan loop je met molentjes. Evelyn…’


    ‘Hij heeft het gedaan.’ Ze bleef naast Phil staan en sloeg haar arm om zijn heup. Haar aanraking doortrilde hem als elektriciteit. De warmte van haar lichaam, dat zich tegen hem aandrukte, stortte zich over hem uit. ‘En hij zal het nu weer doen.’


    ‘Wat?’


    ‘Hij ziet af van die miljoenen, Ari.’


    ‘Ook goed. Nog beter zelfs. Des te meer hebben wij.’


    ‘Ik zie er ook van af.’


    Met zijn handen als kolenschoppen veegde Sempa over zijn gezicht. Het scheen niet tot hem door te dringen wat hij daar hoorde. Er zijn nu eenmaal dingen, die het verstand te boven gaan. ‘Mag ik alleen…’ stotterde hij. ‘… de hele schat… voor mij alleen?’


    ‘Leg het hem maar uit,’ zei Evelyn en gaf Phil een zoen op zijn wang. ‘Ari is wat traag van denken.’


    ‘Toch is het niet zo moeilijk te begrijpen,’ zei Phil rustig. ‘Ari, je hebt je vergeefs opgewonden en de moeite genomen om me jouw miljoenenaffaire te vertellen. Alles blijft zoals het is.’


    ‘Fantastisch. Morgen beginnen we met laden.’ Sempa klapte in zijn handen.


    ‘De schat blijft hier.’


    ‘Wat zeg je?’


    ‘Hij heeft nooit bestaan.’


    ‘Nou wordt ie helemaal knettergek,’ zei Sempa dof. ‘Het is mijn eiland.’


    ‘Verdorie ja, dat is waar. Loop rond en pis tegen elke boom, zoals honden doen als ze hun grondgebied willen markeren. Niemand zal jullie nog storen als ik over vier dagen het ruime sop heb gekozen. Om ondanks al je intelligentie idioot te zijn, is een snobistisch privé-pleziertje,’


    ‘Om het nu maar heel duidelijk te zeggen, Ari: je zult geen korreltje goud van je Inkaschat meenemen,’ zei Phil op harde toon. ‘En wou jij dat beletten?’ schreeuwde Sempa. ‘Jij prullerig kereltje?’


    ‘Ja.’


    ‘Het mocht wat.’ Sempa stond op, één reusachtige bonk spieren en pezen. Als hij me aanvliegt, heb ik geen enkele kans, dacht Phil. Ik ben heus geen zwakkeling, ik ben goed getraind en ik kan een stevige rechtse hoek weggeven, maar tegen deze vleesmassa is niet te vechten. Ik ben sneller dan hij, dat zou het enige voordeel kunnen zijn, maar als hij ook maar één keer raakt slaat hij ieder bot aan splinters.


    Hij gluurde naar zijn geweer, maar dat stond te ver weg tegen de rotswand. Ook de bijl waarmee hij gisteren hout had gehakt, was buiten zijn bereik. Drie, vier stappen, maar hij zou altijd langs Sempa moeten en dat lukte nooit…


    ‘Wind je maar niet op, Ari, dat heeft geen zin,’ zei Evelyn met een ijzig koude stem, ‘Vaar weg en alles is in orde.’


    ‘Phil, jouw krankzinnigheid is besmettelijker dan een druiper!’ schreeuwde Sempa. ‘Wat heb je van Evelyn gemaakt?’ Hij keek in de loop van het pistool, dat Evelyn op hem richtte terwijl ze tegen Phil aan leunde. ‘En dat in twee dagen en nachten! Toen ze met James samen was…’


    ‘James is dood,’ zei ze hard. ‘En hij heeft hem vermoord.’


    ‘Neergeschoten – omdat jullie het eerst schoten. Het was noodweer. Jij hebt me verteld, dat hij jullie zonder waarschuwing gewoon had neergeknald. Dat was gelogen.’


    Ze ging achter Phil staan, richtte langs hem heen op Sempa en streelde met haar linkerhand Phils nek. Het was of er een stroom vuur door zijn lichaam trok. ‘Het is waar, Phil: ik ben op het eiland gekomen met het verhaaltje, dat ik de enige overlevende was van een gezonken jacht. Maar het was anders. Ari heeft me ’s nachts met de oude boot aan wal gebracht…’


    ‘Dat van die storm heb ik ook nooit geloofd,’ zei Phil schor. ‘Het had de laatste weken helemaal niet gestormd. Ik heb elke dag naar de radio geluisterd, ook naar de weerberichten van alle zenders.’


    ‘Het is ook waar,’ ging ze rustig verder, ‘dat ik kwam om James te wreken. Ik geloofde wat Ari me verteld had. Maar alles bleek anders te zijn… jij was anders. Ik wist niet meer wat ik doen moest. We hebben samen bij de twee kruisen gestaan en jij hebt me de ware toedracht verteld. Toen wist ik, dat er geen vergelding voor James kan bestaan…’


    ‘Ik smelt zo dadelijk nog weg in tranen!’ bulderde Sempa. ‘Wat een idylle! “Ik geloof je, ik houd van je, ik blijf bij je…” om er kotsmisselijk van te worden. James was een gangster en dat wist Evelyn bliksems goed.’


    ‘Ik had geen andere keus,’ zei ze langzaam. ‘Dat zag ik pas in toen hij al bij me ingetrokken was.’


    ‘Maar daarna heeft ze meegedaan,’ juichte Sempa. ‘Ze geeft het toe, Phil, luister maar goed.’


    ‘Ik heb nooit geweten, dat Gilberto een moord had begaan voor die tekeningen.’


    ‘Dat was een ongeluk. Welk normaal mens verzet zich nou als hij overvallen wordt? Maar die Engelsman sloeg om zich heen als een dolle stier.


    Wat kon Gilberto anders?’


    ‘Werkelijk niets,’ zei Phil spottend. ‘Net zo min als er jou iets anders overblijft dan mijn eiland te verlaten. Vooruit, Ari, ga weg.’


    ‘Ik zal…’


    ‘…weggaan.’


    Sempa aarzelde. Hij keek naar Evelyn, naar het pistool, naar Phil… en scheen te overleggen of hij een uitval kon wagen. Evelyn was hem voor. Weer schoot ze rakelings langs Sempa’s hoofd. Onwillekeurig trok die zijn schouders in.


    ‘Goed, ik ga weg. Maar alleen om te lossen. Als er hier twee gekken op het eiland zijn, waarom dan geen drie? Ik kom terug.’


    Hij liep het pad af naar de lavarug en keerde zich nog een keer om. Phil en Evelyn stonden er nog net zo als hij ze had achtergelaten.


    ‘Zul je me weer beletten het strand te betreden, Phil?’ riep hij.


    ‘Daar kun je donder op zeggen.’


    ‘Oké, maar je kunt me niet beletten om met mijn boot in de baai te blijven. En om hulp roepen kun je ook niet. Je zender is kapot. Dat was ’n mooie stunt van Evelyn, hè?’


    ‘Ik wist toen nog niet wie je was, Phil,’ zei ze zacht. ‘Ik heb zoveel fouten begaan in mijn leven en zoveel domme en onbezonnen dingen uitgehaald, dat dat zendapparaat nauwelijks nog gewicht in de schaal legt. Je mag me wegsturen, Phil. Dan ga ik met Ari mee op de boot…’


    ‘Heb je veel van James gehouden?’ vroeg Phil zacht. ‘Toen dacht ik van wel. Van welke kant kende ik de mannen? Sinds ik jou ken is het anders. Dit is een totaal andere liefde, Phil.’


    ‘In zo korte tijd?’


    ‘Mij lijken het jaren. Toen Ari straks aan land kwam en ik toeschoot om je te helpen, heb ik mezelf de vraag gesteld: zou je ook bereid geweest zijn om je voor James te laten doden? Daar heb ik nee op gezegd. Maar voor jou leek het me een vanzelfsprekendheid. Als Ari je had aangevallen, was ik ertussen gesprongen. Ik hou van je, Phil.’ Hij zweeg en keek Sempa na, die juist het fijne lavazand bereikte en naar het strand stapte. Zijn grote voeten lieten sporen achter alsof er een oerdier had gelopen. Zo hulpeloos als nu heb ik me nog nooit gevoeld, dacht Phil.


    ‘Stuur me maar weg,’ zei ze opeens. ‘Verdring het niet in je binnenste. Geef me een klap in mijn gezicht, schreeuw tegen me, scheld me voor hoer uit, geef me een schop, jaag me weg naar het strand. Daar heb je het volste recht toe. Maar dóe iets, Phil.’


    ‘Ik stel voor dat we vanmiddag een kippetje braden,’ zei hij. ‘Wat denk je daarvan? Ik zal er meteen een vangen.’ Hij maakte zich van haar los en keek naar de verwilderde kippen die zo snel aan mensen gewend geraakt waren en zich nu als tamme kippen gedroegen. ‘Phil…’


    Ze stond daar met afhangende armen, het pistool nog in haar rechterhand. Opeens begon ze te huilen. Geschrokken bleef hij staan, want hij had niet gedacht dat zij ooit van oprecht verdriet zou kunnen huilen. Ze zocht steun tegen de rots naast de ingang van de grot, hief haar gezicht op in de felle middagzon en huilde haar verdriet uit. ‘Geen medelijden,’ zei ze en trok met haar lichaam alsof het huilen haar een koude rilling gaf. ‘Toe, Phil, heb alsjeblieft geen medelijden.’ Hij keerde zich om, liep op haar toe en nam haar gezicht tussen zijn handen. Ze sloot de ogen, beheerste zich met opeengeklemde tanden hoewel ze een onbedwingbaar snikken in haar keel voelde dat haar adem verstikte, en voelde dat Phil haar gesloten oogleden kuste. ‘Heb je wel eens een kip geplukt?’


    ‘Nee.’


    ‘Leg dan maar een stevig vuur aan.’ Tot nu toe had hij steeds gekookt, maar dat was hem nog niet eerder opgevallen. ‘Kun je eigenlijk wel koken?’


    ‘Jazeker, zelfs heel goed – zegt men.’


    Nu begon ze toch te snikken en ze deed ook geen moeite om het te onderdrukken. Phil kuste haar weer en streelde haar haren. ‘Ik zoek een jong kippetje uit voor mijn domme kippetje.’ zei hij. ‘Jij bent Evelyn en je bent op mijn eiland aangespoeld. Er was een vreselijke storm, bijna een orkaan, die het jacht van je vrienden verbrijzelde. Alle radiostations hadden het erover. Ik heb hem zelf meegemaakt. De zee sloeg over de drie barrières heen en overspoelde het strand tot aan de rotsmuur. Het was een storm zoals hier zelden voorkomt. Dat verkondigden alle zenders. Ik zal eeuwig God danken dat je gered werd…’ Hij liet haar los en liep weg om de kip te vangen. Met haar vuisten tegen haar mond gedrukt keek ze hem na. Hij kan vergeven, dacht ze. Wie kan dat tegenwoordig nog? Maar of hij ook vergeten kan…? Ze keerde zich af en liep de woongrot binnen toen hij met de angstig kakelende en met de vleugels klapperende kip naar het hakblok liep en de bijl pakte. Ze hoorde de doffe slag waarmee hij de kip de kop afhakte en verbaasde zich, dat ze een ogenblik had gedacht, dat hij daar niet toe in staat was.


    Ze ging bij de gemetselde haard zitten, rakelde het vuur op en zette een ketel water op de oplaaiende vlammen.


    Ik hou van hem, dacht ze. Als hij me zou zeggen van de klippen af te springen, deed ik het. En tijdens mijn val zou ik nog geloven, dat hij had verondersteld dat ik kon vliegen. Ik hou van hem. Ze staarde in de vlammen en genoot met gevouwen handen van het intense, onzegbaar zalige gevoel dat haar beheerste wanneer ze, zoals nu, aan hem dacht.

    



    Ari Sempa deed wat hij gezegd had: hij laadde uit! Als een zwoegende os waadde hij tien keer van de boot naar het strand en droeg op zijn brede schouders alles naar het eiland wat hem voor zijn levensonderhoud nodig leek. Een paar maal bleef hij naast de stapel dozen en koffers, balen en zakken staan en keek omhoog naar de zeven palmen.


    Hij snapte niet waarom hij daarboven geen beweging zag, waarom er niet op hem werd geschoten en waarom Phil net zo min als Evelyn opdoken om hem met wapengeweld terug te jagen aan boord. Dat had hij verwacht. Toen hij voor de elfde keer naar het strand waadde, zag hij Phil boven naar hem staan kijken. Tot zijn heupen in het water staand, hield Sempa de pas in en omklemde de doos met blikgroenten die hij op zijn schouder had.


    ‘Dat heb je knap bedacht, Phil!’ brulde hij omhoog. ‘Ik sleep een half huishouden aan land en als alles goed en wel klaar ligt, kom jij omlaag en jaagt me terug aan boord.’


    ‘Hou je van gebraden kip op zijn Hongaars?’ riep Phil terug. ‘Dat is met scherpe paprikasaus?’


    Sempa vloekte godslasterlijk, waadde aan land en gooide de doos neer.


    ‘Wat is dat voor een gore truc, lamstraal?’ riep hij. ‘Weet je dat ik twee machinepistolen aan boord heb? Daar kan ik jullie allebei mee neermaaien. Ik begrijp mezelf niet waarom ik dat niet doe.’


    ‘Wat heb jij daar beneden aan die machinegeweren, Ari? Naar boven kom je alleen ongewapend, net als straks in je zwembroek. Haast je niet, de kip heeft een poosje nodig om gaar te worden.’


    ‘Vreet je armzalige kip maar alleen op!’ brulde Sempa naar boven.


    ‘Waarom doe je niks?’


    ‘Doe ik niks? Neem me nou even niet kwalijk! Ik heb die kip geslacht, geplukt, schoongemaakt, geschroeid en panklaar gemaakt. Hij schuift niet vanzelf aan het braadspit. Wat ik vragen wou, Ari; heb je wijn aan boord?’


    ‘Ja…’ antwoordde Sempa verbluft, ‘Franse zelfs.’


    ‘Meebrengen! En als je wijnglazen hebt, die ook. Ik heb hier alleen bekers en waterglazen.’


    Sempa bromde en liep voor de twaalfde keer naar zijn jacht. Daar ging hij de stuurhut binnen en bekeek de beide machinepistolen, die geladen en schietklaar naast het roer stonden.


    ‘Het moet een virus zijn,’ zei hij hardop tegen zichzelf. ‘Een waanzinsvirus, dat hier op het eiland huist. En ik heb er schijnbaar miljoenen exemplaren van in mijn bast.’


    Hij schopte tegen de beide machinepistolen, stapte de salon binnen en haalde uit de wandkast geslepen kristallen glazen, een kurketrekker en zes flessen voortreffelijke bourgogne. Hij deed alles in een zeildoeken tas, klom weer aan dek en waadde terug naar het strand.


    Boven tussen de zeven palmen stond Phil hem nog steeds te observeren.


    Sempa tilde de tas op en zwaaide die door de lucht.


    ‘Glazen en zes flessen.’


    ‘Geen machinepistolen?’


    ‘Wantrouw je me?’


    ‘Niet zo’n klein beetje.’


    ‘Dat is beschamend, Phil.’ Sempa deed de tas open, zette de flessen en het in de zon fonkelende kristal in het zand neer en verfrommelde de lege tas. ‘Tevreden?’


    ‘Oké. Kom maar naar boven. Over ongeveer een kwartier is de kip precies goed.’


    Sempa schudde zijn hoofd alsof hij niet begreep wat er eigenlijk gaande was, pakte de glazen en flessen weer in de tas en beklom puffend de lavarug. Halverwege kwam de geur van de gebraden kip hem al tegemoet. Het is inderdaad geen truc, dacht hij. Die Phil is werkelijk zo gek om voor mij een kip te braden!


    Op het terras voor de grot stond de tafel al gedekt. Borden, messen en vorken. Een schaal poestasla uit blik. Toen Sempa het plateau voor de grot bereikte, zette Evelyn juist nog een schaal op tafel. Ditmaal met dampende macaroni. Met open mond staarde Sempa eerst Phil en toen Evelyn aan om daarna op de bank neer te ploffen. Die kraakte ervan. ‘Voorzichtig!’ riep Phil. ‘Ari, geen enkel normaal meubelstuk kan ertegen als jij er zo op neerploft. Gedraag je een beetje fatsoenlijk.’


    ‘Wijn en glazen. En een kurketrekker…’ zei Sempa verward. ‘Die heb ik zelf.’ Phil pakte de wijn uit en zette de glazen achter de borden. Sempa grijnsde besmuikt.


    ‘Of ik in het Plaza in New York ben. Maar de lucht is hier zuiverder.’ Hij nam een mes, ontdeed de fles van de capsule en schroefde de kurketrekker in de kurk. ‘Nu heb je me op je dak, Phil. Ik blijf als “derde man” zolang op “De zeven palmen” tot we het erover eens zijn wat er met de Inkaschat gebeurt.’


    De kurk plopte uit de fles. Met Sempa’s kracht was dat een kleinigheid. Je zag niet eens dat hij trok. Evelyn kwam uit de grot en ging naast Phil op de tweede bank zitten. Ze had een glimlach op de lippen en al het geluk op aarde glansde in haar ogen.


    ‘Dan worden we hier stokoud,’ zei Phil. ‘Zolang ik adem haal kom jij niet aan de schat.’


    ‘Daar durf ik om te wedden,’ knorde Sempa. Hij schonk de kristallen glazen vol en zette de fles met een klap op tafel. ‘Een van ons drieën zal vroeg of laat capituleren. Een van ons zal het op zijn zenuwen krijgen. Voor wat hier in twee grotten verborgen ligt, loont het de moeite om zo krankzinnig te zijn als jij, Phil. Ik ben benieuwd wie van ons drieën deze hel overleeft.’

    



    Na het eten had Sempa zin om te gaan wandelen. Van de braadkip had hij het leeuwedeel verorberd, in zijn eentje een hele fles wijn leeggedronken en bij wijze van dessert zijn vingers afgelikt. Ter bekroning van het maal had hij ten slotte nog een forse boer gelaten. ‘Pardon, madame,’ had hij met een buiging naar Evelyn gezegd. Nu keek hij het woongedeelte rond.


    ‘Waar staat het schijthuis, Phil?’ vroeg hij. ‘Na een stevig maal rommelt het altijd in mijn darmen. De nawerking van moeders opvoeding in mijn kinderjaren. Na iedere voeding schetterde ze: “Prulletje” – zo noemde ze me, hahaha – “Prulletje, heb je al ba-ba gedaan?” En dan moest ik op het potje tot het gebeurd was. Die brave ouwe mama… zoiets blijft diep in de mens verankerd, Phil. Heb jij ook zulke mooie jeugdherinneringen?’


    ‘Niet dat ik me op het ogenblik herinner,’ antwoordde Phil afwerend. ‘Ik heb alleen geleerd, hoe iemand zich in het bijzijn van dames dient te gedragen.’


    ‘Dat heb je mooi gezegd.’ Sempa lachte dreunend. ‘Als je hier een echte dame tegenkomt, roep me dan meteen. Het zal me een waar genoegen zijn. Ik weet allang niet meer hoe een dame er uitziet.’ Hij keek weer speurend rond. ‘Maar dat verandert niets aan het feit, dat ik naar het huisje moet. Waar? Gewoon tussen de stenen, met windventilatie?’


    ‘Ik heb daarginds in de rotsspleet een latrine gebouwd.’


    ‘Mama’s prulletje dankt je.’


    Sempa stampte weg en verdween in de rotsspleet, waarin Phil een soort plee had geconstrueerd. Als de natuurlijke closetpot vol was, dekte je hem af met stenen, strooide er een laag lavazand overheen en zocht een ander plekje. Al was het niet voornaam, praktisch was het wel. Evelyn ruimde de tafel af en wachtte tot Sempa was verdwenen. ‘Ik zou hem kunnen vermoorden!’ zei ze en balde haar vuisten. ‘Goor zwijn dat hij is.’


    ‘Hij wil provoceren. Hij wil dat we uit ons vel springen en een of andere onbeheerste stommiteit uithalen.’ Phil dronk het restje wijn op en bracht de geslepen wijnglazen naar de woongrot. Boven de gemetselde haard kookte het afwaswater. ‘Maar wij houden vol, Evelyn. Wij moeten de sterkste zenuwen hebben.’


    ‘En hoe moet het aflopen?’


    Ze hurkte voor het open vuur neer en staarde in de vlammen. Het flakkerende schijnsel deed haar haren glinsteren als gouddraad. Phil streelde haar over het hoofd en drukte haar toen aan zijn borst. ‘Ik hoop dat er iemand naar me komt kijken als ik totaal niets van me laat horen. Ik heb het weliswaar verboden, maar voor zover ik kapiteinluitenant Don Fernando ken, zal hij vroeg of laat met zijn kanonneerboot opduiken en me vragen of ik er nog niet genoeg van heb.’


    ‘Dan wordt het gevaarlijk. De signalementen van Sempa, McLaudon en Gilberto Maruso zijn niet alleen over Columbia verspreid, maar ook doorgegeven aan de marine van alle Zuidamerikaanse staten aan de Stille Oceaan. Jouw Don Fernando heeft hun foto’s beslist in zijn commandantshut.’


    ‘De jouwe ook.’


    ‘Van mij bestaat er maar één foto, als danseres. Ik trad destijds op in een oud-Indiaans gewaad van bonte veren. ‘‘Prinses Xilka danst’’ stond er op de affiches. Ik ben er niet herkenbaar op.’


    ‘Wie ben je eigenlijk?’ vroeg hij zacht en streek haar weer over haar goudglanzende haren. Ze rechtte haar nek en hield zijn hand vast.


    ‘Ik heb je toch alles verteld.’


    ‘Hou je eigenlijk van me?’


    ‘Dat weet je immers.’


    ‘Is dit het paradijs?’


    ‘Ik had er een van willen maken. Maar de duivels krijgen er lucht van en overvallen het. Daar heb je er een van.’


    Buiten loeide de zware stem van Sempa. ‘Hoe-hoe,’ brulde hij. ‘Waar zijn jullie, lieve kindertjes? In jullie bedje? Na een lekker etentje…’ Hij maakte de zin af met een schunnige opmerking waar hij bulderend om moest lachen. ‘En zo zachtjes? Ik hoor helemaal niks. Ik heb me laten vertellen dat Evelyn erbij tjilpt als een kanarie.’


    ‘We zullen hem moeten vermoorden, Phil,’ zei ze gedempt. Krampachtig omklemde haar hand zijn vingers. ‘Wie houdt dat vol? Dagen, weken… jarenlang…’


    ‘Ik kom eraan!’ riep Phil. Hij kuste Evelyn in haar voorovergebogen hals en stapte weer naar buiten.


    Sempa stond op het terras naar zijn jacht te kijken en naar de op het strand gedragen kisten, koffers en dozen. Met naar achter gebogen armen welfde hij zijn borst. Eén bonk spieren. De dikke bundels balden zich onder de huid alsof ze hun omhulsel wilden laten springen. Sempa wendde het hoofd opzij toen hij Phil hoorde aankomen. ‘Wat nou?’ hoonde hij. ‘Met hemd en broek aan? Kun jij je effe gauw aankleden.’


    ‘Ik loop er steeds over na te denken, hoe ik jouw grote bek kan snoeren, Ari.’


    ‘Dat is inderdaad niet eenvoudig. Je bent geen zwakkeling, dat zie ik zo, maar in een gevecht van man tegen man heb je geen enkele kans. Als ik jouw kop tussen mijn twee handen pak, knijp ik hem in elkaar als een rotte sinaasappel.’


    Dat leek Phil zonder meer mogelijk. Tegen deze oerkracht kon hij niets anders in de strijd werpen dan zijn intelligentie. En misschien nog zijn snelheid. Dat was niet te veel, bekende hij zichzelf. ‘Waarom beledig je Evelyn voortdurend?’ vroeg hij. ‘Beledig ik haar? Waarmee dan?’ Hij keek Phil met werkelijk verbaasde ogen aan. ‘Beledig je een mooie vrouw, als je haar grote liefdeskwaliteiten betuigt?’


    ‘Evelyn houdt daar niet van.’


    ‘Dan moet me dat gezegd worden.’ Sempa grinnikte onbeschaamd. ‘Ik dacht daarmee de intermenselijke verhoudingen losser te maken. Phil, we zullen met elkaar moeten leven en dit leven houdt niet bij de gordel op.’


    ‘Voor jou wel.’


    ‘Goed dan. Ik heb nooit aan een commune gedacht met boompje wisselen. Maar wel wil ik mijn aanspraken laten gelden. Ik ben een man en ik spring uit elkaar als ik niet af en toe een duik kan nemen tussen een paar vrouwebenen. Maar daar praten we nog wel eens over. Ik neem er kennis van, dat miss Evelyn Ball gepikeerd is, als ik hardop aan een stevige punt denk.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Zo, en nu ga ik wandelen.’


    ‘Waar?’


    ‘Over het eiland.’


    ‘Dat laat je uit je hoofd, Ari.’


    ‘Oho!’ Sempa zwol op. ‘Is dit hier een vrij land?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘En desondanks wil je me verbieden, op vrij land te gaan wandelen?’


    ‘Het is mijn eiland. Jij bent hier binnengedrongen en je hebt je te richten naar wat ik wel en niet toesta. Ook vrijheid moet geordend zijn.’


    ‘Phil, je bent werkelijk een clown.’ Sempa liep op het terras heen en weer. Een gevangen ondier. ‘Kom je weer met je verrekte geweer aan? Het staat daar tegen de wand. Toen jullie in de grot waren, had ik het kunnen pakken en pief-paf-poef jullie allebei kunnen neerschieten. Heb ik dat gedaan? Welnu dan. Ik verlang een even rustig leven als jij, Phil. En ik hoop dat we het nog eens zullen worden. Twee doden – nee, drie -zijn genoeg voor deze Incaschat. Twee doden komen voor jouw rekening.’


    ‘Ik handelde uit noodweer, dat weet je.’


    ‘Welke getuigen heb je? Alleen mij.’ Sempa bleef staan. ‘Stel eens dat ze ons hier opzoeken. Een patrouilleboot, een helikopter, een militair toestel. De lui van het Dar win Station hebben een knaap van een watervliegtuig.’


    ‘Ik weet het. Daarmee zijn we de hele archipel rondgevlogen tot ik “De zeven palmen” ontdekte.’


    ‘Best. Die knapen landen dus hier. Ik ga ernaar toe, begroet ze als bevrijders en vertel, dat jij twee van mijn vrienden hebt neergeknald en mij als gijzelaar vastgehouden. Ik wijs ze de graven. Wie zullen ze dan geloven?’


    ‘Je vergeet Evelyn.’


    ‘Ik krijg het wel voor elkaar dat men van mij aanneemt, dat zij haar verstand heeft verloren.’


    ‘En je signalement dan, dat overal bij de marine verspreid is?’


    ‘Dat heeft ze je dus ook verteld?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘De smeerlap! Ik waarschuw je, Phil. Van man tot man: deze vrouw heeft alle eigenschappen om iemands ruggegraat te breken…’ Hij gebaarde Phil te zwijgen toen die hem wilde onderbreken. ‘Hou je mond, Phil. Je bent al door haar betoverd. Kan ik nu gaan wandelen?’


    ‘Alleen beneden aan het strand.’


    ‘Je bent al te goed. Niet door de rotsen?’


    ‘Alleen in mijn bijzijn.’


    ‘Voor die eer bedank ik.’ Hij bekeek zichzelf. ‘Mag ik althans mijn plunje halen, of verlang je dat ik steeds in mijn zwembroek blijf rondlopen? Phil, vergis je niet. Evelyn zou kunnen gaan vergelijken…’


    ‘Duvel op, zwijn dat je bent! zei Phil scherp. ‘Breng je kisten en dozen naar boven. Er zijn grotten genoeg waar je in kunt wonen.’ Sempa’s gezicht werd plotseling heel ernstig. De stomme grijns bevroor op zijn brede snuit. ‘Phil, weet je dat je enorm hebt geboft? En hoe? Omdat ik overgebleven ben en niet McLaudon of vooral Gilberto Maru-so. Allebei waren ze zwakker dan jij, maar met alle watertjes gedoopt en gewassen. Bij hen had je geen minuut rust meer. Je had dan steeds met de rug tegen de muur moeten staan, want niet zodra had je je omgedraaid of het was met je gebeurd geweest. Ze waren roofdieren in mensengedaante. Ik ben de laatste van dat stel, maar de ongevaarlijkste. Sta niet zo stom te grinniken! Ik zweer je dat ik nog nooit een mens gedood heb. Belazerd heb ik er veel, dat geef ik toe… maar gedood? Nooit. Ik geloof niet dat ik een mens kan doden. Dat heeft mij ten slotte het leven gered. Toen jij Gilberto en James neerschoot, ben ik weggerend, winden latend van angst als een paard met koliek. Ik heb twee machinepistolen aan boord en een licht machinegeweer van Russisch fabrikaat…’


    ‘Hoor eens aan!’


    ‘Gilberto kocht alles van Columbiaanse guerrilla’s. Is het je wel eens opgevallen, dat alle guerrillero’s Russische wapens hebben?’ Sempa hees zijn wat afgezakte zwembroek op en gedroeg zich als een kleine jongen die erop wordt betrapt dat hij tegen een winkelruit staat te plassen. ‘Ik heb er nog nooit mee geschoten. Of ja, twee keer om te oefenen, omdat James het wou. Het was een ramp. James heeft nooit meer verlangd dat ik ging oefenen – hij voelde zich bedreigd. Zie je, dat is allemaal jouw geluk. Ik ben een gemoedelijke reus, tot een bepaalde grens.’


    ‘En wat ligt er achter die grens?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik heb hem nog nooit overschreden, Phil. Provoceer me niet – of ik zou andere kanten van mezelf kunnen ontdekken.’


    ‘Vaar dan zo gauw mogelijk weg, Ari.’


    ‘Zonder de schat? O nee, ik blijf hier tot jouw zenuwen het begeven. Jij bent namelijk net als ik. Jij kunt mij ook niet van kant maken. Alleen als je je zou moeten verweren. Maar ik val je heus niet aan, dat is het hem. Ik ga voor je staan en laat een grote poep voor je – en dat moet jij verdragen. Hoe lang? Ik kan het maandenlang. Hou jij dat uit? Wanneer ben je dolgedraaid? Het wordt een moordende tweekamp zonder wapenen, Phil. En die zal ik winnen.’


    Hij keerde zich om en begon de afdaling naar het strand. Evelyn kwam uit de grot en ging op de bank zitten. Haar gezicht was rood van de gloed van het vuur.


    ‘Ik heb alles gehoord,’ zei ze.


    ‘Wat denk jij ervan?’


    ‘Het is waar wat hij zegt. Hij brult wel als een leeuw, maar een verscheurend dier is hij niet. Eens noemde James hem de “Dinosaurus”. Heel raak getypeerd. Hij is een reusachtig beest, maar zonder moordzuchtige instincten. Die had James des te meer.’


    ‘En desondanks heb je…’


    ‘Ik was aan het eind van mijn Latijn, Phil. Die naar foezel stinkende ha-venbar, dat dansen, die eeuwige schunnigheden, de walgelijke toespelingen elke avond… En toen kwam James McLaudon. Hij was sterk, onscrupuleus en had geld. Hoe hij daaraan kwam hoorde ik pas veel later. Maar toen was het al te laat. Ik had weg kunnen lopen, maar waarheen? Terug naar de bars? Maintenee van een rijke kerel worden, alleen om weg te komen? Ik ben geen snol, Phil.’


    ‘Dat heb ik nooit beweerd.’


    ‘Maar wel gedacht, nietwaar?’ Ze legde haar kleine gebalde vuisten op tafel. ‘Sinds Ari hier is, heb je aan niets anders gedacht…’


    ‘Hij speelt het klaar,’ zei Phil dof. ‘Evelyn, hij speelt het klaar. Bij jou het eerst. Hij maakt onze zenuwen kapot, merk je dat niet? Hij loopt ons voor de voeten zonder ook maar iets uit te voeren en maakt ons op die manier kapot. En dat is precies waar hij op uit is.’


    ‘Ik heb het immers zelf gehoord.’


    ‘Hij wil gaan wandelen. Natuurlijk wil hij gaan kijken of de schat van de Inka’s er nog is. Weet jij waar ze die hebben verstopt?’


    ‘Nee, niet precies. Ergens hier in de rotsen. Ik was wel bij het uitladen, maar ik ben aan boord gebleven. James wilde het zo. “Als vrouwen geheimen kennen, kun je ze net zo goed op de televisie uitzenden,” zei hij eens. Maar Ari liet zich een keer iets ontvallen.’


    ‘In welk opzicht?’


    ‘Hij zei: “Lieve hemel, die ouwe zeerovers wisten iets van schuilplaatsen.” Daaruit leidde ik af, dat ze de schat in vroegere zeeroversgrotten hebben verstopt.’


    ‘Dat is mogelijk. De Galapagos Eilanden waren eeuwenlang een steunpunt van hele piratenvloten. Telkens weer stoot je op hun sporen. Maar hoe kende James die schuilhoeken?’


    ‘Gilberto kende ze. Hij was immers een Columbiaan. Hij moet het eiland vroeger al eens afgesnord hebben. Gilberto kende de situatie hier op zijn duimpje. Ari, de enige die met ons grote jacht overweg kon, had nooit alleen de doorvaart door de drie barrières gevonden.’ Phil liep naar de rotswand en zag hoe Sempa uit een koffer een broek en een overhemd zonder mouwen opviste en die aantrok. Toen tilde hij een met ijzer beslagen kist op zijn geweldige schouders en beende het pad over de lavarug weer op.


    ‘Ter completering van het intieme tehuis,’ hijgde hij, toen hij de kist op het terras neerzette. Met een geklak van zijn tong monsterde hij Evelyn en ving een woedende blik op. ‘Stoor ik de tortelduifjes? Hielden jullie krijgsraad? Hoe kunnen we die brave Ome Ari naar de maan lanceren? Heel eenvoudig: laat me de helft van de schat weghalen en jullie zijn meteen van me af. Meer wil ik niet hebben. Alleen mijn eigen aandeel. Is dat een onredelijke eis onder partners in zaken?’ Hij ging op de grote kist zitten waar drie normale mannen een hijs aan zouden hebben gehad en veegde met zijn onderarm het zweet van zijn gezicht. ‘Allemaal flessen… hier in de kist. Whisky, gin, cognac, en nog een of ander spul waar ik de naam van kwijt ben. Een van knollen gestookte Indiaanse brandewijn. Laat Evelyn maar eens vertellen hoe Gilberto werd als hij dat door zijn keelgat had. Dan had hij opoes van tachtig kunnen verkrachten. Maar daarom heb ik dat spul niet aan land gebracht. Het is voor jou de juiste drank, Phil. Je zult hem nodig hebben om je te bedwelmen. De show die ik van nu af aan ga opvoeren, zal jou te machtig worden.’


    ‘Waar ligt de schat?’ vroeg Phil.


    ‘Wou je hem zien?’


    ‘Misschien.’


    ‘Misschien, zei het meisje en trok de jongen zijn broek uit. Phil, wees toch niet zo’n farizeeër. Je snakt er gewoon naar om in het goud te woelen,’ Hij stond van de kist op en knikte in de richting van het ontoegankelijke rotslandschap. ‘Ik zei je al dat ik wilde gaan wandelen.’


    ‘Naar de spelonken van de zeerovers.’


    ‘Heeft ons knuffelsmoeltje dat er ook al uitgeflapt?’ zei Sempa en wierp een ironische blik op Evelyn. Een golf van haat sloeg hem tegemoet. Zij is gevaarlijk, dacht hij. Phil niet, daar valt mee te praten. Die komt uit een eerlijk nest. ‘Wil je het zien of niet? Zo niet, dan pak ik een fles whisky om het wachten te korten. Maar ik stop je een snoepje toe waar je lang op zult zuigen: Hier op het eiland bevindt zich het enige bewaard gebleven gouden, met edelstenen ingelegde gevechtsharnas van de Inka-vorsten. De geleerden hebben er veel over gehoord en gelezen, maar gezien heeft niemand dat pantser. Het was verdwenen. Wij hebben het! -Wat zeg je nu, Phil?’


    ‘Ik vergezel je op je wandeling.’


    ‘Dus toch. Evelyn, we komen al dichter bij elkaar, merk je dat?’ Sempa trommelde als een mensaap met zijn vuisten op zijn brede borst. ‘Phil, ik verzeker je, als je dat gezien hebt, denk je er anders over. Voor zoveel glans en rijkdom ga zelfs jij door de knieën.’ Hij begon de wandeling, maar bleef na vijf passen staan om op Phil te wachten.


    ‘Ga jij niet mee?’ Evelyn schudde het hoofd. ‘Waarom niet?’


    ‘Ik ken de schat. Als je terugkomt, zul je een ander mens zijn. Ik heb het bij James meegemaakt. Ik haat die schat – uit het diepst van mijn hart.


    En ik ben bang.’


    ‘Voor mij?’


    ‘Ja. De schat zal je net zo betoveren als alle anderen die hem gezien hebben.’


    ‘Dat geloof ik niet. Ik was gewend aan miljoenen toen ze me de keel begonnen uit te hangen. Ik ben misschien een vreemdsoortig type, maar een schat van de Inka’s brengt mij niet van mijn stuk.’ Sempa vervolgde zijn wandeling toen Phil naast hem was. Ze liepen over het met struiken en lage boompjes begroeide plateau tot een grillig ravijn, dat miljoenen jaren geleden een krater was geweest. ‘Komt ze niet mee?’ vroeg Sempa. ‘Een merkwaardige vrouw, hè? Eerst verkoopt ze de edelstenen in Rio en Montevideo en nu opeens vervloekt ze de miljoenen. Maakt liefde zo suf?’


    ‘Dat is jouw versie, Ari.’ Phil bleef staan en keek in de verweerde krater. De bodem was met struikgewas en hard gras overwoekerd. Een kudde verwilderde geiten, langhoornige sterke dieren en groter dan de Europese huisgeiten, weidde er onbekommerd zonder op de beide mannen te letten. Zoals vrijwel alle dieren op de Galapagos kenden ze geen angst of schuwheid. Ze hadden geen vijanden. De vlucht was hun onbekend. Waarvoor moesten ze trouwens vluchten? In het paradijs heerste de vrede Gods.


    ‘Daar beneden?’ vroeg Phil.


    ‘Wacht maar af.’ Sempa stak een sigaret op en reikte Phil het pakje. ‘Denk je dat de kanonneerboot ooit nog eens hierheen komt?’


    ‘Beslist. Don Fernando moet zijn patrouilles draaien. Daar horen “De zeven palmen” ook bij. Hij komt me beslist nog wel eens de hand drukken.’


    ‘Dan hebben we nog maar weinig tijd, Phil. Voordien moet ik vertrokken zijn. Hoe wil je anders verklaren dat mijn jacht voor jouw deur ankert.’


    ‘Welk jacht?’


    ‘Phil, heb jij je verstand verloren?’ Sempa staarde hem verwezen aan. ‘Als Don Fernando komt, is er geen jacht meer. Eer het zover is, heb ik het tot zinken gebracht.’


    Sempa wierp een verwilderde blik op Phil en wist niet meer hoe hij moest reageren.


    ‘Als je dat doet,’ zei hij ten slotte langzaam, ‘ga ik vanaf vandaag weer op mijn schip wonen.’


    ‘Je kunt niet eeuwig wakker blijven, Ari.’


    ‘Ook best. Dan ga ik voor de barrières voor anker. Als een waakhond zal ik voor je deur liggen. Zodra die Don Fernando zich vertoont, vaar ik naar de andere kant van het eiland, waar de zeeleeuwen huizen. Langer dan een dag zal hij wel niet nodig hebben om je de hand te drukken.’


    ‘Is het je nooit ingevallen, dat ik de commandant van de kanonneerboot zou kunnen vertellen wat er hier op het eiland verstopt is?’


    ‘Zo oerstom zul je beslist niet zijn, Phil. Moet de staat alles opstrijken?’


    ‘Hét behoort de staat toe, Ari.’


    ‘Het behoort de Inka’s toe, Phil. Als ontwikkeld man zul jij beter in de geschiedenis thuis zijn dan ik. McLaudon was een knappe kop die me het een en ander verteld heeft dat veel indruk op me maakte. Als zijn verhaal juist was, hebben de Spanjaarden indertijd het land van de Inka’s veroverd en alles kort en klein geslagen, enkel en alleen om aan de schatten te komen. Ze hebben gemarteld en opgehangen, neergestoken en verbrand.’


    ‘Pizarro en de conquistadores. Dat klopt.’


    ‘Hoe die knaap heette interesseert me niet. Ik wil alleen een categorisch antwoord op de vraag, wie de werkelijke eigenaars van de schatten waren.’


    ‘De Inka’s.’


    ‘Aha!’ bulderde Sempa verheugd.


    Phil maakte een bezwerend gebaar. ‘Dat is geen logica, Ari. Er zijn geen Inka’s meer.’


    ‘Omdat ze verdelgd zijn als wandluizen. En door wie? Door de voorouders van degenen, die nu volgens jouw redenering aanspraak mogen maken op de schat. Lariekoek, Phil. Een scheet in hun holle hand, daar hebben ze recht op!’ Sempa krabde zijn machtige, behaarde borst en dacht ingespannen na. ‘Waarom ben je toch zo omslachtig en moraliserend? Misschien kan mijn opvatting je kalmeren: Wij hebben de schat gevonden en hij is bij jou verstopt. Wij beschouwen onszelf als de rechtmatige erfgenamen van de Inka’s. Ik kan aantonen, dat mijn voorouders geen Indiaan hebben vermoord en jouw voorvaderen beslist ook niet. Wij hebben een eeuwenoud zuiver geweten.’


    ‘Ari, je bent een gewiekste kerel,’ lachte Phil. ‘Maar daarmee praat je je niet schoon. Jij hebt de staat Ecuador beroofd van een van de fabelachtigste schatten ter wereld.’


    ‘Wij hebben hem ontdekt.’


    ‘Jullie niet, maar een Engels archeoloog en antropoloog, die door Gilberto Maruso werd vermoord.’


    ‘Verdorie, jij hebt een goed geheugen voor namen!’


    ‘Wat denk je dat die Engelsman had gedaan als zijn vermoedens bewaarheid waren geworden? Moet ik je dat zeggen?’


    ‘Niet nodig,’ gromde Sempa met een handwuiven. ‘Ik veronderstel dat hij er een boek over had geschreven, de kapitale vondst had gefotografeerd en tegen de staat Ecuador had gezegd: Daar hebben jullie alles, voor het museum. Zo’n cultuurschat behoort de hele wereld toe.’


    ‘Ari, je bent intelligenter dan je bekennen wilt. Precies zo zou de Engelsman gehandeld hebben.’


    ‘Geleerden lopen allemaal min of meer met molentjes,’ zei Sempa verachtelijk. ‘Phil, wij tweeën hebben geen lek in onze hersenen, wij denken reëel. Maar nog even wat jouw Don Fernando en zijn kanonneerboot betreft. Zeg eens heel eerlijk, zou jij in staat zijn om die schat werkelijk aan het rijk over te dragen?’


    ‘Vlak voor jouw neus, terwijl jij weggekropen zit bij de zeeleeuwen aan de andere kant van “De zeven palmen”. Je kunt immers niks uitrichten. Of wil je een zeeslag franco huis leveren? Don Fernando heeft kanonnen; jij hebt alleen maar een Russisch machinegeweer.’


    ‘En hoe wil je Evelyns aanwezigheid verklaren?’


    ‘Met hetzelfde argument dat je mij op de mouw wou spelden: als schip-breukelinge aangespoeld na een storm.’


    ‘Phil, nou bluf je toch zeker?’ Sempa keek hem met zijwaarts gebogen hoofd aan. ‘Waarom? Ben ik niet steeds eerlijk tegen je geweest? Nou dan. Ik, sukkel, neem je zelfs nog mee om je te wijzen waar we de schat hebben verstopt. Jouw Don Fernando zou het eiland kunnen afbreken, maar hij zou hem niet vinden. Maar één persoon op de hele wereld weet waar hij verstopt is: ik. En als wij het eens worden, jij ook. Ik weet dat ik gek ben door je te vertrouwen, Maar ik heb een inwendige antenne, die bij iedere ontmoeting signaleert: dat is een schoft… of: bij hem kun je je arm om zijn schouder slaan zonder dat hij je van achteren in je rug steekt.’


    ‘En bij mij seint je antenne je geen waarschuwing in het hart? Ari, moet ik van aandoening gaan snikken?’


    ‘Ik weet dat het zien van de schat je anders zal doen denken.’


    ‘Dat betwijfel ik. Goud en edelstenen interesseren me niet meer.’


    ‘Mij wel. Ik wil er ook wel eens goed van leven. Phil, jij hebt nooit honger geleden. Jij hebt nooit in pakhuizen geslapen op zakken of kisten. Jij bent nooit in je leven ratten tegengekomen, die net zo bibberend als jij naar een warm plekje zochten en niet wisten of ze morgen nog wat te vreten zouden vinden. Of heb jij wel eens in een kroeg twee jassen gejat, omdat je koud was tot op de botten…?’


    ‘Twee tegelijk, Ari?’


    ‘Neem me maar eens op. Waar vind ik een jas die me past? Ik moest er twee jatten om er een van te kunnen maken. Een mooi gezicht door een kapotte ruit! Van boven was de jas grijs en beneden de ceintuur een visgraatmotief. “Zo kun je niet rondlopen,” zei de kleermaker. Him heette hij. Hij had zich toegelegd op het vermaken van gejatte kleren zoals anderen op het overspuiten van auto’s. Hij vermaakte die twee jassen gratis voor me, omdat ik hem een keer van een stel boeven had bevrijd, “Ik verrek van de kou, Him,” heb ik gezegd.’


    ‘Wat je ervan maakt interesseert me niet, maar ik wil geen kou meer lijden.” – Heb jij ooit zo moeten leven, Phil? Zoiets vergeet je niet. En dan wil jij me dwingen, onnut liggende miljoenen niet op te rapen?’


    ‘Probeer het eens met eerlijk werk, Ari.’


    Sampa gromde luid en begon in de krater af te dalen. ‘Phil,’ zei hij en keek omhoog naar Hassler, die nog op de rand van de krater stond, ‘dat had je niet moeten zeggen. Dwing me niet om toch nog een moordenaar te worden…’


    Ze klommen zwijgend naast elkaar langs de kraterwand naar beneden. Het was een moeilijke afdaling. Het verweerde gesteente was bros en poreus; het brokkelde onder hun schoenzolen af en rolde omlaag naar de wilde geiten. Het houvast verliezen en van de helling naar beneden rollen had niet de dood betekend, maar wel een serie ernstige verwondingen. De verweerde rotsen waren scherp en puntig en sommige afgebroken stukken hadden messcherpe kanten.


    Op de bodem van de krater aangekomen, ging Sempa op een blok basalt zitten en grijnsde tevreden. ‘Ik neem aan dat je niets ziet,’ zei hij. Phil keek om zich heen. Overal de bizarre kraterwand. Vulkanisch gesteente, onderbroken door wat schamele vegetatie. Waar door erosie een beetje aarde was ontstaan, klemden de planten zich vast. Een overwinning van de zich steeds weer verjongende natuur. ‘Je hebt gelijk, Sempa. Waar kunnen hier grotten zijn?’


    ‘Dat heb ik me ook afgevraagd. Maar ik heb het me laten uitleggen. Toen alles hier vloeibare lava was die door asregens werd overdekt en weet ik wat voor vuilnis nog meer, vormden zich hier en daar luchtbellen. En toen het gesteente stolde, bleven de blazen bestaan en werden grotten. Idioot, hè? Geen erg grote grotten, maar het was een begin. Later ontdekten de roemruchte zeerovers het eiland en vergrootten die holen, Aan de zeezijde in de rots de woongrotten, en hier in de krater de voorraadkamers. Let maar eens op.’


    Hij stond op, liep naar de rand van de krater en gooide een paar grote brokken steen opzij. Het bovenste deel van de ingang van een grot werd zichtbaar. De afsluiting met de scherpe, bizarre stenen was zo perfect geweest, dat de wand van de krater er als een ononderbroken geheel had uitgezien. Een onbekende zou hier nooit hebben gezocht. ‘We zijn er op een meter afstand langsgekomen,’ zei Sempa trots, ‘zonder dat jij iets merkte. Dat is pas camouflage, hè?’


    ‘Ik had moeite genoeg om steun voor mijn voeten te vinden.’ Phil kwam dichterbij en hielp Sempa met het wegsjouwen van de stenen. Naarmate de ingang meer vrij kwam, zag Phil nu ook dat hier mensenhanden aan het werk waren geweest. De wanden waren gladgebikt en de doorgang was bijna twee meter hoog. Voor zover Phil kon zien, verbreedde de ingang zich naar achteren tot een echt vertrek met verschillende diepe nissen. Kist aan kist, zak aan zak stonden hier even netjes opgestapeld als in een magazijn.


    Sempa liet een vergenoegd gesnuif horen.


    ‘Alles nog net zoals wij het hebben achtergelaten. Die ordelijkheid is mijn werk. Ik heb lang genoeg in magazijnen geploeterd. En later in mijn eigen zaak: “Ari Sempa’s Scheepsbehoeften”. Ik word weemoedig als ik aan die tijden terugdenk.’ Hij tastte in zijn broekzak en haalde er een staaflantaarn uit. De heldere lichtkegel boorde zich in het vale duister van de grot en tastte over de grove juten zakken. ‘Begin je nu te snappen hoeveel moeite het ons heeft gekost om de hele schat in een paar uur tijd aan boord te brengen zonder dat iemand er erg in had? En dan het transport van de hoogvlakte van Popayan naar Tumaco aan de kust! Op muilezels, en het laatste stuk met een gammele vrachtauto. Ik kan je verzekeren dat mijn broek zeven kleuren had toen we de hele schat eindelijk veilig en wel bij Evelyn in de kelder hadden liggen. En meteen daarna alles weer in vliegende haast naar de boot toen we hoorden dat iemand ons verlakt had. Volkomen onopvallend kan dat niet in zijn werk gegaan zijn.’ In een wijde boog liet Sempa het licht over de zakken en kisten glijden. ‘Bekijk dat maar eens, Phil, dan gaat je hart open als een bloemetje in de zonneschijn.’


    ‘Na jou, Ari.’


    ‘Nog altijd wantrouwig?’


    ‘Nu nog meer dan ooit. Wat zei Evelyn ook weer? De schat verandert een mens. Ik ben benieuwd hoe jij verandert.’


    ‘Absoluut niet. Ik ben zo blij als een kind en ik hoop dat je eindelijk je verstand gebruikt, Phil. Voor mijn part heb je vroeger goudstukken gekakt, maar wat daar ligt heb je nog nooit gezien.’ Hij ging voorop de grot binnen en moest bukken zolang hij door de gang stapte. Verderop in de eigenlijke grot kon hij makkelijk staan. De wanden waren hier hoger en alleen met uitgestrekte arm was het gewelfde plafond te bereiken.


    ‘Kurkdroog,’ zei Sempa, ‘en altijd airconditioned. Die ouwe piraten hadden er slag van om goed te leven. In de diepe Inkagrot was het overigens net zo. Geen vocht. Alle gouden vaten en figuren zagen eruit of ze een uur tevoren nog afgestoft en gepolijst waren. Ik zeg je… Och wat, kijk zelf maar.’


    Hij tilde een zak van de stapel. Toen hij die op de grond zette, klonk er een helder gerinkel. Met vaardige vingers knoopte Sempa het touw los, keerde de zak om en schudde de inhoud uit op de grond. Drie grote godenbeelden, een paar klompen zuiver goud – ‘tranen van de zon’ hadden die bij de Inka’s geheten-met edelstenen bezette armbanden, zonnesymbolen en rituele schalen van dikke platen goud rolden Phil voor de voeten. Het was maar een fractie van de totale schat, maar ruim voldoende om te vermoeden wat er in de andere zakken en kisten verborgen lag.


    ‘Nou sta je verstomd, hè?’ riep Sempa enthousiast. ‘Nou knijp je je kont dicht! En ik heb toevallig een zak gepakt waar niks sensationeels in zit. Maar als je het koningsgewaad ziet, de kroon, de gouden speren met de punten van obsidiaan, het koningszwaard, het borstpantser met het zonnesymbool, de vederhelm van de opperpriesters en de hele godengalerij… Phil, dan ben je sprakeloos. En – ik herhaal het hierbij plechtig -van dit alles behoort de helft nu aan jou en Evelyn toe. We zijn compagnons.’


    Phil bukte zich zwijgend en raapte een grote schaal van de grond op. Het bijbehorende deksel lag ernaast. De goudsmid van de Inka’s had er een scène op afgebeeld: op het platform van een van die reusachtige altaarpiramides, zoals ze later vooral in Peru hoog in het Andesgebergte ontdekt werden, hief de priester een soortgelijke schaal omhoog naar de stralende ochtendzon.


    Sempa keek Phil vragend aan. Toen Hassler niet reageerde, zei hij: ‘Dit is nog niks. Je moet de gouden sieraden eens zien die de koningen droegen. Zware helmen, borstharnassen, neussieraden, neusbeschermers voor de strijd, flessen, in verloren vorm gegoten holle beeldjes, dans- en offermaskers…’ Sempa haalde diep adem. ‘Phil, je houdt er de adem van in, zo onwaarschijnlijk mooi als het allemaal is. Heb ik geen gelijk als ik beweer, dat de waarde in de verste verte niet te schatten is?’


    ‘Ieder museum zou je er enorme bedragen voor betalen.’


    ‘Zie je wel!’


    ‘Maar je zult geen enkel stuk aan enig museum kunnen aanbieden, want de eerste vraag zal zijn: waar komt dat vandaan? En dan wordt de politie gealarmeerd. Overal, Ari. Wat je hier hebt liggen zijn dode miljoenen. Het spul is gewoon onverkoopbaar.’


    ‘Er zijn genoeg particuliere verzamelaars die zoiets stiekem kopen. Voor elke prijs. Als ik een Picasso jat of een Rembrandt, denk je dan dat ik die aan het eerste het beste museum aanbied? De stiekeme kopers staan dan al lang bij me in de rij. En als we er helemaal niet mee uit de weg kunnen, smelten we de hele troep om en verkopen het zuivere goud en de edelstenen op de zwarte markt. Alleen de waarde aan goud al…’


    ‘Daar was ik al bang voor. En daarom zal ik nooit toestaan, Ari Sempa, dat deze schat, dit unieke bewijs van een hoog ontwikkelde cultuur van eeuwen geleden in het onbekende Zuid-Amerika, mijn eiland verlaat.’ Sempa leunde tegen de stapel zakken en kisten en keek Phil wezenloos aan. ‘Wat zei je daar?’ vroeg hij. ‘Zo suf kun je bij deze hartverheffende aanblik toch niet praten? Heb je eigenlijk wel hersens?’


    ‘Heel goed werkende. Nog wel.’


    ‘Aha, ik snap het al.’ Sempa beet op zijn dikke onderlip. ‘Jij wilt alles hebben. Denk je de hele zwik in te pikken?’


    ‘Ari, klets niet uit je nekharen.’ Phil verliet de piratengrot en ging buiten op het grote basaltblok zitten. Hij hoorde hoe Sempa diep in de grot rondstommelde. Een paar maal klonk het gerinkel van metaal tegen steen. Toen stapte Sempa weer naar buiten met een boordevolle zak achter zich aan slepend. ‘Wat neem je daar mee?’ vroeg Phil.


    ‘Daar zul je van opkijken.’ Sempa tikte met zijn vuist op de zak. ‘Medicijn tegen de verveling. Of denk je dat ik het maanden uithoud om te moeten toekijken hoe jij en Evelyn plezier maken? Een zoentje hier, een pakkerdje daar en ’s nachts kraken de bedden.’


    ‘Wou je misschien een gouden meisjesfiguur als bijslaap, Ari?’ vroeg Phil spottend.


    ‘Die is goed! Zo beval je me al beter, Phil.’ Sempa lachte dreunend. ‘Herinner me eens aan dat idee, als ik met een opstandige huwelijksknots loop te zwaaien.’ Hij klopte weer op de zak. ‘Dit hier is een gezelschapsspelletje, dat alleen rijkaards als wij ons kunnen permitteren. Je zult grote ogen opzetten, Phil…’


    Hij liet de zak staan, stapelde de sluitstenen provisorisch voor de ingang van de grot en ergerde zich, dat Phil hem er niet bij hielp. ‘Is het leuk om anderen te zien werken, partner?’


    ‘Waarom camoufleer je de grot weer?’


    ‘Aan de andere kant van het eiland zou iemand kunnen landen.’


    ‘Onmogelijk. Dat is de Zeeleeuwenbaai. Daar komt niemand tussen de klippen door. En verder bestaat de kust hier uit loodrechte klippen. Op “De zeven palmen” kun je alleen bij mij aan land.’


    ‘Ondanks dat.’ Sempa voltooide zijn karwei en slikte herhaaldelijk zodat zijn strottehoofd op en neer wipte. ‘Het is niet erg dorstlessend om je keel te moeten spoelen met je eigen speeksel,’ knorde hij. ‘Phil, ik heb razende trek in een liter bier.’


    ‘Dat hebben we niet.’


    ‘Dat hebben we wel. Op mijn boot. In de tweede koelkast in de salon. Man, je bent vergeetachtig. Ik ben van alle gemakken voorzien. Ik heb Dortmunder bier in blik. Ik zou die blikjes nu met mijn tanden kunnen openbijten, zo’n dorst heb ik. Zullen we teruglopen?’


    ‘Mij best.’


    Sempa bleef staan en tilde de zak op zijn schouder. ‘Evelyn had het bij het juiste eind,’ zei hij. ‘Het goud heeft je niet veranderd, klopt dat?’


    ‘In het minst niet. Of eigenlijk toch wel.’


    ‘Toch wel!’


    ‘Het staat nu voor mij helemaal vast, dat de legendarische Inkaschat niet in de zwarte handel komt of zonder meer wordt omgesmolten.’


    ‘O ja?’ vroeg Sempa spottend. ‘Phil, er straalt een aureool om je kop. Maar overdrijf het niet. Het waren juist de soldaten van zijne katholieke majesteit de koning van Spanje, met de priesters aan het hoofd, die de Inka’s vernietigden en aan goud en edelstenen roofden wat ze maar te pakken konden krijgen. Tot lof des Heren! Ze braken voortdurend hun woord van eer en vermoordden de ene koning van de Inka’s na de andere om hun rijkdommen in te pikken. Ze hadden er zelfs een typisch katholieke drogreden voor: Het aan een heiden gegeven erewoord telt niet! -Hou toch op met je zedepreken, Phil, Er is niets weerzinwekkenders dan huichelarij.’


    ‘Ari, je doet me verbluft staan. Je kunt werkelijk dénken. Je weet een heleboel over de Inka’s – en mij liet je straks oreren en je hing aan mijn lippen als een kind aan die van een sprookjesverteller. Dat is unfair.’


    ‘Alles wat ik weet, weet ik van McLaudon. Alles over de Inka’s om precies te zijn. Weet je, Phil, ik kwam toentertijd ook in een crisis toen ik hoorde, hoe die twee aan de aantekeningen van de Engelsman waren gekomen. Een morele crisis waar je je niet tegen kunt verzetten. Ik was een arme bliksem, vergeet dat niet. Mijn zaak in scheepsbehoeften verschafte me net zoveel te eten, dat ik op mijn duim kon zuigen als dessert. Maar ik had me nog nooit met bloedige zaakjes ingelaten. Ik kende gangsters genoeg–reken maar van yes – maar ik bleef altijd op een afstand van die knapen die niet meer plezier hadden dan wanneer ze iemand precies tussen zijn ogen hadden getroffen. En nu was ik compagnon van twee kerels, die over de moord op de Engelsman praatten alsof de arme knaap over een bananeschil was uitgegleden.’


    ‘Je had je nog best kunnen terugtrekken, Ari,’ zei Phil. ‘Onnozele hals! Ik had toen al zoveel geld in de onderneming gestoken, dat ik me niet meer kon terugtrekken. De tijd met de twee jassen en het kou lijden bij de ratten in het pakhuis kwam me weer voor de geest. Daar zou ik weer zijn terechtgekomen als ik McLaudon en Gilberto had losgelaten.’ Sempa snoof door zijn zware neusgaten. ‘In elk geval gaf ik Gilberto zijn vet en drukte hem met uitgestrekte arm tegen de muur. Als ik hem er tegenaan had gesmeten, was hij beslist verpletterd. “Die moord staat mij niet aan,” heb ik gezegd. “Je hebt me voorgelogen, hoerenjong dat je bent! Als ik dat van die Engelsman had geweten, dan had je geen centimeter nylonkoord gekregen!” En wat zei McLaudon? Heel kalm zei hij: “Ari wind je niet op. De geschiedenis van het goud van de Inka’s is van oudsher met bloed geschreven.” En toen vertelde hij me van de onvergelijkelijke smeerlapperij, hoe onze heilige Moederkerk iedere moord op een Inka zegende en hoe de priesters met het crucifix naast de geharnaste soldaten liepen die mannen, vrouwen en kinderen afslachtten om aan het goud te komen, dat dan via omwegen weer in de kerkekas belandde, want de Spaanse koningen waren o zo vroom! -Toen heb ik bij mezelf gezegd: moraal is, je eigen zakken open te houden en er halleluja bij te zingen. En ethiek is de luxe van degenen die het zich kunnen permitteren menselijkheid te prediken nadat ze door onmenselijkheid onafhankelijk zijn geworden.’


    ‘Eigenlijk is het jammer van je, Ari,’ zei Phil en stond op van zijn basaltblok. ‘Er steekt meer dan alleen brute kracht in je. Dat van moraal en ethiek heb je mooi gezegd.’


    ‘Op een goeie dag sla ik je mooie tanden uit je smoel,’ snoof Sempa. ‘Dat is zo gebeurd. Een vechtpartij ben ik nog nooit ontweken, intellectuele rotzak! God, wat heb ik trek in bier!’


    Hij keerde zich om en begon de verweerde kraterwand te beklimmen. Omhoog ging het beter en vlugger dan omlaag. Je kon zien waar je je moest vastpakken, je kon steun voor je voeten zoeken en gleed niet uit. Als eerste boven op het plateau aangekomen, hielp Sempa Phil zelfs bij de beklimming. Hij stak zijn lange armen uit en slingerde Phil met een ruk op het plateau. Phil was geen lichte man, maar in Sempa’s handen verloor hij zijn gewicht.

    



    Toen ze terugkwamen bij de grotwoning, zagen ze Evelyn tussen de zeven palmen zitten. Ze was met haar make-up bezig. Ze had haar schminkkoffertje opengeklapt en poederde zich. Ze hield haar hoofd iets opzij alsof ze luisterde. Sempa gaf Phil een por in de zij. ‘Ze maakt zich mooi voor jou,’ zei hij ruw. ‘Dat geloof je ook, hè, sukkel die je bent.’


    ‘Hoezo?’ vroeg Phil in eerlijke verbazing. ‘Ze is zich aan het poederen.’


    ‘Heb je haar toilettasje onderzocht?’


    ‘Nee. Waarom?’


    ‘Dan heb je iets gemist. Evelyn heeft me de laatste uren zo vaak tegenover jou in de pan gehakt – nu kan ik me eindelijk revancheren. Dat mooie schminkkoffertje is namelijk een geraffineerd zendertje. Weliswaar met een geringe reikwijdte, maar het is er een. Heb je er nooit over nagedacht, hoe ik aan al die inlichtingen over jou ben gekomen? Door gedachtenlezen misschien? Hoe moest ik bijvoorbeeld het bericht gekregen hebben: “Start vrij. De kerel is rijp. Hij is verliefd op me geworden en we kunnen hem kneden.”‘Sempa lachte ruw, ‘Dat heeft zij geseind met haar toilettasje.’


    ‘Zoals jij het zegt, heeft zij het niet geseind. Dat is haar taalgebruik niet.’


    ‘Het kwam erop neer. Hecht je daar waarde aan? Ze heeft uit eigen beweging het startschot gegeven en ik ben gekomen.’


    ‘Je bent in een val gelopen, Ari.’ Phil bleef staan en nam Evelyn op. Ze tekende haar lippen bij. Jij knap, beeldschoon loeder, dacht hij. Je hebt een roekeloos va-banque-spel gespeeld. ‘Sempa, zie je eindelijk in welk gat je bent gevallen? Evelyn haalde je hierheen, omdat ze wist dat je alleen hier op het eiland onschadelijk kunt worden gemaakt.’


    ‘Dat zullen we gauw genoeg zien.’ Sempa liet de zak van zijn schouder op de grond vallen. Het metaal rinkelde luid. ‘Hoe is het met de wereldpolitiek, liefje?’ brulde hij naar de zeven palmen. ‘Is Kissinger weer op de grote vaart in het Midden-Oosten?’


    ‘We krijgen bezoek,’ riep Evelyn zonder verlegenheid terug. Pas nu merkte Phil, dat er een dun draadje naar haar afgewende oor liep: een ooi-microfoon die met het ‘toilettasje’ was verbonden. ‘Ik kan nog niet bepalen wie, maar iemand roept Phil Hassler op.’


    ‘Barst!’ zei Sempa en veegde zijn voorhoofd af. ‘Je hebt toch gelijk gehad, Phil. Juist omdat je helemaal niks van je laat horen, laten ze jou niet met rust.’


    Ze liepen naar Evelyn en hurkten naast haar neer. Met smekende ogen lachte ze Phil toe en drukte het microfoontje dieper in haar oorschelp. ‘Ik wilde het jou niet laten weten, maar we hebben toch een zendapparaat. Ik was bang dat jij de kanonneerboot zou oproepen,’ zei ze. ‘Ik wil bij jou blijven, Phil, hier op het eiland. Ik wil vergeten dat er behalve “De zeven palmen” nog andere landen zijn. Neem dat van me aan, Phil…’


    ‘Ik smelt zo dadelijk nog weg in tranen!’ schreeuwde Sempa. ‘Wat hoor je, griet? Wie komt eraan? Heb je de scherpst mogelijke afstemming?’


    ‘Hoever reikt het apparaat?’ vroeg Phil hees.


    ‘Hoogstens dertig zeemijlen. Het is maar een speeldingetje, maar voor ons was het net wat we moesten hebben. Je bent er met open ogen ingetuind.’


    ‘Daar is het weer.’ Evelyn drukte het microfoontje aan. ‘Heel ver weg. Ari, snuif niet zo, anders hoor ik niets! – Meld u! Phil Hassler, meld u…’ Haar stem werd steeds zachter. ‘Nu wordt het duidelijker…’


    ‘Bij die oproep op mijn golflengte begon er op mijn toestel een rood lampje te branden. Dat had ik altijd moeten zien,’ zei Phil. ‘Komt hij hierheen?’ vroeg Sempa en zuchtte diep. ‘Het schijnt van wel. Omdat ik me al weken niet heb gemeld.’ Phil ging staan en ook Sempa kwam overeind. Ze stonden tegenover elkaar als twee boksers die op de bel wachtten. Tussen hen in zat Evelyn met het toilettasje op haar schoot. ‘Als je voortmaakt, kun je nog uitvaren voor Don Fernando je ziet, Ari. Dertig zeemijl is een peuleschilletje. Misschien hebben ze je al op het radarscherm.’


    ‘Alleen in volle zee.’ Sempa sloeg zijn dikke vuisten tegen elkaar. ‘Niet achter de rotsen, die schermen alles af. Je zou het wel willen, hè Phil. Maar ik kras niet op. Ik blijf.’


    ‘Denk aan het verzoek tot opsporing.’


    ‘En denk jij aan de beide doden.’


    ‘Dat was noodweer,’ riep Evelyn. ‘Dat kan ik bezweren.’


    ‘Kan zij het bezweren? Was ze er soms bij?’ brulde Sempa. ‘Ik was er wél bij! Phil, we zitten alle drie tot onze nek in de stront. Als dit vervloekte paradijs hier in de lucht vliegt, hebben we niets anders te verwachten dan de hel. We moeten iets verzinnen.’ Sempa hief plotseling zijn armen op. ‘Phil, naar mijn boot! Zijn we dan helemaal achterlijk? Daar heb ik een intacte zendinstallatie. Ga naar de marconistenhut en praat met Don Fernando. Je vertelt hem, dat alles oké is, dat je gezond bent, je vertelt een paar moppen en zegt: “Commandant, vaar maar door. Ik heb u niet nodig.” Dan lazert hij met zijn verrekte kanonneerboot weer op.’


    ‘Te laat.’ Phil wees met uitgestrekte arm naar zee. Ver weg aan de horizon glansde een witte punt in het zonlicht. ‘Daar is ie al. Ik ken Don Fernando. Die maakt nu geen rechtsomkeert meer.’


    ‘Phil.’ Sempa wees op Evelyn. Die pakte haar toilettasje in en rolde het snoer van de oormicrofoon op. Haar kalmte was onheilspellend. ‘Als niets je kan overtuigen, denk dan aan Evelyn. Mij mag je laten oppakken. Wat jouw rust je waard is moet je zelf weten. Maar ik bezweer je dat niemand mij in boeien meevoert zonder dat Evelyn me op de voet volgt… Is dat overtuigend genoeg?’


    ‘Je bent zo’n vuilak, Sempa, dat je ook als vuil behandeld verdient te worden. Laat Evelyn erbuiten.’


    ‘Dat gaat immers niet. Ze heeft flink meegedaan. We waren een klaverblad van vier, Phil. Twee heb jij er neergeknald, maar twee leven er nog. Ik wil wel eens meemaken hoe dit liefje de commandant denkt wijs te maken, dat ze alleen maar op het eiland is om het paringsspel van de leguanen te observeren en om haar kennis daarna over te brengen op de mensen. Eén woord van mij is voldoende. Ik garandeer je, dat ik dat niet voor me zal houden. Vertrouw er maar niet op, dat er van haar geen signalement met foto is. In heel Zuid- en Midden-Amerika weten ze, dat drie mannen en een vrouw de grote slag hebben geslagen.’ Sempa haalde gejaagd en snuivend adem. Zijn gezicht was rood aangelopen, alsof al zijn bloed zich in zijn kolossale rode kop had samengetrokken. ‘Phil, bedenk iets! Maar vergeet één ding niet: wat je ook doet, Evelyn is altijd de klos. Mij kun je uitleveren, maar Evelyn gaat mee. Je kunt de schat van de Inka’s overdragen, maar je grootste schat gaat mee het schip in. Wil je hier soms alles naar de bliksem laten gaan? Wat je ook tegen mij onderneemt – altijd vernietig je jezelf en tevens Evelyn. Is dat duidelijk?’


    ‘Ja,’ zei Phil.


    Sempa staarde hem ongelovig aan. ‘Is dat alles wat je hierop kunt zeggen?’


    ‘De situatie is inderdaad belabberd, Ari.’


    ‘En je weet geen oplossing?’


    ‘Op het moment niet.’


    ‘Dat moet nou een intelligente kerel heten!’ schreeuwde Sempa. ‘Hij kent de encyclopedie van buiten, maar als hij in een netelige situatie komt, pist hij in zijn broek.’


    ‘Heb jij een oplossing bij de hand, Ari? Te keer gaan kan iedereen.’


    ‘Als wij kunnen afspreken, dat Evelyn en ik toevallig hier aangeland zijn en jou een beetje hebben opgemonterd in je eenzaamheid…’


    ‘Dat heb je ook werkelijk gedaan, Ari,’ zei Phil sarcastisch. ‘Wat je tot nu toe in verband met mij hebt ondernomen, is helemaal misgegaan. Je hebt me maar één ding bewezen en op dat punt heb je ook niet gelogen: je bent geen beroepsmisdadiger. Dat stelt me gerust. Jij denkt alleen aan het goud. – We moeten iets anders verzinnen, Ari, en heel gauw.’ Het was te voorzien, dat Ari niet in deze situatie zou berusten. Hij beende een paar maal op het terras heen en weer, bonkte zijn vuisten op elkaar en schopte met een geweldige trap het deksel van een der naar de grot gesleepte kisten af. Die zat boordevol gereedschappen, kabels en stukken staaldraad. Bovenop lagen een verrekijker en een demonteerbaar geweer.


    ‘Kijk eens aan!’ zei Phil sarcastisch. ‘Wat valt er aan te kijken?’ baste Sempa terug. ‘Het demonteerbare geweer. Je wou me dus toch voor mijn raap schieten! Wie heeft er ook weer verzekerd, dat hij zonder wapens aan land zou komen?’


    ‘Heb jij hier soms geen geweren?’


    ‘Ari, ik herhaal het voor de laatste keer: ik ben de baas op het eiland en als er iemand hier een wapen draagt, dan alleen ik. En wel uitsluitend ter bescherming van het eiland en om voedsel te zoeken. Niet om te doden.’


    ‘Voor mijn part behang je jezelf met honderd blaffers,’ schreeuwde Sempa. ‘Ik wilde alleen de verrekijker hebben.’ Hij pakte hem uit de kist, zette hem voor zijn ogen, stelde de scherpte in en gromde: ‘Het klopt. Het is een kanonneerboot. En hij heeft er flink de vaart in.’


    ‘De “Panter”. Dat is wel zeker.’ Phil nam de kijker van Sempa over, liep naar de rand van de rots en nam zwijgend het oorlogsschip een poosje op. Door de sterke kijker zag hij duidelijk de hoge, schuimende boeggolf. De ‘Panter’ voer inderdaad op ‘volle kracht vooruit’. Commandant Don Fernando scheen bezorgd te zijn voor Phil. ‘Zo dadelijk laten ze de barkas neer en komen ze naar de baai,’ zei Phil. ‘De tweede officier is een fantastisch zeeman, dat weet ik uit ervaring, want hij heeft me aan land gebracht.’


    Ari Sempa luisterde maar met een half oor. Hij had zich omgedraaid naar Evelyn en knipoogde naar haar met de vertrouwelijkheid van een samenzweerder.


    ‘De schat is ongeveer vijftig miljoen dollar waard, schatje,’ zei hij zachtjes. ‘Ik garandeer je de helft, vijfentwintig miljoen, als je mijn spelletje meespeelt.’


    ‘Welk spelletje?’ vroeg ze zakelijk.


    ‘We slaan Phil buiten westen en leveren hem uit als tweevoudig moordenaar. De graven zijn voldoende bewijs.’ Hij gluurde naar het ontzekerde pistool, dat Evelyn in haar broeksband droeg en grijnsde leep. ‘Baby, vijfentwintig miljoen dollar! Zoveel is het onderlichaam van geen enkele man waard.’


    ‘Je bent een ploert,’ zei Evelyn rustig. ‘Akkoord. Maar vijfentwintig miljoen dollar…’


    ‘Ik verkoop Phil nog niet voor al het geld op aarde.’


    ‘Als gebruikelijk.’ Sempa knikte. Zijn dikke kop wipte op en neer. ‘Als vrouwen op hun rug liggen, zit hun verstand in hun reet. Maar niet bij mij, liefje. Ik ben waar ik wezen wil en ik denk er niet aan om met vijftig miljoen dollar op goud en edelgesteenten op deze armzalige “Zeven palmen” te beschimmelen. Ik zal…’


    ‘Gij zult ter helle varen!’ zei Evelyn met harde stem. Ze had het pistool uit haar broeksband getrokken en richtte het op Sempa’s omvangrijke lichaam. Toen hij een beweging maakte die op een stap naar voren leek, haalde ze de trekker over. Het schot knalde door de stilte. Het projectiel siste langs Sempa’s lichaam en ketste af op de rots. Phil, die ingespannen de kanonneerboot had staan observeren, liet de kijker zakken en keerde zich met een ruk om.


    Sempa’s ogen puilden uit. Hij zag eruit als een reusachtige vis die dreigde te stikken.


    ‘Hij wou me omkopen, lieveling,’ zei Evelyn scherp. ‘Je bent hem vijfentwintig miljoen dollar waard. Als ik toegestemd had, lag jij nu met verbrijzelde schedel op de grond.’


    ‘Ik had alleen de stommiteit er uitgeslagen!’ schreeuwde Sempa.


    ‘Kom mee,’ zei Phil rustig.


    ‘Waarheen?’


    ‘Ik weet een wat afzijdig liggende grot, die Don Fernando beslist niet zal bezoeken als hij op het eiland komt. Daar wacht jij maar af wat er gebeurt. Ik heb een plan. Kom mee.’


    ‘Mijn jacht…’ Sempa aarzelde. ‘Hoe wil je daar een verklaring voor geven?’


    ‘Juist dat jacht is een ijzersterk alibi. Maar zonder jou.’


    ‘Hoezo?’ Sempa keek Hassler met grote ogen aan. ‘Niemand gelooft dat er een schip uit de hemel komt vallen.’


    ‘Op pad!’ Phil wees naar het hart van het eiland. ‘We hebben bijna geen tijd meer.’


    ‘Nee!’ Sempa stak zijn kin vooruit. ‘Niet als je me niet zegt wat je van plan bent.’


    ‘Lieveling…’ Evelyns stem was heel rustig. ‘… hij gaat direct mee.’


    Ze schoot weer. Ditmaal ging de kogel rakelings langs Ari’s lichaam en nam een slip van zijn overhemd en een stukje huid mee. De schaafwond begon meteen te bloeden en dat was voldoende om Sempa te doen verbleken. Hij gaf een gil en deed instinctief wat er in Amerika van gegrepen gangsters wordt geëist: hij vouwde zijn opgeheven handen in zijn nek en keerde zich om.


    ‘Waarheen?’ hijgde hij. ‘Phil, eens komt het ogenblik, dat ik je dit allemaal betaald zet. Ik ben geen gelovig mens – maar dat zweer ik.’ Ze liepen het plateau over naar het inwendige van het eiland. Daar was het ruige lavalandschap overwoekerd met cactussen, doornige acacia-struiken en de sterk naar peper en verrotting ruikende muyuyu’s. In het hoge, harde gras weidden hier ook de wilde geiten; de stank van de sterke bokken met hun vooruitstekende, spiraalvormige horens hing bijtend in de lucht. Ze stonden tussen de struiken en knabbelden de bovenste takjes af.


    ‘Godverdomme!’ zei Sempa en hield de pas in. ‘Je moet die geiten eens baden, Phil.’


    ‘Sommige mensen stinken net zo hard.’


    ‘Dank je.’


    ‘Doorlopen, Ari.’ Phil ging voorop. Met stampende passen haalde Sempa hem in.


    ‘Wou je me bij deze stinkbokken vastzetten?’ gromde hij. ‘In de grot die ik op het oog heb, is het koel. Een paar uur hou je het daar wel uit. Naar links, Ari. Die lavawand daar, ja, die zwarte. Voortmaken, de kanonneerboot is eerder hier dan je denkt.’ De grot was hoog, niet erg diep en lag verscholen achter acaciastruiken. Een voortdurend voelbaar briesje, dat over het eiland en door een rotskloof streek, voerde de stank van de bokken een beetje weg. Phil greep in zijn zak en haalde er een paar stroppen uit die hij in Sempa’s kist had gevonden, Ari grijnsde kwaad.


    ‘Dat was aardig van me, hè?’ zei hij. ‘Ik lever je alles om me van kant te maken.’


    ‘Ik heb ook stroppen, maar de jouwe zijn steviger. Die trek jij met je oli-fantskracht niet kapot.’ Phil maakte een paar lussen en keek Sempa uitnodigend aan. ‘Als je eerst even je handen naar voren steekt, Ari…’


    ‘Moet dat? Ik beloof je, dat ik me stil zal houden in de grot.’


    ‘Op jouw beloften kan ik nog niet eens een latrine bouwen, Ari. Hier met je handen!’


    Zuchtend stak Sempa zijn handen uit, en Hassler bond ze zo vast, dat Sempa geen kans had om zich te bevrijden. Toen gingen ze de grot binnen. Sempa moest gaan zitten en zijn benen werden ook vastgebonden. ‘Jij hebt verstand van knopen leggen,’ zei hij bitter tegen Phil.


    ‘Ik heb vroeger gezeild.’ Tevreden bekeek Phil het resultaat van zijn werk. ‘Schud eens, Ari.’


    ‘Ik ben geen zeef. En bovendien, als ik me zou weten te bevrijden, zou ik een stommerd zijn om jou mijn trucjes te laten zien. – Aha, daar komt de meesteres van de gastvrije woning.’


    Bij de ingang van de grot verscheen Evelyn. Ze had het pistool weer in haar broeksband gestoken en droeg een verbandtrommel uit Phils basisuitrusting. Het op het deksel geschilderde rode kruis glinsterde in het halfdonker. Het was fluorescerende verf.


    ‘De kanonneerboot komt in razende vaart hierheen,’ zei ze. ‘Ik weet nog steeds niet wat je wilt.’ Ze keek naar het schampschot. De wond bloedde niet meer. ‘Ik dacht dar Ari moest worden verbonden.’


    ‘Is ze geen schatje?’ schetterde Sempa. ‘Je zou haar kunnen blijven zoenen. Eerst brengt ze me bijna om zeep en dan loopt ze me met de verbandtrommel achterna.’ Vastgebonden als een reusachtig postpakket keek hij belangstellend toe hoe Phil de trommel opende en er verbandwatten en zwachtels uithaalde. ‘De vraag van Eve is ook de mijne, Phil: wat wil je eigenlijk? Waarom speel je deze komedie en verstop je me? We zijn óf partners óf tegenstanders. Ik word er geen wijs meer uit.’ Phil scheurde Sempa’s overhemd verder open en reinigde het schampschot. Het brandde geducht toen de alcohol uit de watten in de wond drong. Sempa’s gezicht vertrok van pijn, maar hij gaf geen kik. Pas toen Phil hem had verbonden, merkte hij op: ‘Erg zachte handen heb je niet.’


    ‘Jij bent ook zo schandalig omvangrijk. De helft van mijn verband is op.’


    ‘Je krijgt wel nieuw van je Don Fernando.’ Sempa ging wat gemakkelijker zitten en loensde naar Evelyn.


    ‘Voor zover ik het met mijn gebrekkige geestvermogens kan bevatten, zul jij de grootste verrassing voor de kanonneerboot zijn, schatje. Ik geloof dat ik je plan door heb, Phil. Ik denk langzaam, maar daarom des te grondiger. Eén vraag: Hou jij die Don Fernando voor zo naïef, dat je hem kunt wijsmaken dat een vrouw als Evelyn in haar eentje de wereld rondvaart? Met die boot daar? Dat kun je iemand op de mouw spelden die noten kraakt met zijn achterste, maar hem niet. Don Fernando hoeft maar even de proef op de som te nemen. Zo in de geest van: “Een prachtige boot, señora. Mag ik de motoren eens bekijken?” En dan duikt hij in de machinekamer en vraagt: “Hoeveel pk levert dat ding?” En prompt staat ze in haar hemd. Ze weet nog niet eens hoe ze de motoren op gang moet brengen!’ Sempa schudde het hoofd. ‘Het spelletje dat jij wilt spelen, is gewaagder dan clandestiene roulette in de achterkamers van Chicago. Ik zeg je dat het verkeerd is zoals je met mij omspringt.’


    Phil boog zich over hem geen en controleerde nog een keer de boeien. Het was onmogelijk, dat Sempa zichzelf kon bevrijden en zo door zijn plotselinge verschijnen alles in het honderd sturen. ‘Heb je de slechte gewoonte om te schreeuwen?’ vroeg hij. ‘Hoezo?’


    ‘Dan zou ik je ook nog moeten knevelen.’


    ‘Denk je dat schreeuwen iets uithaalt? Wie zou me hier moeten horen?’


    ‘Met jouw stem brul je albatrossen uit de lucht.’


    ‘Je kunt je radio laten aanstaan.’


    ‘Een uitstekend idee, Ari. Precies wat ik doen zal. Ga jij maar een dutje doen. Over een paar uur is alles voorbij.’


    ‘Je verwensen heeft zeker geen zin?’


    ‘Totaal niet. Waarom ook? Ik red je vijftig miljoen dollar.’


    ‘Om ze voor altijd op dit vervloekte eiland te houden.’


    ‘Dat is een andere kwestie. “De zeven palmen” was de slechtste bergplaats die je je kunt denken.’


    ‘Juist de allerbeste! Een klein, onbewoond eiland! Een in zee gesnotterd kloddertje land. Wie zal dan ooit op de gedachte komen, dat er een warhoofd als jij bestaat, die speciaal op deze zandkorrel zijn leven wil slijten? Met zoveel idiotie kan niemand rekening houden.’


    ‘Dat was jouw risico, Ari.’ Phil klemde de verbandtrommel onder zijn arm. ‘En nu moeten wij voortmaken. We hebben nog veel te doen voor Don Fernando landt.’


    ‘Wat dan wel?’


    ‘We bouwen het decor op van een knus tehuis.’


    ‘Hè?’ Sempa keek Phil suf aan.


    ‘Ik zal het je later wel laten zien. We hebben nu geen tijd meer voor inlichtingen.’


    Phil en Evelyn verlieten de grot, holden door het stugge gras, langs de stinkende geiten, terug naar de rotsige kust en keken bij de zeven palmen over zee uit.


    De kanonneerboot ‘Panter’ was nu met het blote oog duidelijk te zien: de bovenbouw, de beide geschutskoepels, de radarmast, de platte schoorsteen en het gecamoufleerde lanceerplatform voor vier raketten tegelijk. In volle vaart schoot de snelle oorlogsbodem op ‘De zeven palmen’ af.


    ‘Nog een minuut of twintig, schat ik,’ zei Phil. ‘Dat moet voldoende zijn. Eve, waad naar het jacht, hijs de vlaggen, richt het zonnedek in alsof we er de laatste dagen op hebben doorgebracht en vooral: zet koffie. Don Fernando heeft een zwak voor sterke zwarte koffie met cognac. Daarbij hebben we onze gezelligste gesprekken gehad.’ Hij trok Evelyn naar zich toe en kuste haar. Verbaasd over die impulsiviteit keek ze hem vragend aan; ‘Hoe wil je heten?’


    ‘Evelyn Ball…,’ antwoordde ze, nog verbaasder. ‘Precies zoals ik heet.’


    ‘Staat je naam echt niet op een lijst van gezochte personen?’


    ‘Nee… dat geloof ik niet…’ Ze werd onzeker. Een foto was er niet, maar haar naam…


    ‘Je gelooft van niet. Maar als het wel zo is?’ Hij kuste haar nog eens. ‘Heb je er iets op tegen om Myrta Baldwin te heten?’


    ‘Nee. Myrta – dat klinkt niet onaardig. Hoe kom je op die naam? Heette een van je vriendinnetjes zo?’


    ‘Nee, hij schoot me zo maar te binnen. Vooruit dus, Myrta, aan boord!


    Ik zwaai naar Don Fernando als hij voor de eerste barrière ankert en geef rooksignalen als een echte Indiaan.’


    ‘We hebben een intacte zendinstallatie aan boord.’


    ‘Dat weet ik. Maar Don Fernando houdt me voor een halve gare. Jouw aanblik zal hem versteld doen staan. Daar verheug ik me op.’ Hij keek weer naar de toeschietende kanonneerboot en sloeg zijn arm om haar schouder. ‘Miss Myrta Baldwin, we moeten gelijkluidend zijn. Waar kom je vandaan?’


    ‘Uit Los Angeles.’


    ‘Waar is het jacht geregistreerd?’


    ‘In Panama.’


    ‘Op wiens naam?’


    ‘Nog op die van de vorige eigenaar. Ene mr. Jack Hellenbrandt uit San Diego. Sempa kocht het schip van hem voor tien godenbeelden. Hellenbrandt was er bezeten van: hij verzamelt gestolen antiquiteiten en kan zich dat ook permitteren. Hij heeft olievelden in Zuid-Texas, maar woont meestal in San Diego. Zijn huis hangt vol schilderijen en kunstschatten, die uit musea over de hele wereld worden vermist.’


    ‘En verder is Hellenbrandt van onbesproken gedrag?’


    ‘Volledig. Dat neem ik althans aan. Hij is in heel Texas bekend.’


    ‘Dan is het goed. Jij bent nu Myrta Baldwin, een nicht van mr. Hellenbrandt en jij hebt een cruise naar de Galapagos Eilanden gemaakt.’


    ‘In mijn eentje? Op dat punt heeft Sempa gelijk, Phil. Wie zal dat willen geloven?’


    ‘Goed opgemerkt. Maar waarom zou een meisje als jij niet in haar eentje een cruise maken? Zoals jij er uitziet…’


    ‘Hoe zie ik eruit?’ Ze ging op haar tenen staan en beet Phil in zijn neus. Niet hard, maar de afdrukken van haar snijtanden bleven achter. ‘Precies zo,’ zei Phil, ‘Als een klein venijnig nest, dat nergens bang voor is.’


    ‘En als die Don Fernando toch ontdekt, dat ik niets van de zeevaart afweet?’


    ‘Hij zal niets vragen. Als hij in je ogen of naar je blouse kijkt, stelt hij geen zeevaartkundige vragen meer.’


    ‘Dank je wel.’ Ze schoot in de lach en liep voor Phil uit naar de langgerekte lavarug die naar zee afdaalde. ‘Ik kan ook zonder blouse opduiken. Op mijn schip loop ik gewoonlijk topless.’


    ‘Heb het hart eens!’ Hij zette haar na, haalde haar beneden bij de baai in en trok haar in het grauwgrijze zand. Elkaar stevig omvattend draaiden ze een paar maal in het rond, zoenden elkaar hartstochtelijk en rolden in het ondiepe water.


    ‘Je bent dol!’ hijgde ze. ‘Stapelgek. Kijk nou eens hoe we er uitzien als Don Fernando straks landt.’


    ‘Precies zoals je van twee verliefden mag verwachten.’ Phil sprong op en hees Evelyn overeind. ‘Vooruit, naar het jacht! Koffie zetten! Trek een bikini aan, dat heeft nog meer effect.’


    ‘Aye aye, sir.’ Ze salueerde en waadde door het ondiepe water naar het witte schip. Toen ze de touwladder opklom, zwaaide ze lachend naar Phil. Roodblond glansden haar haren in de zon. Mijn God, wat hou ik van haar, dacht hij en zwaaide terug. Ik wilde op dit eiland mijn leven veranderen en nu is het toch weer een vrouw die mijn toekomst gaat bepalen. Maar mag ik van haar vergen, dat ze op ‘De zeven palmen’ blijft? Is het geen misdrijf tegenover zoveel schoonheid en levenslust om zich op een onbewoond eiland te begraven? Moet ik terugkeren naar de lawaaiige wereld, waar ik me walgend van heb afgewend? Evelyn is het waard opnieuw te beginnen, We hebben allebei veel te vergeten en zijn bezig onszelf opnieuw te ontdekken. De telkens weerkerende vraag, die hij nog niet kon beantwoorden… Hij zag hoe Evelyn op het zonnedek de ligstoelen arrangeerde en in de salon verdween om serviesgoed en glazen te halen. Phil rukte zich los uit zijn gedachten en holde over de lavarug terug naar het plateau. Aan een lange, knoestige stok, die hij van een dode palm had gefabriceerd, hees hij de vlag van Ecuador – een afscheidscadeau van Don Fernando – en wachtte tussen ‘De zeven palmen’ tot de ‘Panter’ met de signaalschijnwerper de eerste lichtsignalen zou uitzenden. De kanonneerboot was nu zo dicht genaderd, dat Phil heel duidelijk Don Fernando en de eerste officier op de commandobrug kon herkennen. Aan dek werd de barkas vaarklaar gemaakt, die al aan de naar zee gedraaide davits boven het achterboord hing.


    De lichtsignalen in morse, Phil begon ze samen te voegen. ‘Waarom geeft u geen radiobericht? Wij komen aan land,’ liet Don Fernando seinen.


    Als hij Evelyn ziet zal hij het wel begrijpen, dacht Phil. Hij trok zijn overhemd uit, zwaaide ermee door de lucht (dat zou Don Fernando met zijn sterke kijker moeten zien) en liep toen naar beneden naar de baai. Op het jacht had Evelyn de vlaggen opgezet: die van Panama, van de Verenigde Staten en een pavoisering van een paar kleurige wimpels alsof er feest aan boord was. Op het zonnedek was de tafel gedekt… Evelyn klom juist van de stuurstand omlaag.


    Ze droeg een eenvoudige zwarte bikini en zag er betoverend uit.

    



    Een halfuur later pufte de barkas van de ‘Panter’ door de laatste barrière de ondiepe baai binnen. Don Fernando zelf stond op de voorplecht; de tweede officier stond aan het roer. Hun verbluffing over het achter de rotsen ankerende schip lieten ze blijken door het jacht dicht te naderen, van de koers af te wijken dus, om pas nadat ze de wuivende knappe vrouw voldoende hadden bewonderd weer naar de oever te zwenken. Phil waadde de boot tegemoet, want vanwege het ondiepe water kon de barkas het strand niet dichter dan tot op vier meter naderen. ‘Welkom!’ riep Phil en zwaaide beide armen door de lucht. ‘U stoort geweldig, Don Fernando, maar toch heet ik u welkom.’ Het water reikte hem tot de heupen toen hij voor de barkas stond en omhoog keek naar Don Fernando. De commandant schoof zijn pet naar achteren en wees met zijn duim over zijn schouder. ‘Ik moet u nageven,’ zei hij sarcastisch, ‘dat u er slag van hebt om paradijzen snel volmaakt te maken. Vallen de Eva’s bij u uit de hemel?’


    ‘Nee, ze komen per schip uit Panama.’ Phil lachte jongensachtig. ‘Wilt u uw broekspijpen nat maken of wil ik u aan land dragen, commandant?’


    ‘Loont het de moeite? Lavarotsen hebben me nooit erg aangetrokken. Ik geloof dat het op het schip van uw Eva gezelliger is dan bij u voor uw grot.’


    ‘Dat is zeker. We verwachtten u al, Don Fernando. Er is koffie met cognac en een koekje uit de trommel.’ Phil salueerde. ‘Vraag permissie om aan boord te komen.’


    ‘Vooruit, kom maar gauw!’ Don Fernando lachte. Hij stak Phil de hand toe en hielp hem aan boord te klimmen. ‘Dat is dus de verklaring waarom u onze radioberichten niet beantwoordt.’


    ‘Ik had u toch gezegd, dat ik met rust gelaten wil worden.’


    ‘Toen u helemaal niets meer liet horen, begon ik me zorgen te maken.’


    ‘Sinds Myrta hier is heb ik naar geen radio meer omgekeken.’


    ‘Alleen maar naar Myrta?’


    ‘Zo is het, Don Fernando.’


    De barkas draaide en voer weer naar het jacht. Evelyn stond aan de valreep en liet haar blonde haren wapperen in de wind. In de zwarte bikini was elke spier van haar heerlijke lichaam gespannen. Ze stond op haar tenen, wat haar vrouwelijke vormen nog accentueerde. Don Fernando floot zachtjes tussen zijn tanden.


    ‘Wat ik ooit tegen u mag inbrengen, Phil,’ zei hij vrolijk, ‘u bent volledig geëxcuseerd. Ik beloof dan ook zo snel mogelijk weer te vertrekken. Maar de koffie met cognac en de door deze Eva gepresenteerde koekjes laat ik me niet ontgaan. Vooral nu ik weet, dat uw onzinnige kluizenarij voorbij is.’


    ‘Hoezo? Trek geen voorbarige conclusies, commandant.’


    ‘Wou u beweren, dat u met een weergaloze vrouw als zij op “De zeven palmen” wilt blijven wonen? Als u dat zegt, bent u werkelijk een krankzinnige, die in een kamer zonder deurknoppen behoort te worden opgesloten. Of was u van plan de dame te laten wegstomen zonder aan haar hielen te blijven plakken?’ Evelyn Ball deed haar werk goed.


    Met een groot glas cognac stond ze boven aan de valreep om commandant Don Fernando te ontvangen. Haar glimlach, haar verwaaide haren en haar slanke lichaam – en dat alles tegen de achtergrond van een klein luxejacht – werkten als een stimulerend medicijn op een man als Fernando, in wiens aderen oud-adelijk Spaans bloed klopte. Hij sprong met een zwaai op het dek, kuste Evelyn galant de hand en nam toen pas het glas cognac aan.


    ‘Miss Myrta Baldwin,’ zei Phil en knipoogde Evelyn vertrouwelijk toe. ‘Dit is commandant Don Fernando, liefste.’


    Don Fernando hief toostend het glas op en zei met luider stem: ‘Op de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien.’


    ‘Dank u, commandant.’


    Ze klonken elkaar toe, maar terwijl Don Fernando als een goed opgevoed man maar de helft opdronk, ledigde Evelyn het glas tot op de bodem en gooide het toen overmoedig over boord. Nu gaat ze te ver, dacht Phil geschrokken. Een man als de commandant kent het verschil tussen natuurlijk temperament en gespeelde studentikoziteit. ‘Mijn oom heeft er geen spijt van,’ zei Evelyn en haar lach schalde over het dek. Verbluft keek Don Fernando het glas na. ‘Ik doe dat altijd, commandant, als ik met iemand klink die ik meteen op het eerste gezicht sympathiek vind.’


    Jij loeder, dacht Phil en vergaf haar de ontsporing. Met deze zin heb je Don Fernando boven zijn uniform verheven. Nu speelt hij de rol van een cavalier, die tegenover vrouwen koel kan blijven. Ze keerde zich om en liep heupwiegend naar het achterdek. Don Fernando pakte Phil bij de arm.


    ‘Brand bij het eerste het beste Mariabeeld zeven kaarsen voor het feit dat ik ben getrouwd,’ fluisterde hij met een knipoog tegen Phil. ‘Als ik een vrije jongen was zoals u, begon ik nu de tweekamp met u om deze heerlijke vrouw. Ik ben niet helemaal kansloos-dat hebt u gehoord.’ Hij gaf Phil nog een vriendschappelijke por in de ribben en volgde Evelyn op het zonnedek. Wat Phil (en de in de grot zittende Sempa) had verwacht, gebeurde meteen. Een zeeman als Don Fernando kan niet aan boord van een zo mooi schip komen zonder het nauwkeuriger te willen leren kennen.


    ‘U hebt een bijzonder elegante boot, miss Baldwin,’ zei hij toen ze de trap naar de roergangersstandplaats voorbij liepen. ‘Mag ik de technische uitrusting eens bekijken?’


    ‘Met alle genoegen, commandant.’ Lachend breidde Evelyn haar armen uit. Phil hield de adem in: hij werd bang dat de krappe bikini zou springen. ‘Bekijkt u alles gerust.’


    ‘Ik zou me graag aan uw leiding toevertrouwen,’ zei Don Fernando enigszins hoogdravend. Normaal praatte hij niet zo. Dat hij het nu deed, bewees hoe de aanblik van Evelyn hem van streek bracht. ‘Heel graag.’ Eve draaide zich vrolijk rond om haar eigen as en liet haar goudblonde haar wapperen. ‘Waar beginnen we?’


    ‘Bij de koffie met cognac,’ kwam Phil snel tussenbeide. ‘Een onromantische knul bij wie u terecht bent gekomen, miss Baldwin,’ zei de commandant. ‘Maar zo word je kluizenaar. De lichaamsbehoeften reduceren zich tot eten en drinken. Of wordt de koffie koud?’


    Zeg ja, dacht Phil. Zeg dat hij al staat ingeschonken. Weerhoud hem van de bezichtiging van het schip! Zo knap en brutaal kan zelfs jij niet zijn, Eve, of Don Fernando heeft al na twee vragen door, dat je geen flauw benul hebt van de zeevaart.


    Maar Evelyn zei: ‘De koffie kan wel wachten, commandant. Waar beginnen we? Op de “commandobrug”?’ Haar heldere lach schalde weer op. ‘Een paar handels, knoppen, schakelaars en controleklokken. Tegenover uw commandobrug een speeldingetje.’ Ze klom de trap naar de stuurstand op en bleef op de bovenste trede staan. Don Fernando keek haar van beneden vol bewondering aan. Phil, die vlak achter hem stond, boog zich voorover.


    ‘Ik offer er veertien kaarsen voor, dat u gelukkig getrouwd bent,’ fluisterde hij.


    ‘Hebberige vrek!’ Don Fernando lachte Evelyn toe en praatte gelijktijdig tussen zijn tanden door. ‘Dat ik u niet uit de ring boks, zou u een hele kaarsenfabriek waard moeten zijn.’


    ‘U moet mij geen technische details vragen, Don Fernando,’ zei Evelyn en kroop de stuurhut binnen. ‘Ik aanvaard de techniek als een wonder en maak er gebruik van zonder vragen te stellen, Of is het u volkomen duidelijk hoe het mogelijk is om aan een knop te draaien en uit een luidspreker muziek te horen uit New York, nieuwsberichten uit Tokio of een pianoconcert uit Moskou? Radiogolven, een omzetting van trillingen in klanken – allemaal heel eenvoudig, nietwaar? Maar echt begrijpen zal ik het nooit.’ Ze zwaaide haar arm door de lucht, deed een greep en balde haar vuist. ‘Wat heb ik nu gegrepen? Een wals uit Wenen misschien?’ Ze hield haar vuist tegen haar oor en deed of ze ingespannen luisterde. ‘Nee. Ik geloof dat het een samba uit Rio de Janeiro is…’


    ‘Phil, als u deze vrouw weer laat lopen, sluit ik u op,’ bromde Don Fernando zacht. ‘En als u haar op het eiland vasthoudt, bevrijd ik haar. Is dat duidelijk?’


    ‘Nee,’ zei Phil breed lachend. ‘Ik heb zwart op wit, dat ik op “De zeven palmen” kan doen wat ik wil. Ik ben een soeverein heerser.’


    ‘Een stomkop bent u.’


    Ze klauterden Evelyn na en persten zich in de stuurhut. Niemand hoefde Don Fernando te verklaren, wat die handels en controleklokken betekenden, Toen Phil wilde gaan uitleggen, maakte de commander een afwerende beweging.


    ‘De modernste instrumenten,’ zei hij. ‘Dat zie ik. Vroeger was de zeevaart een avontuur en een krachttoer, een voortdurende strijd tegen de elementen. Tegenwoordig,’ hij tikte op het instrumentenbord, ‘is de electronica zo volmaakt, dat een vrouw als u, miss Baldwin, zich alleen op zee kan wagen. Desondanks bewonder ik u. – Bent u helemaal alleen?’


    Phil trok zijn onderlip door zijn tanden. Nu zul je het hebben, dacht hij. We naderen het kritieke punt.


    ‘Helemaal.’ Evelyn lachte Don Fernando onbezorgd toe. ‘Is dat zo ongewoon?’


    ‘Normaal is het beslist niet. Van Panama naar de Galapagos Eilanden is geen weekendtripje.’


    ‘Ik ben al vier weken onderweg. Eerst ben ik steeds in het zicht van de kust gebleven. Toen zag ik deze eilandengroep op de kaart en ik dacht: Dat lukt je ook nog wel. Vaar er eens heen…’ Ze zei het volkomen onbevangen op een babbeltoon, alsof een tocht naar de Galapagos Eilanden werkelijk maar een klein ommetje was. ‘Ik ben een erg zelfstandige vrouw, commandant. Ik heb geen schip vol vrienden nodig om de wereld te zien. Ik vind het leuk om me er alleen door te slaan.’ Don Fernando was opnieuw zo weg van Evelyn, dat hij geen vragen meer stelde. Hij daalde weer af naar het dek, bekeek de hutten, de salon en de kombuis, en perste zich vervolgens in de machinekamer waar hij de beide benzinemotoren beoordeelde. Alles blonk van helderheid. Een pluimpje voor Ari Sempa, dacht Phil. Hij onderhoudt zijn boot tot in het verste uithoekje perfect. Zelfs het ruim waarin de schat van de Inka’s moest worden geladen, was zo blank geschuurd dat je er van de vloer kon eten.


    Don Fernando was vol lof toen ze weer aan dek stonden. Phil ademde diep door. Dat hadden ze doorstaan! In plaats van Evelyn had hij de werking van de motor uitgelegd en de commandant ervan weerhouden, gerichtere vragen te stellen. ‘Het is mij allemaal eender,’ had Evelyn gezegd. ‘Mijn oom zei dat de machines door en door waren getest en dat er niets kon gebeuren. Als ze het hadden laten afweten? Waarvoor heb ik vuurpijlen aan boord? Er was wel iemand gekomen met een beetje verstand van techniek. Het is net als aan land, commandant. Ik heb ook nog nooit een autoband verwisseld, Op het juiste moment verscheen er altijd wel een cavalier.’


    ‘Zo kun je ook de zee bevaren!’ Don Fernando lachte daverend. ‘Phil, een vrouw als miss Baldwin is een nieuw hoofdstuk in de geschiedenis van de zeevaart!’


    Later zaten ze op het achterdek onder het gespannen zonnedak, aten koek, dronken sterke, bijna zwarte koffie en keken naar het eiland ‘De zeven palmen’, die lavaklomp met zijn bizarre steenformaties en het kleurenspel van de verschillende eruptielagen. Van zee uit leek het eiland kaal, onbewoond en vijandig en alleen de zeven palmen op het plateau bogen zich in de wind alsof ze lachten om de vermetelheid dat ze hier waren opgeschoten. Dat het eiland voldoende mogelijkheid bood om koeien en geiten, varkens en kippen te houden en zelfs groenten te telen, kon niemand vermoeden die deze steenklomp alleen vanuit zee zag. ‘Vertel nog wat meer over uzelf,’ zei Don Fernando en keek Evelyn aan met de stralende ogen van de bewonderende zuiderling. ‘Wie heeft u voor de duivel juist naar dit eiland en daarmee naar het gezelschap van deze afschuwelijke Phil Hassler gestuurd?’


    ‘Misschien was het werkelijk een duivel!’ Evelyn lachte luidkeels. ‘Ik wilde eigenlijk naar Tower Eiland. Maar toen dook in de verte dit merkwaardige eiland met zijn uit zeven palmen bestaande haarstukje op. Toen ben ik van koers veranderd.’


    ‘Dat had u nooit moeten doen.’


    ‘Don Fernando,’ bracht Phil glimlachend in het midden, ‘nu bent u unfair.’


    ‘Beweert u maar niet, dat het een genoegen is u te leren kennen. Weet u dat u met uw balorigheid diplomatieke acties hebt onketend?’


    ‘Ik! Hoezo! Ik ben een allervreedzaamst man. Dat wil ik althans zijn.’


    ‘Dat is het hem juist. Absoluut vreedzame mensen zijn altijd een probleem en in hoge mate verdacht. Het is toch zonder meer abnormaal om over vrede te praten en er ook nog naar te handelen. Diplomatenhersens kunnen daar niet bij. En dus kwam het tot een omvangrijke uitwisseling van telexberichten tussen Bonn en Quito. Ons land verlangde nauwkeurige inlichtingen over u: of u ooit in een psychiatrische inrichting had gezeten, wat voor politieke activiteiten u in Duitsland had ontplooid, of u een ex-nazi was die zich op de Galapagos Eilanden wilde verstoppen… U ziet, er werd aan alles gedacht.’


    ‘En wat leverde het op?’ lachte Phil.


    ‘Wat te verwachten was: Jets. Maar dat “niets” is nu bij alle autoriteiten buitengewoon verdacht. Een absoluut onbesproken mens bestaat er in het denken van diplomaten niet. Daarom staat u nu helemaal op de lijst van personen, die bijzonder in het oog moeten worden gehouden. Omdat men helemaal niets tegen u kan aanvoeren, moet u op “De zeven palmen” iets geheimzinnigs in uw schild voeren. Dat is de logica van die lui. Ik heb opdracht gekregen u in het oog te houden. Het is een direct bevel. Een commando-opdracht…’


    ‘En daarom bent u hier?’


    ‘Als officier moet ik bevelen uitvoeren. Als ze altijd even ongevaarlijk en heerlijk onzinnig zijn als dit, doe ik het zelfs graag. Dan krijgen we allebei wat afwisseling.’ Don Fernando maakte op zijn stoel een galante buiging naar Evelyn Ball. ‘Wie kon vermoeden, dat er in dit paradijs al een Eva is komen aandrijven? Ik bewonder u, miss Baldwin. Ik moet het steeds weer herhalen. Een vrouw als u – alleen naar de Galapagos Archipel? Wat trok u zo aan op deze eilanden?’


    ‘Ik heb er verschillende boeken over gelezen. Een ervan heette “De eilanden van de laatste draken” en een ander “Reuzenschildpadden als op een andere planeet”. Dat maakte me bijzonder nieuwsgierig. En wat vind ik hier werkelijk?’


    ‘Phil Hassler.’ Don Fernando knikte nadrukkelijk. ‘Moet dat even een schrik voor u zijn geweest…’


    ‘Commandant, u vliegt zo dadelijk over boord!’ zei Phil met geveinsde ernst.


    ‘Ik was op draken bedacht!’ lachte Evelyn.


    ‘Wanneer wilt u doorvaren naar Tower?’ vroeg Don Fernando vrolijk. ‘Helemaal niet meer.’ Evelyn keek de commandant trouwhartig aan. Ze schonk nog eens koffie in en gaf bij het vooroverbuigen een mooie inkijk.


    ‘Wilt u werkelijk op dit eiland blijven?’ Don Fernando was oprecht verbaasd. ‘Ja.’


    ‘Ik heb een voorstel, commandant,’ mengde Phil zich nu in het gesprek. ‘Als u over een paar weken terugkomt, breng dan een ambtenaar van de burgerlijke stand en een geestelijke mee. Om uw autoriteiten nog meer in verwarring te brengen, omdat bij mij alles zo akelig normaal verloopt. Een huwelijk met bruidsboeket en sluier.’


    ‘Dat is echt iets voor u.’ Don Fernando wendde zich tot Evelyn. ‘Myrta, kan ik u tegen deze krankzinnige beschermen?’


    ‘Nee!’ Ze lachte hartelijk en schudde haar goudblonde haren. ‘Ik hou van hem. Daar is geen medicijn tegen. Ik ben net zo krankzinnig als hij.’


    ‘Eén ding stelt me gerust,’ zei Don Fernando. Hij meende het ernstig. ‘Jullie hebben nu steeds de mogelijkheid om tot het verstandige leven terug te keren als het lavaparadijs jullie de keel gaat uithangen. Jullie hebben een goed schip, een uitstekende zendinstallatie en ik ben altijd in de buurt als u me nodig hebt en oproept. Dat is al een hele vooruitgang. Phil had zichzelf hier levend begraven. U hebt weer een deur geopend, miss Myrta. En ik wil met u wedden, Phil, dat “De zeven palmen” niet uw eindstation zijn.’


    ‘Die weddenschap neem ik aan. Hoe hoog?’


    ‘Wat kunt u van een arme officier verwachten? Om een kist whisky.’


    ‘Is dat uw inzet? Akkoord. Ik wed om 100.000 sucres.’


    ‘Bent u zo zeker van uzelf?’


    ‘Ja.’


    Don Fernando keek op zijn polshorloge, dronk nog een cognacje en stond op uit zijn dekstoel. Evelyn Ball schudde meewarig het hoofd, ‘Gaat u ons al weer verlaten?’


    ‘Drie was te veel in het paradijs. Dat leert de bijbel. Ik wil niet de slang zijn.’


    Hij kuste de hand van Evelyn en zette zijn witte kapiteinspet op. ‘Het zal niet te vermijden zijn, Phil, dat ik af en toe eens kom buurten, vooral als u op radiografische oproepen geen antwoord geeft.’


    ‘Ik zal mijn best doen, daarvoor voortaan tijd vrij te maken.’


    ‘Nog iets. De marine heeft een opsporingsverzoek gekregen. Weken geleden al. Maar het is tot nu toe niet ingetrokken. Een privé-jacht van Amerikaanse makelij met drie gangsters aan boord moet de schat van een Inkakoning weggesmokkeld hebben.’


    ‘Dat is fraai,’ zei Phil rustig.


    ‘Ik geloof er niet in.’ Langzaam liep Don Fernando het dek over naar de valreep. Beneden schommelde de barkas op de flauwe deining. Een matroos had een gummizak buiten boord gehangen om geen krassen op het mooie witte jacht te veroorzaken. ‘Een Inkaschat. Zoiets lees je alleen maar in avonturenverhalen voor jongens. Wat de oude Inka’s hebben achtergelaten, is al lang geleden door mijn Spaanse voorvaderen ontdekt en weggehaald. Daar hebben wij geen Amerikaanse gangsters voor nodig. De conquistadores van toen stelden alle gangsters van nu in de schaduw. Maar iedere keer weer duiken er zulke geruchten op. Onmetelijke schatten van een Inkavorst! Als je die verhalen moest geloven, zou de hele Andes doorboord zijn van geheime gangen. Kolder!’ Hij trok zijn schouders op. ‘Maar wat kan ik anders? Bevelen zijn er om te worden opgevolgd. En dus Phil,’ – Don Fernando lachte – ‘als u dat gangsterjacht ziet, roep me dan meteen op. En nu ben ik vertrokken. Miss Baldwin, ik zie aan Phil dat hij denkt: eindelijk!’ Hij gaf Hassler de hand, klom overboord, wuifde nog een keer en groette stram naar Evelyn. Toen verwijderde de barkas zich snel en brak door de branding van de laatste barrière om verder onder de bekwame handen van de tweede officier door het labyrint van lavaklippen en koraalriffen naar open zee te laveren.


    ‘Hoe was ik?’ vroeg Evelyn, toen ze van de reling terugstapten onder het zonnedek.


    ‘Voortreffelijk, Bijna beangstigend. Je kunt perfect liegen.’ Ze leunde tegen de wand van de salon en kruiste haar armen voor haar borst. ‘Dat klinkt als een verwijt, Phil. Kijk niet naar de zee, maar kijk mij aan. Denk je dat ik jou ook kan voorliegen?’


    ‘Nee…’


    ‘Nu lieg jij!’ Ze maakte zich los van de wand en begon het serviesgoed op een dienblad weg te ruimen. ‘Hoe zou ik jou kunnen bewijzen, dat je voor mij het middelpunt van de wereld bent geworden?’


    ‘Ik heb Don Fernando zonder voorafgaand overleg met jou om iets gevraagd. Weet je het nog?’


    Ze knikte en keek hem over het volle dienblad heen aan. ‘Een ambtenaar van de burgerlijke stand en een geestelijke… Heb ik geprotesteerd?’


    Hij schudde het hoofd. ‘Misschien alleen maar om mij niet bloot te stellen…’


    ‘Ik hou van je, Phil. Ik hou immers van je. Ik houd van je! Moet ik het duizendmaal uitschreeuwen eer je het gelooft?’


    ‘Je zult op deze lavarots moeten wonen.’


    ‘Dat weet ik.’


    ‘Een leven zonder comfort, behalve wat we ons met onze eigen handen weten te verschaffen,’


    ‘Het is een leven met jou. Bestaat er meer geluk?’


    ‘Ik zou je willen kussen-maar dan laat je het dienblad vallen.’


    ‘Beslist.’ Ze lachte hem toe en in die lach zag hij plotseling duidelijk en zonder masker heel haar grote liefde voor hem. ‘Nieuw serviesgoed krijgen we niet zo gauw.’


    ‘Ari! Ari Sempa!’ Phil liep naar de reling en keek naar de zeven palmen. ‘Wat doen we met hem? We kunnen hem niet zo maar vergeten, En vrijwillig weggaan doet hij niet. Niet zonder zijn Inkaschat.’


    ‘We kunnen Don Fernando te allen tijde terugroepen, lieveling.’


    ‘Nu niet meer.’ Phil wiste met beide handen over zijn gezicht. ‘Een ogenblik hadden we het lot in onze handen kunnen nemen. Dat was toen Don Fernando zei, dat hij niet geloofde in een schat van de Inka’s en Amerikaanse gangsters. Toen hadden wij moeten zeggen: Daar boven in een hol liggen edelstenen en gouden beelden ter waarde van honderd miljoen dollar. Die schat bestaat – en de drie gangsters bestonden ook. Een leeft nog en zit nu gebonden in een grot; de twee anderen heb ik doodgeschoten en die liggen hier in hun graf. Ik had moeten zeggen: “Het schip waarop u nu bent, Don Fernando, is het gezochte jacht”…’


    ‘Waarom heb je dat niet gezegd?’


    ‘Dan had ik verder moeten uitleggen, dat Myrta Baldwin in werkelijkheid Evelyn Ball heet, dat de Panamese vlag bedrog is en dat alles wat wij hem hadden verteld, gelogen was.’ Hij keek Evelyn hoofdschuddend aan. ‘Dat was onmogelijk, gewoon onmogelijk. Don Fernando zou ons alle drie hebben gearresteerd en naar Quito overgebracht. Dan was er geen “De zeven palmen” meer geweest en hadden we elkaar misschien nooit meer teruggezien. We zouden in gevangeniscellen verdwenen en daar verkommerd zijn.’


    ‘Nu ben jij medeschuldig…’ zei ze zacht. ‘Ja.’


    ‘En de schat zal op het eiland blijven. Een geheim dat nooit aan het licht zal komen.’


    ‘De schat is onbelangrijk. Wat gebeurt er met Sempa? Dat is de onoplosbare kwestie.’


    ‘Hij blijft waar zijn schat is.’


    ‘Dan zal ons paradijs tot een hel worden. We zullen geen rust meer kennen, geen enkele dag. En eens zal het uur aanbreken, waarop we elkaar als wilde dieren zullen bespringen en verscheuren.’ Hij duwde zich af van de reling en liep langzaam langs de salon naar de stuurhut en de met de modernste apparaten uitgeruste radiohoek. Evelyn zette het dienblad weg en volgde hem. ‘We moeten met Sempa leven,’ zei Phil zwaar ademend. ‘Wat we ook ondernemen om hem kwijt te raken, hij zal altijd ook ons treffen – en vooral jou.’


    Hij ging op de kruk voor het zendapparaat zitten en nam de microfoon uit de houder. Vervolgens schakelde hij het apparaat en de luidspreker in en zocht de frequentie van de kanonneerboot. Don Fernando was juist weer aan boord toen de marconist hem in de seinhut riep.


    ‘Wat is er? Maakt uw mooie Eva het paradijs nu al te heet voor u? Of wil ze toch terug naar de vreugden der beschaving?’


    ‘Nee, Don Fernando. Ik wilde alleen even proberen of ons zendapparaat het doet. U komt uitstekend door. Dat is alles. Einde en uit.’


    ‘Wacht even, Phil.’ De stem van Don Fernando klonk heel duidelijk door de luidspreker. ‘Is señorita Myrta in de buurt?’


    ‘Ze staat naast me.’


    ‘Des te beter. Myrta, over de radio kan ik het zeggen zonder dat Phil me tegen de schenen schopt. Ik bewonder u. U bent een buitengewone vrouw. Moet ik de volgende keer echt een geestelijke meebrengen?’


    ‘Ja,’ riep Evelyn in de microfoon voor Phil iets kon zeggen. ‘En brengt u ook een sluier mee. Een heel lange, witte sluier.’


    ‘Ik zal zien wat ik kan doen, Myrta. – Phil?’


    ‘Ja, commandant?’


    ‘Ik begin opeens ook van die lavaklomp “De zeven palmen” te houden.’


    ‘Alstublieft niet, commandant!’ Phil lachte hartelijk. ‘Laat u één plekje op aarde over, waar iemand zonder mensen gelukkig kan zijn. Einde en uit!’


    Hij schakelde het toestel uit en trok Evelyn op zijn knie.


    ‘Hoe oud is Sempa?’ vroeg hij.


    ‘Ik weet het niet. Veertig misschien.’


    ‘Dan heeft hij de kans om mij te overleven. Ik ben al zesenveertig. Al bijna een oude man, Evelyn.’


    ‘Als je dat nog een keer zegt, krijgen we onze eerste ruzie!’ Ze sprong van zijn knie en liep naar dek. De wind verwoei haar roodgouden haren.


    Over de baai scheerde een schare albatrossen op de zeven palmen af. Op de klippen krijste een zwerm fregatvogels.


    ‘Ik verlang naar een kind,’ zei ze opeens.


    Hij keek naar haar hals en schudde zijn hoofd. ‘Je bent mal.’


    ‘Waarom? Met mijn dertig jaar ben ik nog niet te oud.’


    ‘“De zeven palmen” zijn geen plek om kinderen ter wereld te brengen.’


    ‘Je zult het niet kunnen beletten.’ Ze omklemde de reling en stak haar hoofd op in de wind. ‘Of wil je me niet meer aanraken, Phil?’


    ‘Kom mee aan land,’ zei hij hard. ‘Mijn God, hebben we geen andere problemen dan dat?’


    ‘Ik hou van je.’ Ze liet de reling los en volgde Phil naar de valreep. ‘Het zou wel eens een heel groot probleem kunnen worden.’
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    Toen ze weer boven op het rotsplateau aankwamen, zat Ari Sempa voor de grotwoning op de bank en had een waarlijk koninklijk spel opgezet: hij had negen zuiver gouden godenbeelden als kegels gearrangeerd. Naast hem op de bank lagen zes zware kogels, eveneens massief goud. Sempa had zijn benen voor zich uitgestrekt en zwaaide Phil en Evelyn vrolijk toe.


    ‘Eindelijk!’ brulde hij. ‘Waar blijven jullie voor de drommel? Jullie kanonneerboot is allang weer een stipje aan de horizon. Maar ik kan het me indenken, hahaha! Staat er niet een mooi breed bed in mijn kajuit? Daar kun je lekker op wippen, hè? Zodra je het ritme even te pakken hebt, gaat het vanzelf. Waar of niet, Phil?’


    ‘Hoe ben je verdomme uit de grot gekomen?’ snauwde Phil en drukte Sempa, die wilde opstaan, terug op de bank. ‘Ik had je zo goed vastgebonden, dat zelfs een olifant zich niet meer kon verroeren.’


    ‘Om Ari Sempa uit te schakelen is er meer nodig dan een paar touwtjes. Zie je dat eindelijk in? Na een uur was ik je miserabele boeien kwijt en heb jullie van hieraf gadegeslagen. En geef me nu maar eens de hand, Phil, en wees me dankbaar. En jij, Evelyn, geef je brave Ome Ari een zoen. Heb ik me niet koest gehouden? Heb ik geschreeuwd: dat is een dubbele moordenaar?’


    ‘Je wordt gezocht, Ari. Had toch maar gebruld, dan zou de toekomst er misschien niet roziger, maar wel duidelijker op zijn geworden. Je hebt iedere marine van Alaska tot Vuurland tegen je. Dat weten we inmiddels met zekerheid.’


    ‘Belabberd, hè?’ Sempa’s hersens doorgrondden de toestand. ‘Al zou ik willen, ik kan nu niet weg. In handen van de marine? Ben ik soms een zelfmoordenaar? Dat zou je wel willen, stiekemerd! Ik blijf! Nu blijf ik vrijwillig tot alles is vergeten. Over een of twee jaar praat niemand meer over de schat. Zolang houd ik het wel bij je uit, Phil. We gaan dit snert-eiland ontginnen en ’s avonds kegelen.’ Hij maakte een breed gebaar. ‘Het duurste kegelspel ter wereld. Zelfs Getty of Gulbenkian konden zich zoiets niet permitteren: godenbeelden van massief goud als kegels.


    En dan de ballen nog. Heb je er enig vermoeden van wat daar aan waarde voor je staat, Phil? Ik schat voor een half miljoen dollar. Kom op, gun je mij de eerste worp?’


    Hij sprong van de bank op, woog een gouden kegel in zijn hand en gooide. Met een merkwaardig heldere, zingende klank rolde de gouden bal, glinsterend in de zon, op de godenbeelden af. Toen de bal ze raakte, klonk het bijna als een gil. De beelden schommelden en zeven kletterden neer op de rotsbodem. De in hun lichamen verwerkte edelstenen schitterden in alle kleuren van de regenboog.


    ‘Is dat even een gooi?’ schreeuwde Sempa en danste in het rond. ‘Nu is het jouw beurt, Phil. Waar kegelen we om?’


    Hij wierp Phil een van de massief gouden kogels toe. Die was zo zwaar, dat Phil hem bij het opvangen bijna niet kon houden. Sempa’s uitpuilende ogen glansden onnatuurlijk en zijn mondhoeken vertrokken zich. Geschrokken keek Phil Evelyn aan, die zijn blik beantwoordde. Hij is krankzinnig, dacht Phil en wachtte tot Ari de beeldjes weer had overeindgezet. Ari Sempa begint krankzinnig te worden. Hoe moet dat gaan als hij zijn verstand helemaal verliest? Sempa bleef bij zijn gouden godenbeelden staan en zwaaide met beide armen: een breed grijnzende, reusachtige kegeljongen, die ieder beeldje na het oprichten liefdevol, ja zelfs teder over het hoofd streek. Het waren prachtige beelden van de regen- en vruchtbaarheidsgodinnen van de oude Inka’s.


    Centraal in zijn negen gouden kegels had Sempa echter zijn pronkstuk opgesteld: een levensecht beeld van een Inkakoning met al zijn versierselen, zijn mantel van veren en zijn enorme kroon van gouden stangen en veren, edelstenen en siersnijwerk. Wat in werkelijkheid levensgroot en weerschijnend was geweest, hadden de goudsmeden van de Inka’s ongeveer een meter hoog in zuiver goud nagegoten. ‘Speel mee,’ fluisterde Evelyn achter Phil. ‘Kalmeer hem. Hij is een goedmoedige sauriër, maar als er ergens in zijn brein een horzel prikt (en dat komt af en toe voor; ik heb het een paar maal meegemaakt) walst hij alles plat wat hem in de weg staat.’


    ‘En met zo iemand moeten we tot het einde onzer dagen samenwonen?’


    ‘Gooi dan, Phil!’ riep Sempa. ‘Ik zet een met robijnen bezette gouden beker in. Als je wint, heb je ook iets om in te zetten: verlies je, dan wordt je schuld groter. Vooruit!’


    ‘Ik waarschuw je, Ari,’ riep Phil terug. ‘Ik ben een goed kegelaar.’


    ‘Wat kun jij eigenlijk niet goed? Je schiet goed, je zeilt goed, je kunt motorjachten bedienen, je kegelt, je speelt tennis en zeker ook golf, je hebt miljoenen verdiend, je kunt zenden en seinen, paardrijden en vrouwen als Evelyn klein krijgen. Je bent een mannetjesputter, hahaha!’


    Phil Hassler dwong zich om niet meer op deze toon in te gaan, vooral ook omdat hij zag, dat Ari niet mis te verstane blikken in de richting van Evelyn wierp en stond te pronken als een baltsende pauw. Phil woog nog een keer de massief gouden kogel in zijn hand, mikte en wierp de kogel met een zwaai weg. Als op een kegelbaan bleef hij voorovergebogen staan met zijn linkerbeen in de lucht en zijn hoofd vooruitgestoken, een groteske houding.


    De gouden kogel stuiterde een paar maal over de oneffen bodem, behield tot Phils grote verbazing de juiste richting en kwam midden in de opgestelde kegels terecht. De glinsterende godenbeelden vielen omver met een geluid als een noodkreet. Sempa schudde zijn geweldige knuisten.


    ‘Alle negen!’ brulde hij. Toen maakte hij een sprong in de lucht en krabde met beide handen over zijn kruin. ‘Geweldig! De beker is van jou, Phil. Wacht even, ik haal nog een paar prijzen. Ik geloof dat het een keiharde wedstrijd wordt. Ik zeg je, dat je grote ogen zult opzetten. Dit zijn de schitterendste prijzen die ooit bij het kegelen zijn uitgeloofd. Gouden adelaars en condors, met ogen van robijnen en smaragden. Hele dier-groepen, gemaakt van schitterend bergkristal. Maskers van obsidiaan, bedekt met bladgoud en met geslepen edelstenen bezet. Je houdt er de adem van in. Ik beken je eerlijk, dat toen ik die schat voor het eerst zag vanuit die loodrechte gang op de bodem van de grot… toen deed ik het van aandoening bijna in mijn broek. Zoiets had in onze dagen nog geen mens gezien. Zelfs die Egyptische farao met zijn beroemde graf-hoe heette die knaap ook weer?’


    ‘Toet-ankh-amon,’ zei Phil om Ari in stemming te houden. ‘Precies. Man, je bent een wandelende encyclopedie! Nou ja, die Egyptische knaap was een arme baliekluiver bij deze koningen vergeleken. Wat een kunst…! En dat allemaal met de primitieve gereedschappen die zij toen hadden.’ Hij snoof weer omstandig, masseerde zijn geweldige borst als een nadenkende berggorilla en keek Hassler niet begrijpend aan. ‘En zoiets wil jij op dit ellendige eiland gewoon laten beschimmelen? Voorgoed?’


    ‘Ja.’


    ‘Irriteer hem in vredesnaam nu niet!’ fluisterde Evelyn hees. ‘Als hij rooddoorlopen ogen krijgt, is het bij hem zover. Ik heb het een keer meegemaakt, in een bar.’


    Sempa lette niet verder op Phil en Eve. Hij stelde de godenbeelden weer op en speelde voor kegeljongen, maar op een heel ongewone manier: hij knielde voor de gouden beelden neer en kuste een voor een hun gezicht. ‘Phil!’ riep hij luid. Hassler was naar voren gestapt om een kogel te halen. Gefascineerd keek Sempa toe hoe Phil de gouden kogel in zijn handpalm balanceerde. Een klomp goud die danste in het zonlicht. Zijn goud!


    ‘Phil–’ begon Sempa weer ‘–laten we één ding goed begrijpen.’ Hij wees met uitgespreide vingers op Evelyn Ball, die buiten voor de woon-grot de ruwhouten tafel begon te dekken voor het avondeten. Haar bewegingen waren soepel, maar haar handen trilden. Er was nog een beetje rode wijn over van het jacht. Daarbij zouden ze koude geitebout eten met ananas uit blik.


    Sempa legde zijn hand op het hoofd van een van de godenbeelden. ‘Dat bliksemse wijf daar is van jou, Phil, dat is een uitgemaakte zaak. Maar ik ben ook een man…’


    ‘Ari, begin nou niet weer dat afgezaagde deuntje te draaien. Het staatje vrij om te allen tijde het eiland te verlaten.’ Hij legde de gouden kogel voor Sempa’s voeten op de rotsbodem. ‘Mag ik je een raad geven?’ vroeg hij.


    ‘Jouw raadgevingen zijn mij te platonisch, maar laat maar eens horen.’


    ‘Sinds men de Galapagos langzaam maar zeker begint te koloniseren, is er op het eiland Isabella een bordeel voor de lokale bevolking. Met je boot ben je er in twee dagen.’


    Sempa lachte als een boer die kiespijn heeft. Hij staarde naar Evelyn Ball terwijl ze de tafel dekte. Tegen het licht van de ondergaande zon tekenden door het dunne overhemd haar borsten zich duidelijk af. Hij gaf de gouden kogel een schop en vouwde zijn handen in zijn schoot. ‘Phil…’


    ‘Ik luister.’


    ‘Tot de goudschat behoort ook een natuurgetrouwe weergave van een Inka-prinses.’ Sempa’s roodgerande ogen begonnen te schitteren. ‘Een naakt meisje, naar mijn schatting zestien jaar, met alles erop en eraan. Een meter zestig hoog. Met borsten als appels. We vonden haar in een zijgrot-en dat was me even een sensatie! Zelfs tussen haar benen is de anatomie juist.’


    ‘Ari, nog één woord en ik schop je voor je smoel!’ riep Phil. ‘Wou je wat?’ Sempa trok zijn hoofd in. ‘Ik heb alleen maar een kunstwerk beschreven. En dat deed ik zodat jij je niet verbaast als ik dat gouden Inkameisje bij mij in de grot neem. Een beetje illusie moet de mens toch hebben.’ Hij trok het beeld van de regengodin naar zich toe, kuste het en zette het weer tussen de ‘kegels’. ‘Of een ander voorstel, ditmaal van mij: Ik vaar morgen weg en kom met een wijf terug.’


    ‘Afgewezen. Met ons drieën is het hier al een hel genoeg.’


    ‘Maar ik moet een wijf hebben, verdomme.’ Sempa sprong op. ‘Je bent overigens toch zo’n pientere knaap, Phil. Bekijk het dan eens zuiver biologisch. Ik weeg dik over de honderd kilo en ben zo gezond als een stuk zeep. De hormonen exploderen in me! Waar moet ik ermee heen?’ Hassler wees met zijn duim over zijn schouder. ‘Daar beneden ligt je jacht. Pak je biezen, Ari.’


    ‘Meteen. Maar alleen met de helft van mijn schat.’


    ‘Nee.’


    ‘Jouw nee, nee, nee lijkt wel achterlijk gestamel!’ gilde Sempa en maakte een slalom tussen zijn godenbeelden. ‘Ik laat mijn miljoenen niet schieten.’


    ‘Dan moet je je hormonen maar laten exploderen.’


    ‘Dat zal ik ook, daar kun je donder op zeggen. Op de een of andere manier krijg ik Evelyn nog wel eens te pakken. Zo is nog geen rots ooit opgeblazen!’


    Hij duwde Phil opzij, liep terug naar de werpersplaats van zijn ‘kegelbaan’, balanceerde de meegenomen gouden kogel in zijn machtige knuist en haalde diep adem. Zijn bovenlichaam spande zich. Dat lichaam bevatte een schijnbaar niet te overweldigen kracht, bekende Phil zichzelf op dit moment. En wat deze man zojuist over Evelyn had gezegd, vatte hij plotseling heel ernstig op.


    ‘Sempa –’ zei hij schor. ‘Niemand is onsterfelijk. Jij ook niet. Als je Evelyn iets aandoet, vind ik een mogelijkheid om je te vernietigen.’


    ‘Nauwelijks.’ Sempa lachte dreunend. ‘Want voor ik Evelyn kees, maak ik jou van kant. Maar wat doet dat ertoe? Gaan we kegelen of discussieren over orgasme? Let op, hier komt pappie!’ Met een elegante zwaai gooide Sempa zijn gouden kogel. Maar hij was innerlijk zo opgewonden, dat de kogel bijna een halve meter langs de godenbeelden heenschoot en gierend tegen een steen kletterde. Sempa keek de kogel wezenloos na.


    ‘Allemachtig!’ bulderde hij. ‘Is dat toverij? Met mijn conditie? Wacht even, Phil, ik haal ander materiaal. Help je me even mee sjouwen?’


    ‘Nee.’


    ‘Altijd dat stomme “nee”. Maar mij krijgen jullie daarmee niet klein. Mij niet.’


    Hij draaide zich om en liep als een opgejaagde beer het plateau over naar de krater waarin de grotten met de verborgen schat van de Inka’s zich bevonden. Phil Hassler keerde terug naar Evelyn. Ze had de tafel gedekt en zat nu voor het open haardvuur in de grot, waar ze in een grote koekepan uit Phils basisuitrusting rondgeschilde aardappelen bakte. Sempa had die van het jacht meegebracht.


    ‘Ik heb alles gehoord; hij brult mijlen in het rond,’ zei ze en keerde met een houten lepel de aardappelen in de pan om. ‘Ik zweer je, Phil: ik dood hem als hij me aanraakt. En ik dood hem ook als hij jou iets doet. Ik weet niet hoe het is om met eigen hand een mens te doden, maar op dat moment zal ik geen geweten meer hebben. Ik denk dat ik niets zal voelen, helemaal niets. Ik zou alleen maar bij mezelf zeggen: Dit monster mag niet blijven leven.’ Ze keek hem met opengesperde ogen aan. Haar gezicht gloeide door het vuur in de haard. ‘Is het gruwelijk om zoiets te zeggen?’


    ‘Ari moet weg van het eiland, Eve, dat is zeker.’ Hassler ging naast de haard op de stenen bank zitten. Het vuur bescheen zijn gezicht; hij leek ouder geworden. Het besef, dat paradijzen op deze aarde ophouden te bestaan zodra er drie mensen bij elkaar zijn, scheen in een paar dagen nieuwe groeven in zijn huid te hebben geëtst.


    En wat kon hij op Evelyns vraag antwoorden? Hij zag dat ze hem strak aankeek en een antwoord verwachtte.


    Golden hier op ‘De zeven palmen’ andere wetten? Waren de Tien Geboden hier niet meer geldig? Mocht je hier een mens doden en dan welgevallig zeggen: Dat was goed? Mijn God, hoever is het al met ons gekomen? ‘Zeg je helemaal niets?’ Evelyns stem klonk benepen, kinderlijk en bijna huilend.


    ‘Je hebt gelijk,’ bracht hij uit. Maar hij had het gevoel dat hij een duidelijk antwoord ontweken had. Om zijn onzekerheid te camoufleren brak hij een paar gesprokkelde takken kapot, zodat ze in de vuurkuil pasten. ‘Ik begrijp je opmerking heel goed, Eve,’ zei hij zacht. ‘We moeten elkaar beminnen, Phil…’


    ‘Dat doen we toch, Eve.’


    ‘Zoals nu niet. We zouden elkaar steeds moeten beminnen, ieder uur dat we alleen zijn, elke minuut en elk ogenblik dat van onszelf is. Wie weet of het volgende ogenblik niet alles voorbij is en Sempa ons als twee vliegen tegen de wand plat slaat. We zouden elkaar steeds en steeds maar moeten beminnen. Elke seconde is geschonken tijd.’ Ze kwam naar hem toe, zakte voor Phil op de rotsbodem neer en legde haar hoofd in zijn schoot. Ze wreef haar gezicht tussen zijn dijen tot hij zich innerlijk onrustig voelde worden.


    ‘Laat dat,’ zei hij ruw. ‘Eve, dat is waanzin. Hier voor de haard…’


    ‘Alles om ons heen is waanzin.’


    ‘En als Ari terugkomt en ons zo ziet?’


    ‘Dat gun ik hem.’


    ‘Hij zal ons vermoorden.’


    ‘Wat een heerlijke dood zou dat zijn!’ Ze omvatte zijn dijen en drukte haar gezicht in zijn schoot. ‘Ten hemel varen met jou…’


    ‘Nog tientallen jaren met jou te leven zou beter zijn.’ Hij nam haar hoofd tussen zijn beide handen, kuste haar lippen en haar gesloten ogen en stond op. Hij keerde de aardappelen in de pan nog eens om en begon in de door Sempa naar boven gesleepte kisten en dozen te snuffelen.


    ‘Mis je iets?’ vroeg Evelyn. Ze leunde tegen de rotswand en knoopte haar overhemd weer dicht, dat tot onder aan toe open stond.


    ‘Ik zoek de blikjes ananas voor bij het vlees.’


    ‘Ze staan al open op tafel.’


    ‘O…’


    ‘Is dat alles?’ vroeg ze. ‘Wat alles?’


    ‘Ik ben bang.’


    ‘Voor Sempa?’


    ‘Voor ons. Jij bent geremd omdat Ari ons zou kunnen verrassen.’


    ‘Ik heb nog nooit op een presenteerblaadje bemind.’


    ‘Dat was gemeen,’ zei ze heel zachtjes. ‘Ik ben geen hoer. Ik hou alleen van je.’


    ‘Het is allemaal uitzichtloos.’ Phil pakte de zware koekepan van het open vuur. ‘We houden van elkaar, vinden een wereldje voor onszelf… alleen met ons beiden – volmaakt… en dan komt zo’n figuur als Sempa en we weten ons geen raad meer. Met hem samenleven is een hel. Hij zal met de dag krankzinniger worden, maar is dat een reden om hem te doden? En toch zeg ik elke keer weer bij mezelf: doe het dan toch! Laat je een rat leven? Nee, die sla je dood, die vergiftig je of verzuip je zonder de minste gewetenswroeging. Maar Ari is ondanks alles een mens-een mens!’


    ‘En als hij mij aanvalt, zoals hij dreigde?’


    ‘Dat zal hij nooit doen. Hij praat en praat alleen maar om zichzelf dronken te maken. Eve, hij is een enorme bonk spieren en botten, maar wij overleven hem. Hij vernietigt zichzelf.’


    ‘Maar als hij op is, zijn wij het ook. Misschien loopt hij met zijn kop tegen een rotsblok, als hij krankzinnig genoeg is… Maar tot zolang zullen wij niet minder krankzinnig zijn en misschien krijsend als zeevogels over het eiland kruipen.’


    ‘Weet jij een uitweg?’


    ‘Nee.’


    Phil nam de koekepan en schudde de aardappelen in een schotel van aardewerk. ‘Laten we maar gaan eten,’ zei hij toonloos. ‘Laten wij zuipen tot we erbij neervallen. Ari heeft vast nog wel whisky op het schip.’


    ‘Jullie mannen ook!’ Er klonk een tikje medelijden en heel veel verachting in haar stem. ‘De laatste uitweg: de fles. De laatste god om te aanbidden: de alcohol.’


    Hij nam de schotel in beide handen en stapte naar de uitgang van de grot. Daar bleef hij staan en keek om. Evelyn stond nog altijd tegen de rotswand geleund, omflitst door het licht van de vlammen. ‘En jij?’


    vroeg hij. ‘Heb je plotseling een ingeving gekregen?’


    ‘Ja. Een heel simpele oplossing van alle problemen.’


    ‘Dat zou niet gek zijn.’


    ‘Laat Ari Sempa wegvaren met zijn vervloekte Inkaschat.’


    ‘Nee.’


    ‘En waarom niet? Alleen omdat het jouw eiland is en de schat hier is verstopt? Wil jij hem soms houden? Wil je later met mij kegelen? Moet ik de godenbeelden opstellen en moet jij werpen met gouden kogels? Moeten we misschien zelfs een nieuwe godsdienst stichten? Dan leren we de leguanen om pootjes te geven en te bedelen. En de zeeleeuwen ginds in de baai vormen een kerkkoor. Er zijn prachtige bassen bij en de wijfjes zingen met een heldere sopraanstem!’


    ‘Eve, wat is er met jou aan de hand?’ Hij zette de schaal dampende aardappelen neer en kwam terug in de grot. ‘We hebben elkaar bezworen, dat we ons nooit ofte nimmer door Sempa van streek zullen laten brengen. Maar wat jij nu zegt…’


    ‘Waarom mag hij de schat niet meenemen? Leg me dat eens uit?’


    ‘Het goud van de Inka’s is met bloed bezoedeld. Dat van de Engelse archeoloog en dat van twee doden uit noodweer.’


    ‘Nou, en? Kun jij dat helpen? Heb je een moraalcomplex?’


    ‘Ook Ari Sempa zou aan het goud ten onder gaan. Als hij het werkelijk de Verenigde Staten binnenbrengt, zullen de eerbare leden van de Cosa Nostra het hem meteen afhandig maken. Een man als Sempa pronkt met zijn rijkdom-en dat is dodelijk.’


    ‘En voel jij je daardoor bezwaard?’


    ‘Ja.’


    Hij keerde zich om, nam de schaal aardappelen op en liep naar buiten. Met een verbeten gezicht ging hij aan tafel zitten, sneed de koude geitebout in plakken, garneerde het vlees met ananas uit het blik en schepte de gebakken aardappelen op zijn bord. De eerste hap smaakte als gal, de tweede als ranzig leer. In de derde had hij geen trek meer. Hij schoof het bord weg. Eigenlijk had ze gelijk, dacht hij. Al wat hier gebeurt is eigenlijk onlogisch, omdat er inderdaad een oplossing schijnt te zijn: laad de schat in het schip en maak dat je wegkomt! – Maar ik zit hier en zeg koppig nee, en dat alles vanuit een rechtsbewustzijn waaraan je hier, op dit eenzame eiland in de Galapagos, lak zou moeten hebben. Philipp Hassler, je vrienden hadden volkomen gelijk toen ze je seniel noemden en je in een sanatorium probeerden op te sluiten voor je de benen kon nemen.


    Hij keek op. Evelyn kwam uit de grot met twee geslepen kristallen glazen – natuurlijk van Ari Sempa’s jacht – en een fles rode bordeaux. Ze schonk in en ging naast Phil op de bank van boomstammetjes zitten.


    ‘Ik was mal,’ zei ze zacht. ‘Neem me niet kwalijk.’


    ‘Nee, jij bent de verstandigste vrouw die ik ken. Ik ben een koppige hond.’


    ‘Drink met me, Phil, en vergeet alles wat ik heb gezegd.’


    ‘Ik begon je juist te bewonderen, Eve.’


    ‘Daar is geen reden voor.’ Haar glas opheffend klonken ze samen en dronken elkaar toe. Zoals alles wat van Ari’s jacht kwam, was de wijn voortreffelijk. ‘God schiep de aarde niet voor ons alleen.’


    ‘Waaróm schiep hij die eigenlijk? Dat vraag ik me steeds vaker af.’


    ‘Opdat wij elkaar zouden vinden, elkaar zouden beminnen en gelukkig zijn. En opdat miljoenen beminden elkaar zouden vinden en beminnen en gelukkig zouden kunnen zijn. Is dat geen heerlijke reden voor de schepping, Phil?’


    Hij knikte en nam een slok. Wanneer zal er ooit weer zo’n vrouw zijn, dacht hij.

    



    Phil en Evelyn hadden het eten al bijna op toen Sempa terugkwam van de krater. Zijn hijgen was al van verre te horen. Opnieuw bewees hij, dat hij werkelijk zo sterk was als een mammoet: op allebei zijn schouders had hij een boordevolle zak. Iedereen die weet hoe zwaar goud is, kon raden hoeveel kilo Sempa nu wel torste. Voorzichtig liet hij de zakken op de lavabodem glijden. Maar toen moest hij toch even steun zoeken tegen de rotswand. Zijn benen begonnen te trillen, zijn dijspieren verkrampten en de huid van zijn schouders was dieprood gekleurd alsof hij bloeduitstortingen had. ‘Het is je dood nog, Ari.’


    ‘Gaat het om jouw leven?’


    ‘Geef hem de hele zwik zodat hij barst!’ zei Evelyn met harde stem. ‘Alleen daarop wachten we nog.’


    ‘Wat een snoesje, hè?’ Sempa schudde het zweet van zich af als een natte hond, ‘Ik heb je van begin af aan gewaarschuwd, Phil. Maar maak haar niet woedend in bed. Dan snijdt ze je pardoes de keel af.’ Phil Hassler pakte de nog halfvolle fles wijn en gooide die Sempa toe. Die ving de fles op, zette hem aan zijn mond en dronk hem achter elkaar leeg.


    ‘Nog eens bedankt,’ zei hij met een iets menselijker stem. ‘Phil, eerlijk, je zou een fantastische kameraad zijn als je niet zo’n door en door stijfkoppige Duitser was. Waarom draag je eigenlijk geen monocle? In Amerikaanse films dragen Duitsers van jouw slag altijd een monocle. Die kerels benen rond in krakende officierslaarzen en doen niet anders dan Sauerkraut mit Eisbein vreten. Alleen al van het kijken ernaar word ik misselijk! Diezelfde aanleg steekt ook in jou, maar onzichtbaar en overgroeid door persoonlijke nuances. Maar desondanks ben je een echte kameraad. Een idioot met een hart.’


    Hij bleef tegen de rots geleund staan, veegde met beide handen het zweet uit zijn gezicht weg en keek uit over de oceaan in avondgloed. De zon ging onder als een sinaasappelkleurige bol; de golven glinsterden violet, de branding op de barrières schuimde bloedrood en de lavaformaties van ‘De zeven palmen’ vormden een kleurenpalet van diepzwart via vermiljoen en chromaatgeel tot diep, lichtend groen, doortrokken van blauwe aderen.


    ‘Kan ik nog baden?’ vroeg Sempa opeens. Hij zei het als een kind dat om een snoepje bedelt. ‘Waarom niet?’


    ‘Het eten!’ Sempa wees naar de tafel. ‘Ten eerste krijgt elke huisvrouw het op haar heupen als het eten koud wordt en ten tweede heb ik een hekel aan een kouwe prak.’


    ‘Ik bak je aardappelen nog wel een keer op,’ zei Evelyn, maar zonder zich te verroeren.


    ‘Phil, ze is toch een schatje!’ riep Sempa. ‘Een duveltje om mee te dansen. Als je haar zo hoort praten, zakt je broek vanzelf af.’


    ‘In plaats van zout strooi ik rattenvergif door je aardappelen,’ siste ze. ‘Dat ontbreekt er nog net aan!’ Sempa lachte daverend. Hij liep weg van de rotswand naar de kleine waterval, die Phil met stenen en stukken hout een beetje had gereguleerd tot wat hij ‘mijn douche’ noemde. Daar gooide Sempa zijn kleren uit en sprong krijsend als een jonge big onder het omlaagkletterende koude water heen en weer. Daarna holde hij poedelnaakt over het plateau zonder zich iets aan te trekken van Evelyn, die met de opgebakken aardappelen weer naar de tafel was teruggekeerd, holde zonder adempauze vier keer om de zeven palmen, sprong een paar maal in de lucht en danste rond tussen de opnieuw opgestelde goddelijke kegelfiguren.


    Als een oermens die zojuist de gymnastiek heeft uitgevonden draafde hij terug naar de woongrot, ging zonder enige schaamte voor zijn naaktheid aan de hoek van de tafel zitten tussen Phil en Evelyn in, en viste een stuk van het speciaal voor hem opgewarmde geitevlees op. Evelyn stond zwijgend op en liep naar de grot terug. Sempa knorde. ‘Je ziet, Phil, dat je wijfje onrustig wordt van mijn aanblik. Ik ben in topconditie!’ Hij kauwde smakelijk en zoog een stukje ananas naar binnen. ‘Ik weet het, ik weet het: in jouw ogen ben ik een lammeling. Maar een vrouw als Evelyn, alleen op dit godvergeten eiland met twee mannen van ons slag – dan kun je toch alleen nog maar aan zoiets denken! Wees eens eerlijk, Phil: je was wekenlang alleen op “De zeven palmen” voor Evelyn opdook als een uit het schuim geboren Venus. Heb je toen niet vaak gedacht: goeie hemel, in plaats van geiten te melken zou ik nu een vrouwenborst in mijn handen moeten hebben? En ’s nachts, alleen op je harde bed, als het ruisen van de zee je niet in slaap wiegde, heb je toen nooit verlangd naar een warme, gladde huid, naar een vibrerend lichaam en naar een schoot die maar nooit genoeg kan krijgen?’ Phil Hassler schoof Sempa de resterende aardappelen toe. Die at ze smakkend op en schraapte ook nog de schaal leeg. ‘Voor je hormonale bevrijding moest je in het binnenland maar eens struiken en boompjes gaan vellen, Ari,’ zei Phil rustig. ‘Eerst de doornstruiken rooien en dan het zaakje verbranden. Dan krijgen we vruchtbare as die zich omzet in bouwgrond. Als we alles goed omspitten, is het over twee jaar een bebouwbare akker.’


    ‘Over twee jaar? Hoorde ik dat goed?’


    ‘Inderdaad.’ Phil glimlachte. ‘Dat saaie en zware ontginningswerk is bij uitstek geschikt om je overschot aan kracht op te ruimen.’


    ‘Denk je werkelijk, dat we het zonder moord en doodslag twee jaar met elkaar uithouden? Of zelfs nog langer?’


    ‘Dat zal wel blijken, Ari. Waarom altijd dat oude liedje? Wat levert dat op? We verknoeien alleen kostbare tijd. Voor de laatste keer: Evelyn en ik blijven hier op “De zeven palmen”. En de schat van de Inka’s blijft ook hier. Wat jij doet en hoe jij je mannelijkheid afreageert, is helemaal jouw zaak, al deed je het met zeeleeuwenwijfjes. Wou je nog iets zeggen?’


    ‘Ja. Dat van die zeeleeuwenwijfjes was een rotopmerking. Je bent een secreet, Phil.’ De naakte Sempa hief snuivend zijn neus op. Uit de grot kwam de geur van gebakken aardappelen. ‘Wat is dat?’ vroeg Ari. ‘Dat is een vriendelijkheid van Evelyn. Ze bakt nog een pan aardappelen voor je.’


    ‘Een moordwijf! Ik zou haar van pure dankbaarheid…’


    ‘Ari!’ zei Hassler waarschuwend.


    Sempa maakte een bezwerend gebaar en wees op de ‘kegels’. ‘Zullen we nog een paar partijtjes spelen?’


    ‘Kleed je eerst aan.’


    ‘Ben je bang dat Evelyn gaat vergelijken?’ Sempa verhief zijn dikke achterste van de tafel. ‘Dat is iets dat jij met jezelf moet uitvechten, Phil,’ zei hij gemoedelijk. ‘Je zult me moeten verdragen zoals ik ben. Je zult iedere kwelling moeten verdragen die ik je aandoe. Je zult alles moeten aanhoren wat ik tegen jou en Eve zeg. Je kunt niet weglopen, want ik ren achter je aan en op een klein eiland als dit wordt dat een prachtige rondedans. Hoe zou je bijvoorbeeld willen verhinderen, dat ik Eve een hoertje noem? Als ik naakt met een stijve knuppel rondmarcheer, hoe kun je dat beletten? Ik kan alles doen, alles – en jij en Eve moeten het verdragen. Het enige middel zou zijn om me van kant te maken en voor zover ik jullie ken, spelen jullie dat geen van beiden klaar. Wij zijn nu eenmaal buitenbeentjes, fantasten, idealisten, idioten, dagdromers, clowns… allerlei mooie benamingen zijn op ons van toepassing. Maar we zijn één ding niet: moordenaars! En juist dat missen we hier.’


    ‘Misschien heeft Evelyn voor je volgende portie aardappelen tóch rat-tengif gevonden,’ zei Phil sarcastisch. ‘Er schiet ons wel het een of ander te binnen. Mettertijd – dat neem ik althans aan – zullen onze karakters en onze denkwijzen veranderen. En daar hoop ik op.’ Sempa liep naar zijn kleren, trok zijn broek en een singletje aan en kwam weer naar de tafel. Hij ging netjes op de houten bank zitten en strekte zijn benen voor zich uit. Met een vork prikte hij een schijf ananas uit het blik en at die op als een gelukkig kind, waarbij hij het vruch-tesap van zijn lippen likte.


    De zon zonk weg in de oceaan – een violet-oranje bal waarvan de gloed de hele hemel nog een keer overtrok met een vlammende, roodgouden strepen ver siering. In die stervende schoonheid lag de zee bijna onbeweeglijk stil alsof ze de adem inhield op het moment, dat opnieuw een dag zijn ondergang in purper hulde.


    Evelyn kwam met de gebakken aardappelen uit de grot en zette de pan met een klap voor Sempa op tafel neer.


    ‘In het Hilton is de service beter,’ zei Sempa. ‘Maar dit is wat je noemt een portie aardappelen. En ze zijn goed gekruid. Waarmee?’


    ‘Het is een onkruidverdelgingsmiddel,’ antwoordde Evelyn grof. Hij at ook deze pan aardappelen leeg, verslond de rest van de intussen helemaal koud geworden geitebout en dronk er met smaak een fles Mersault bij leeg uit de voorraad van zijn jacht. Dat alles scheen hem erg op te knappen. Voor ze het kon verhinderen pakte hij Evelyns hand, gaf er een smakkende zoen op en zei trouwhartig: ‘Meisje, je kookt geweldig. Je bent werkelijk een kei. En zoiets moet hier beschimmelen!’ Toen stond hij op, liep naar de zware zakken, knoopte ze los en keerde ze om. Secondenlang klonk er een merkwaardig gerinkel. Het was of het goud jammerde.


    De eerste zak bevatte allerlei vaatwerk: gedreven en kunstig geciseleerde gouden borden, vazen, bekers, kelken, kannen en sierpotten. Verder gordels van gevlochten gouddraad met brede gespen waarop edelstenen zo groot als vingernagels fonkelden, armbanden, halskettingen en een onbeschrijflijk mooi diadeem dat aan een Inkaprinses moest hebben toebehoord.


    Sempa stalde alles op de lavabodem uit en keek Phil en Evelyn aan in afwachting van hun betuigingen van bewondering. Toen ze geen woord lieten horen, gromde hij: ‘Nou begeeft jullie spraak het, hè?’


    ‘Hiermee imponeer je ons niet,’ zei Phil onverschillig. ‘Dat is onze inzet bij het kegelen, idioot!’ riep Sempa. ‘Om dit alles gaan we kegelen. Een beker is er al van jou.’ Hij wreef zich in de handen en danste om de tweede zak heen. ‘Maar nou, brave jongen, nou komt er iets!’


    ‘Ik vermoed al wat er komt.’ Phil sloeg zijn arm om Evelyns schouder. ‘Lieveling, we krijgen gezelschap.’


    Sempa klakte met zijn tong, zette de tweede zak ondersteboven en tilde hem op.


    Op de rotsbodem stond naakt, levensgroot, van zuiver goud en van bovenaardse schoonheid een Inkameisje. De goudsmid, die dit beeld eerst had gegoten en het daarna met de hand had bewerkt, moest erg verliefd zijn geweest want er ontbrak geen enkel vrouwelijk detail. Misschien ook had de onbekende kunstenaar tot de beklagenswaardige ‘uitverkorenen’ behoord, die men destijds – zo wilde de legende het tenminste – naar het koninklijk paleis bracht om de gestalte van de koningsdochter te modelleren en ze daarna de ogen uitstak, zodat ze nooit weer zoveel schoonheid zouden zien of erover zouden vertellen, laat staan het beeld namaken.


    ‘Dat is ze,’ zei Sempa, hees van opwinding. Hij deed alsof hij een werkelijk levend mens introduceerde: hij sloeg zijn arm om de schouder van het bekoorlijke meisje en kuste het voorhoofd. Toen draaide hij het beeld zijwaarts naar de ondergaande zon.


    ‘Geef het eindelijk maar toe, Phil,’ zei Sempa met trillende stem, ‘hier kan geen levende vrouw tegenop. Ook Eve niet. Al zou je barsten van nijd, Eve – ik zeg het toch. Wat een borsten! En dan die slanke, lange halspartij, die welving van het lichaam tot de heupen! De binnenkant van die dijen! Die benen als van een hinde, er ontbreekt niets aan! Ze is volmaakt!’


    Hij omvatte de gouden prinses nog eens en keerde haar weer om. In de laatste stralen van de avondzon scheen ze tot leven te komen. Het was alsof er een trilling door de gouden spieren trok.


    Ari Sempa snoof: ‘Moet je dat achterste zien! En die wangen,’ hijgde hij. ‘Die rug met die sierlijke wervelkolom! Die tere hals… Phil, zij moet mee naar bed, vind je niet?’


    ‘Ze is maar koud metaal, Ari.’


    ‘Ik zal haar warmen. Gloeien zal ze!’


    Hij pakte het beeld om de heupen en droeg het naar de grot die Phil hem als woning had toegewezen. Al na korte tijd kwam hij terug en wreef zich in de handen.


    ‘Ik heb haar in de rotsspleet geschoven waar nog vulkanische warmte uit stroomt. Over een uur is ze heter dan jouw liefje van vlees en bloed.


    Phil.’ Hij bukte zich en raapte een gouden kegel op van de grond. ‘Gaan we weer kegelen? Ik ben aan de beurt.’


    ‘Nietwaar, ik!’


    ‘Ga je gang.’


    Hij wierp Phil de kogel toe. Nadenkend begon hij Evelyn op te nemen, die terzijde stond. De wind speelde door haar lokken. In het avondlicht leek ook haar haardos van rood goud te zijn.


    ‘Wist ik maar wat je nu denkt,’ zei hij. ‘Dat was me een miljoen dollar waard.’


    ‘Een cent zou al te veel zijn,’ antwoordde ze droogjes. ‘Ik denk aan jou en jij bent geen cent waard.’


    ‘Zou je mij met mijn schat laten vertrekken?’


    ‘Zo snel mogelijk. Ik zou je zelfs helpen met laden.’


    ‘Heb je dat gehoord, Phil?’ schreeuwde Sempa.


    ‘Natuurlijk. Ik weet het immers.’


    ‘Dus ben jij het enige brok steen dat ik opzij moet schuiven.’ Hij keerde zich weer tot Evelyn. ‘En speel jij het niet klaar om hem murw te maken? Heb je niet zoveel peper meer in je spleet, dat hij al het andere vergeet? Meisje, meisje, wat is er van je geworden?’


    ‘Kegelen we of gaan we debatteren?’ vroeg Hassler. ‘Ari, een vrouw heeft me nog nooit mijn verstand doen verliezen. Veel langmanig en langbenig gedierte heeft geprobeerd, door alle varianten van rugligging aan mijn geld te komen, maar tevergeefs. Laten we daarom maar gaan kegelen.’


    Phil Hassler nam een korte aanloop en gooide. Het was een toevalstreffer, acht over de lange, zoals dat heet. Sempa stootte een vloek uit, stelde de godenbeelden weer op en spuwde op zijn kogel alvorens te werpen. Hij gooide een vijf, gaf Phil een gouden gordelriem met een gesp van edelstenen en gaf Evelyn een wenk.


    ‘Zo gaat het niet,’ zei hij. ‘Dit is unfair. Phil kan zich concentreren, maar ik moet ook nog voor kegeljongen spelen. Wil jij de kegels opstellen, Eve?’


    Hassler knikte haar zwijgend toe. Ze ving zijn teken op, ging achter de godenfiguren staan en zette de omgevallen beeldjes weer overeind op hun plaats.


    Wat toen begon zou Phil Hassler nooit vergeten, al was hij nog vijftig jaar blijven leven.


    De dag was verzonken in de nog maar zwak lichtende zee. De sterrenhemel ontvouwde zich en de tot een smalle sikkel afgedekte maan gaf met zijn bleke schijnsel maar spaarzaam licht. Sempa holde her en der, zocht in kleine kraters struiken met sterke takken, hakte ze af met een bijl en stak de takken aan weerszijden van de ‘kegelbaan’ in de spleten van de rotsbodem. Nadat hij beide kanten zo gemarkeerd had, stak hij de takken in brand. Als laaiende fakkels verlichtten ze de baan en de gouden godenfiguren.


    ‘Het is weer mis met hem,’ fluisterde Evelyn. Ze was naar Phil gelopen, die werkeloos toekeek en geen vinger uitstak om Sempa te helpen. ‘Zijn krankzinnigheid breekt weer door.’


    ‘Toekijken is leuk, hè?’ brulde Sempa. ‘Phil, je zou ook wel eens kunnen aanpakken. We hebben nog heel wat fakkels nodig.’


    ‘Voor wat?’


    ‘Wil je in het donker spelen?’


    ‘Ik wil helemaal niets, Ari. Jij wou per se een spelletje doen. Ik slaap liever als het donker wordt.’


    ‘Vandaag niet, vriend. Of denk je soms, dat ik me ook bij het kegelen door jou laat verslaan?’ Omgeven door de brandende takken bleef Sempa op de ‘baan’ staan. ‘Phil, we zijn toch eerlijke mensen…’


    ‘Dat moet jij nodig zeggen.’


    ‘Je ontzegt me mijn schat.’


    ‘Ari, dat thema is afgesloten.’


    ‘Zou je ermee akkoord gaan, dat we de schat van de Inka’s “onbeheerd” noemen?’


    ‘We zouden het op dat punt eens kunnen worden, maar het zou niet correct zijn.’ Phil Hassler keek Sempa nadenkend en tevens gespannen aan. Ondanks alle geestelijke traagheid van deze man was het mogelijk dat hij een val opzette, die Phil te laat als zodanig herkende. ‘De schat behoort toe aan de Inka’s.’


    ‘Bestaan die nog?’


    ‘Zij niet, maar hun nakomelingen.’


    ‘Wou je de regering van Ecuador of van Peru als hun rechtmatige erfgenamen kwalificeren? Zij zijn de nazaten van de conquistadores. En wat waren die? Denk maar eens aan je eigen uitleg. Toen de Spanjaarden de rijken van de Azteken, de Tolteken, de Inka’s en de Maya’s met crucifixen, wijwater, kerkgezangen en afgeslagen hoofden veroverden, deden ze het alleen om de fabelachtige rijkdommen van die volken te bemachtigen. Als we logisch denken, kunnen de nazaten van die vrome rovers geen aanspraak maken op deze schat. Dan zou je even goed al het goud uit Fort Knox aan de maffia kunnen toewijzen. De oude Inka’s zijn uitgeroeid. Dus kan er niemand komen, die zegt of zou kunnen zeggen: ik ben de rechtmatige erfgenaam en alles behoort mij toe. Wat wij hier uit de grot haalden, heeft geen eigenaar.’


    ‘Bravo, Ari.’ Hassler knikte hem toe. ‘Zo eensgezind hadden we al weken geleden kunnen zijn.’


    ‘Wacht even, man, nu beginnen we pas goed.’ Sempa grijnsde. ‘Omdat we het over de verdeling van de onbeheerde schat niet eens kunnen worden, gaan we hem met spelen verdelen. Eerlijk en fair, in een sportieve wedstrijd. De beste, de overwinnaar dus, haalt de winst binnen. We kegelen net zo lang tot de hele schat is verdeeld. Ik verdien op de kegelbaan mijn oudedagsvoorziening als miljonair.’ Hij keek Phil met uitpuilende ogen aan. ‘En zeg nu maar eens of dat niet is te verdedigen.’


    ‘En hoelang wil je kegelen, Ari?’


    ‘Tot minstens de helft van mij is. Eerlijk gewonnen. Dan moet je me laten vertrekken, als je een gentleman bent.’


    ‘En als ik win?’


    ‘Dat gebeurt nooit! Als ik op een bowlingbaan verscheen, deden de eigenaar en mijn tegenstanders een schietgebedje.’ Sempa wreef zich in de handen. ‘Doen we dat, Phil?’


    ‘Zoals jij hebt voorgesteld. De schat behoort niemand toe en wij spelen erom tot hij op is.’


    ‘Ben jij nou ook krankzinnig geworden?’ fluisterde Evelyn achter Phil. ‘Het klopt wat hij zegt. Ik heb het zelf gezien: hij kegelt iedereen van de baan.’


    ‘Dit hier is een geen gladde, goedgekeurde wedstrijdbaan. Hier bepaalt het geluk hoe de gouden kogels rollen.’ Hij kuste haar op haar ogen en gaf haar een zachte duw. ‘Vooruit, kegeljongen, naar de kegels. We gaan meteer door. Ari, jij bent aan de beurt. Wat is de inzet?’ Sempa bukte zich en hield een prachtige offerschaal omhoog. De rand was met smaragden bezet. ‘Ik schat hem op veertigduizend dollar.’


    ‘Materiaalwaarde. Als kunstwerk onschatbaar. Akkoord.’ Sempa nam een aanloop en gooide. Zijn gouden kogel huppelde over de rotsbodem en behield de juiste richting. Nog voor hij de beelden raakte, gaf Sempa al een vreugdeschreeuw. ‘Wie doet mij die worp na?’


    ‘Acht,’ constateerde Phil. ‘Ari, een eerlijk voorstel: Moet ik in de volledige opstelling gooien of zal ik de negende weghalen?’


    ‘Je bent werkelijk niet goed snik, Phil. De negende krijg je nooit. Helemaal rechtsbuiten. Als ik daarin toestem, benadeel ik je willens en wetens. We moeten fair spelen.’


    ‘Het is mijn voorstel.’


    Sempa haalde de schouders op en verwisselde een paar uitgebrande fakkels. Phil Hassler bekeek de eenzame godengestalte en tastte met zijn ogen de baan af. Je hebt in beide opzichten gelijk, dacht hij. Dit is niet te maken. Als ik wil bluffen en mijn tegenstander onzeker wil maken, moet er een reëlere basis voor zijn.


    Phil mikte nog eens – en liet de gouden kogel uit zijn hand schieten. Die week volgens zijn berekening naar rechts af, maar in verhouding tot de lengte van de baan was de afwijking naar rechts te groot. Dat zag hij meteen na de worp. Ook Sempa zag het en schreeuwde meteen: ‘Het eerste stuk is van mij!’


    Er zijn toevallen die volgens menselijke berekening onbestaanbaar zijn. Ook nu gebeurde er iets, dat Sempa en Phil stomverbaasd gadesloegen: de gouden kogel, die zojuist nog naar alle verwachting minstens tien centimeter langs de negende kegel in het niets terecht had moeten komen, stootte tegen een randje in de steenachtige bodem, veranderde van richting, botste tegen de gouden god en gooide het beeld omver. ‘Proost!’ zei Phil hees. ‘Dat geldt niet!’ gilde Sempa. ‘De negende ligt, Ari!’


    ‘Je gooide er finaal langs heen. Maar die verrekte bobbel deed de kogel afdwalen. Het was een ricochettreffer.’


    Evelyn stelde de negen beeldjes weer op. Met de prachtige gouden en smaragden schaal in beide handen rende Sempa heen en weer over de baan en vloekte godslasterlijk. Toen bleef hij voor Phil staan en overhandigde hem de schaal. ‘Dat was geen kunnen, maar geluk.’


    ‘Zonder geluk vaart niemand wel,’ zei Phil en zette de schaal naast zich neer. ‘Wat nu?’


    ‘Een gouden helm. Die daar, uit zak drie.’


    ‘Ari, heb je al ruwweg berekend hoelang we moeten kegelen voor we de hele schat hebben verspeeld?’


    ‘Voor mijn part een paar weken.’ Sempa haalde zijn gouden kogel. ‘Wat maakt dat uit? Jij rekent al in jaren, Phil. Let op, daar gaat ie.’ Een voltreffer. De helm was van Sempa. Hij zette hem meteen op, maar op zijn stierekop leek de helm wel een carnavalshoedje, dat met een elastiek onder de kin wordt vastgehouden.


    ‘Het met bergkristal bezette borstharnas!’ riep Sempa. ‘Phil we verhogen de prijzen. Op hoeveel schat jij hem?’


    ‘Gedemonteerd op 12.000 dollar.’


    ‘Niet meer?’


    ‘De museum waarde is onschatbaar.’ Ze speelden vier uur.


    De enige onderbreking in het verbeten duel met de gouden kogel waren de minuten dat Sempa, en later ook Phil, de fakkels verwisselden. De gouden vaten en sieraden verhuisden naar de een of de ander… Sempa was onvermoeibaar en liet elk van zijn overwinningen vergezeld gaan van een hysterisch gehuil alsof hij een vesting had veroverd. Af en toe klapte hij in zijn handen of stampte met zijn kolossale benen, lachte bulderend of vloekte als een ketellapper en begon een dolle dans toen hij de schaal met de smaragden terugwon en alles erop wees, dat Ari Sempa toch de gelukkigste speler zou worden.


    Dat veranderde dramatisch aan het begin van het vierde uur spelen. Phil Hassler was steeds stiller en steeds minder spraakzaam geworden naarmate Sempa luidruchtiger werd. Toen hij bijna zijn hele winst had verspeeld, onderzocht hij elke kogel op oneffenheden en gewicht. Sempa sloeg hem wantrouwend gade.


    ‘Laat jouw kogel eens zien,’ zei Phil, nadat hij uit de stapel gouden ballen de in zijn ogen beste had uitgekozen.


    ‘Waarom?’ schreeuwde Sempa, ‘verdenk je me ervan, met een geprepareerde kogel te spelen?’


    ‘Ik wil hem alleen maar bekijken, Ari.’


    ‘Maar ik houd hem.’


    ‘Natuurlijk.’


    Ook Sempa’s kogel verschilde niets van de andere. Teleurgesteld gaf Phil hem terug.


    ‘Tevreden?’ bromde Sempa. ‘Geen ingebouwde magneet?’


    ‘Klets geen onzin, Ari. Vooruit, we gaan door.’ Toen gebeurde wat Sempa niet meer begreep. Veertien keer achter elkaar won Phil Hassler, onder luid gejuich van Evelyn. Veertien keer liep Sempa brullend naar de schat van de Inka’s en bracht Phil de prijs. ‘Hoeveel heb je nu?’ vroeg hij na de veertiende worp. Phil overzag de naast hem liggende stapel goud en edelstenen. ‘Ik schat de materiaalwaarde op ongeveer twee miljoen dollar.’


    ‘We ruilen van kogels. Jij krijgt de mijne.’


    ‘Als het bevorderlijk is voor je bloeddruk – alsjeblieft.’ Ze ruilden van kogels – en weer verloor Sempa de volgende worp. Tegenover vijf omgevallen goden stelde Phil er acht. Een met parels en robijnen bezette gouden halskraag kwam bij Hasslers winst. Sempa leunde tegen een van de zeven palmen. Hij had beide handen voor zijn gezicht geslagen en bleef een poosje onbeweeglijk staan alsof hij door een betovering was versteend. Toen keerde hij zich plotseling om en holde naar de woongrotten. Hij verdween in zijn onderkomen, maar kwam na enkele seconden terug met dicht tegen zich aan gedrukt het levensgrote, gouden, naakte Inkameisje, dat hij naar de ‘kegelbaan’ droeg en achter de laaiende fakkels opstelde, Toen kuste hij het beeld en wees met zijn rechterarm naar Hassler.


    ‘Moet je dat zien!’ riep hij het gouden beeld toe. ‘Die vent wint en wint maar. Al voor twee miljoen dollar van jouw schat! Daar moet je iets aan doen, versta je? Leid hem af met je tieten! Vervloek hem! Jullie hebben toch allemaal een of andere vloek meegekregen voor jullie werden weggestopt? Wens die kerel in de hel!’ Hij staarde Phil aan met krankzinnig lichtende ogen en streelde met beide handen het naakte lichaam van het gouden meisje. ‘Geen woord in haar nadeel!’ brulde hij, toen Phil iets zeggen wilde. ‘Wie Yuma beledigt, timmer ik op zijn gezicht!’


    ‘Hoe kom je bij Yuma?’


    ‘Ze heet Yuma!’ Sempa kuste het beeld weer en streelde de spitse borsten. ‘Ze heeft het me zelf gezegd: ik ben Yuma. – Wil iemand dat betwisten? Basta dan. Dit hier is Yuma. En zij mag toekijken, bij alles mag ze toekijken. Ze mag erbij zijn. Ze hoort bij mij zoals Eve bij jou hoort!’


    ‘Mij best.’


    Eve, die de beelden juist weer had opgezet, kwam dichterbij. Ze wankelde een beetje. Ze zag er vermoeid uit en leunde tegen Hassler. ‘Ik kan niet meer,’ fluisterde ze. ‘Phil, dit is te veel. Ik kan niet meer aanzien hoe hij krankzinnig wordt.’


    ‘Ga naar binnen,’ zei hij en streek over haar verwarde haren. ‘Ik moet doorzetten tot Sempa opgeeft.’


    ‘Dat lukt je nooit. Hij is een monster.’


    ‘Hij heeft Yuma gehaald omdat hij in toverij gelooft. Moet ik dan nu terugkrabbelen? Dat zou hem razend maken. Ik moet nu wel doorgaan.’ Ze knikte en wankelde langs de fakkels naar de grot. Sempa, die zijn gouden vriendinnetje nog steeds betastte, keek haar met een brede grijns


    ‘Ze capituleert, hè?’ zei hij opgewekt. ‘Tegen Yuma kan ze niet op. Vrouwen voelen dat meteen aan. En hoe is het met jou?’ Hij stapte terug van de gouden Inkaprinses en stak zijn handen in zijn broekzakken, terwijl hij gelijktijdig op zijn tenen ging staan wippen. ‘Je mag alleen kijken, Phil. Als je haar aanraakt, maak ik gehakt van je. Je kunt Evelyn nog achternalopen als je bang bent om tegen Yuma te spelen. Want zij gaat me nu helpen. Niemand neemt het je kwalijk als Yuma’s betovering als een bliksem in je broek schiet. Maar als je blijft, Phil…’


    ‘Ik blijf, Ari.’ Hassler liep weer naar de werpersplaats en raapte zijn kogel op van de grond. ‘Zie je me ervoor aan dat ik terugkrabbel?’


    ‘Wil jij het tegen de betovering van de Inka’s opnemen?’ Sempa steunde op zijn gouden meisje. ‘Yuma heeft je al vervloekt.’


    ‘Ari, soms weet ik niet of je een verdroogd stel hersens of alleen maar lucht in je schedel hebt. Alles wat er over de toverspreuken van de oude volken wordt verteld, is toch klinkklare onzin.’


    ‘De vloek van de farao’s? Geloof je daar ook niet in?’


    ‘Als je alles, wat er aan die zogenaamde vervloeking wordt toegeschreven, medisch, fysisch of chemisch analyseert, blijft er niets anders over dan onnozel bijgeloof. Al wat menselijk is, is verklaarbaar – en ook de Inka’s waren mensen.’


    ‘Voor jou ja. Voor mij is Yuma een godin die mijn zijde kiest.’


    ‘Dat wil ik nog wel eens zien!’ Phil wierp zijn kogel, die stuiterend langs de brandende fakkels op de glimmende godenbeelden toerolde. Met beide handen omvatte Sempa de borsten van zijn beeld. ‘Yuma! Toe, nu! Blaas die ellendige kogel van de baan! Laat zien wat je kunt!’ schreeuwde hij, hees van opwinding.


    Maar Yuma, die er in het fakkellicht in haar smetteloze naakte schoonheid werkelijk goddelijk uitzag, scheen s nachts om drie uur niet in de stemming te zijn. Ze greep niet in. De kogel van Phil Hassler wierp alle negen beeldjes om. Een voltreffer.


    Sempa zei geen woord. Hij liet Yuma los, haalde zijn eigen kogel en wierp.


    Een vijf.


    ‘Misschien ben je Yuma’s type niet,’ zei Phil spottend. ‘Ik zou ook niet verliefd op je kunnen worden, Ari.’


    Hij zette de godenbeelden weer overeind en maakte in het voorbijgaan een diepe buiging voor Yuma. Sempa snoof luid.


    ‘Flirt maar niet, Phil. Daar bereik je niets mee.’


    Maar schijnbaar bereikte hij er wél wat mee. Hassler won nog acht maal achtereen. Pas toen gaf Sempa het op. Hij vatte Yuma om haar heupen en zette haar terug in zijn grot. Toen kwam hij terug, trok alle fakkels uit de spleten en trapte ze uit of gooide ze over de klippen in de baai.


    Ten slotte werden ze alleen nog maar beschenen door het bleke schijnsel van de smalle maansikkel en door een sterrenhemel van verheven schoonheid.


    ‘Morgen gaan we verder,’ zei Sempa en keek naar Hasslers opgetaste winst. ‘Zoveel brutaal geluk heb je maar één keer.’ Hoewel het koel was geworden, trok hij zijn singlet uit en veegde er het zweet mee van zijn gezicht en van zijn machtige borstkas. ‘We gaan slapen.’


    ‘Je zult kou vatten, Ari.’


    ‘Man, ik smelt van opwinding. Heb jij wel eens met een prinses geslapen?’


    ‘Ja,’ zei Phil nuchter. ‘Opschepper!’


    ‘In St.-Moritz, op een skivakantie. De romance duurde vier dagen. Toen kwam er een Griekse reder en liep ze naar hem over. In zulke kringen is dat gewoon. Daarom kotste ik ook van alles en daarom ben ik hier.’


    ‘Maar voor mij is het voor het eerst. Met een prinses!’


    ‘Van levenloos goud, Ari.’


    ‘Hou toch een keer op met je “levenloos”! Voor mij heeft ze vuur in elke vierkante millimeter van haar gouden huid.’ Hij stapte naar zijn grot, bleef bij de ingang met een ruk staan en keerde zich om naar Hassler.


    ‘Nog één ding. Wij wensen niet te worden gewekt. En zeg tegen Evelyn dat ze vanaf morgen voor vier personen dekt. Voortaan zit Yuma bij ons aan tafel.’

    



    Evelyn was nog wakker toen Phil bij haar in bed kroop en de deken over zich heentrok. Zoals altijd sliepen ze naakt. Hun lichamen schoven zich in elkaar en genoten van elkaars warmte. Er was de gladheid van de huid, het spel van de spieren, de verandering van de vormen bij elke beweging, de ademhalingen, het kloppen van hun hart… Toen Eve haar been om Phils buik sloeg en haar bovenlichaam zich tegen zijn borst drukte, lag haar mond op zijn hals en tastte met snelle kussen omhoog naar zijn oor en toen over zijn ooghoeken weer omlaag naar zijn halfgeopende trillende lippen.


    ‘Eindelijk -zei ze zachtjes in zijn oor. ‘Eindelijk’ Heb je hem verslagen?’


    ‘We hebben afgebroken. Nu ligt hij met Yuma in zijn grot en zal zich op zijn manier door haar laten bekoren.’


    ‘Afschuwelijk! Als ik eraan denk…’


    ‘Soms vraag ik me af of we niet gewoon moeten vluchten,’ zei Phil. ‘Met ons drieën-nee, met ons vieren – op dit eiland, dat wordt waanzin. We raken zo totaal over onze zenuwen, dat niemand meer weet wat hij doet.’


    ‘En waarheen denk je te vluchten?’


    ‘Ik weet het niet. We hebben Sempa’s jacht en de zee is wijd…’


    ‘Er is niet eens genoeg brandstof om de kust te halen.’


    ‘Weet je dat zeker?’


    ‘Heel zeker.’


    ‘Dan bunkeren we in Baltra, op de oude luchtbasis van de Amerikanen.’


    ‘Dacht je dat dat niet opvalt? Dat niemand wantrouwen krijgt?’


    ‘Waarom? Jij bent eigenaresse van het jacht. Dat weet commandant Don Fernando nu uit eigen aanschouwing. Hij heeft allang per radio vertrouwelijk aan iedereen doorgegeven, dat de gekke Duitser op “De zeven palmen” heus niet zo alleen is als hij wilde zijn. Zo’n primeurtje laat Don Fernando zich niet ontgaan. Phil Hassler en Myrta Baldwin als Adam en Eva – daarvan juichen alle blanken op de Galapagos. Waar we later ook belanden, we zullen als oude bekenden worden begroet.’


    ‘Maar Sempa! Wat gebeurt er met hem?’


    ‘Niemand op de Galapagos weet iets van zijn bestaan. Als wij vanhier zijn vertrokken, zal er nog nauwelijks ooit een patrouilleboot “De zeven palmen” aandoen. Het eiland zal weer een vergeten, onnutte vlek in de oceaan worden, waar elke boot in een wijde boog omheen vaart. Alleen bewoond door zeeleeuwen, leguanen, verwilderde geiten en varkens, jan-van-genten en zeearenden, albatrossen en meeuwen. O ja, en onze half getemde koeien…’


    ‘En Sempa?’ vroeg Evelyn nog eens.


    ‘Die vindt hier genoeg om te leven.’ Phil trok Evelyns hoofd omlaag op zijn borst. Toen hij haar naakte, gladde rug streelde, voelde hij haar spieren trillen. ‘Ja, we laten Sempa achter. Met zijn hele schat van de Inka’s. Dan is zijn wereld volmaakt.’


    ‘Phil, dat is een doodvonnis,’ fluisterde ze.


    ‘Misschien.’ Hij draaide zich op zijn zij en drukte zijn gezicht tussen haar volle, warme borsten, ‘Maar anders, Eve, anders gaan we alle drie te gronde.’
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    Het was voor het laatst in een hele tijd dat een dergelijk gesprek tussen Evelyn en Phil plaatsvond. Heimelijk, onuitgesproken, een deel van al hun denken, slechts af en toe herkenbaar in bijna schuw gewisselde blikken, hield het plan hen echter voortdurend bezig, wat ze in de daaropvolgende weken ook deden.


    Sempa ondernam onbewust alles om de gedachte aan de vreselijke consequenties niet te doen inslapen. Wat hij met de gouden Inkaprinses in zijn grot uithaalde, wisten Phil en Evelyn niet. Ze wilden het ook niet weten.


    Al na drie dagen hield Sempa het niet meer uit. Hij snapte niet, dat op zijn minst Phil geen hatelijke opmerking maakte toen hij Yuma ’s morgens aan tafel droeg en Evelyn en Phil verzocht het gouden beeld als vierde gast op het eiland te accepteren. Evelyn had zonder protest een vierde bord op tafel gezet. Sempa verorberde de dubbele portie. ‘Omdat zij zelf niet kan eten, doe ik het voor haar. Ze krijgt het van mij terug.’ Hij wachtte op Phils weerlegging – maar die bleef uit. Sempa at Yuma’s bord leeg en liefkoosde bij wijze van dessert haar kleine, ronde billen. In zijn ogen lichtte iets op, dat Phil al dagenlang bezighield: Sempa verteerde inwendig! Zijn sluipende krankzinnigheid was als een vlam die cel na cel van zijn lichaam verwoestte; een proces, dat nog lang kon duren. Het was een hel waarvan de opbouw als het ware fase voor fase te volgen was.


    ‘Ik ben gelukkig,’ zei Sempa hardop, ‘ook al win jij bij het kegelen, Phil. Ik gun het je. Sinds ik Yuma bezit, ben ik veranderd. Ik ben een ander mens geworden. Haar liefde maakt me week als boter. Ik ben opeens tot iedere concessie bereid. Weet je wat dat betekent?’


    ‘Nee,’ antwoordde Hassler.


    ‘Zelfs je “nee” slik ik nu als honingdrank.’ Sempa staarde Evelyn met zijn onnatuurlijk glanzende ogen aan. ‘Begrijp jij dan ten minste wat ik bedoel?’


    ‘Nee,’ zei ook Evelyn Ball.


    ‘Jullie zijn allebei even stom en suf als de wilde koeien daarginds in de krater.’ Sempa leunde ver achterover, trok Yuma naar zich toe en klemde het naakte beeld tussen zijn knieën. Phil tikte met zijn knokkels op het tafelblad.


    ‘Ari!’ zei hij waarschuwend.


    ‘Denken jullie ezels soms, dat ik niet weet wat gepast is? Of dat Yuma het niet weet?’ schreeuwde hij. ‘Maar zo staat ze het liefst en zo voelt ze zich goed. Heb ik gelijk of niet, mijn poppetje?’ Hij streelde haar gladde dijen. ‘Weet je eigenlijk wel, hoeveel van de Inkaschat er nog in de spelonken ligt?’


    ‘Dat interesseert me bar weinig.’


    ‘Wat wij hierboven hebben is maar een schimmetje. Toen Gilberto en James het schip geladen hadden, lag het zo diep in het water, dat we de brandstoftanks maar voor een kwart konden vullen. Anders waren we prompt verzopen. Is het niet zo, Eve? Toen kreeg James de geniale inval om een hulpboot vol dieselolie op sleeptouw te nemen. Alleen zo konden we “De zeven palmen” bereiken. Phil, uit liefde voor Yuma ben ik bereid om met haar weg te stomen, als je mij voor mijn oude dag voor drie miljoen dollar goud meegeeft. Al het andere schenk ik jou. Is dat een mooi aanbod of niet?’


    ‘We kegelen om de hele schat. Zo was het afgesproken.’


    ‘Dat is kolder, Phil. Het blijft voortdurend stuivertje wisselen. Het zal nooit mogelijk worden, dat een van ons de hele schat voor zich heeft liggen.’


    ‘Daar reken ik ook niet op.’


    ‘En als ik met Yuma alleen van het eiland vertrek?’ gilde Sempa. ‘Alleen met haar? Als ik die hele goudschat van de Inka’s hier achterlaat?’


    ‘Yuma is een deel van de schat, misschien zelfs wel het waardevolste.’


    ‘Wil je me Yuma niet gunnen?’ Sempa sprong op en trok het gouden beeld naar zich toe. ‘Zelfs dit lieve poppetje misgun je me? Dan zal ik je zeggen wat ik doe. Op een morgen zul je wakker worden en dan ben ik foetsie, ’s Nachts weggevaren!’


    ‘Ik kan per radio op elk moment ieder station op de Galapagos Eilanden bereiken. Je zou niet ver komen, Ari. De patrouilleboten zijn sneller dan jij. Je hebt zelf de “Panter” gezien. Die ontglip je niet op zee.’


    ‘Je bent onverzadigbaar, Phil,’ zei Sempa mat. ‘Dat zie ik nu eindelijk in. Je wilt de hele schat voor jou alleen hebben.’


    ‘Integendeel. Ik help je alles in de golven te laten verzinken.’


    ‘Al het goud? De diamanten? De edelstenen? Alles?’


    ‘Alles, Ari.’


    ‘Hou maar op.’ Sempa pakte zijn gouden prinses om het middel en droeg haar weg van de tafel. ‘Van zoveel idiotie word ik misselijk. Zullen we gaan hengelen?’


    ‘Als je dat leuk vindt, mij best,’ zei Phil en hielp Evelyn met het afruimen van de tafel.


    ‘Yuma gaat mee. Ze vist ook graag.’


    ‘Mij ook best.’


    ‘Ze zal voortaan overal bij zijn.’


    ‘Als dat jou gelukkig maakt, Ari…’


    ‘Het maakt me gelukkig,’ bulderde Sempa met zijn daverende stem. Hij zoende de mond van het beeld en werd daarna zichtbaar kalmer. ‘Weet jij waar de beste plek is?’


    ‘Ja. In een baai aan de noordkant van het eiland.’


    ‘Dan gaan we daarheen.’


    ‘De kust is daar steil. Door de zee aangevreten lavarotsen.’


    ‘Ik kan klimmen, beste jongen.’


    ‘Yuma ook?’


    ‘Zij ook. Twijfel je daaraan?’


    ‘We moeten veertig meter omlaag om op een plek te komen waar we hengelen kunnen.’


    ‘Als je daar bang voor bent, duizelig wordt en omlaag stort, roep ik hosanna!’


    ‘Yuma…’


    ‘Laat voor de duivel mijn poppetje met rust. Zij gaat mee hengelen. En nu geen woord meer daarover.’

    



    Ze bleven de hele dag aan de noordkust en vingen grote, zilverig oranje glinsterende vissen waarvan Phil de naam niet kende. Ze hadden wit, stevig vlees en smaakten helemaal niet naar vis. Als je ze boven het vuur bakte, smaakten ze eerder naar jong kalfsvlees. Het probleem was alleen om ze uit de kolkende zee te krijgen, want op de brokkelige klippen voor de steile kust brak zelfs de sterkste sim als de grote vis voor zijn leven begon te vechten.


    ‘Dat zouden we met netten moeten doen,’ zei Sempa, die een vis van middelmatige grootte zover had ingehaald, dat hij hem kon pakken en tegen een rotspunt kon doodslaan. ‘Of met fuiken.’


    ‘Ik heb geen netten,’ zei Hassler.


    ‘Maar ik kan een fuik vlechten.’ Sempa lachte bulderend. ‘Zie je wel, ik kan je zelfs helpen.’


    De afdaling langs de steile rotswand omlaag naar de zee was een onderneming geweest, waarbij Phils adem soms letterlijk stokte in zijn keel. De weg naar de noordkust was al moeilijk genoeg geweest: dwars het eiland over door kleine kraters, struikgewas en velden distels, over stukken lava en door kloven die door de erosie waren uitgeschuurd, getuigenis van een al miljoenen jaren durende strijd tussen natuurverschijnselen.


    Sempa sjouwde zijn Yuma inderdaad mee. Eerst onder zijn arm en later, toen het terrein steeds onbegaanbaarder werd, dwars over zijn rug met zijn handen op de spitse borsten van het beeld-het beste evenwichtspunt, zoals hij verwonderd vaststelde. Desondanks was hij enigszins buiten adem toen ze de steilte bereikt hadden en omlaag keken in de kokende, schuimende branding. Helemaal beneden lag het plateau waar ze op konden staan om te vissen: een door de oceaan gladgeslepen rotsplaat.


    ‘Daar beneden?’ vroeg Sempa en zette Yuma aan de rand van de afgrond neer.


    ‘Ja.’ Hassler ging op zijn buik liggen en schoof omlaag over de rots-rand. In een rugzak droeg hij alle hengelbenodigdheden. Hij voelde naar een steunpunt, vond een spleet en drukte de neuzen van zijn schoenen erin. Sempa staarde hem ongelovig aan met beide handen op het hoofd van zijn gouden prinses.


    ‘Kun je ook al bergbeklimmen? Wat kun je eigenlijk niet, Phil?’


    ‘Van goud warm vlees maken.’


    ‘Wacht maar eens af. Yuma zal je laten zien wat klimmen is!’ Phil Hassler zag niet meer wat Sempa voorbereidde. Hij had er genoeg mee te stellen om de veertig meter steilte af te dalen. Natuurlijk was het onzin om een dergelijk avontuur te ondernemen: rondom ‘De zeven palmen’ waren genoeg andere en gemakkelijker bereikbare ‘stekkies’, want zelfs de ondiepe baai wemelde van de vis. Maar die waren merendeels klein, ze hadden erg veel graten en smaakten gedeeltelijk bitter alsof ze bij het sterven hun galblaas in hun vlees lieten leeglopen. Hassler had alles beproefd en geproefd; alleen in deze moeilijk bereikbare baai vond je de lekkerste vissen: die sterke, zilverachtige oranje breedbekken, die qua bouw tot de roofvissen moesten behoren.


    Toen hij eindelijk beneden op het plateau was aangekomen, keek hij omhoog. Een koude rilling liep over zijn rug: Sempa plakte tegen de verweerde rotswand en had het gouden beeld met een touw op zijn rug gebonden. Het gewicht van het beeld trok hem achterover van de rots weg, maar Sempa klemde zich vast, verslapte geen ogenblik en bereikte hevig zwetend en bijna stotend ademhalend door zijn wijd opengesperde mond de veilige plaat steen boven de kokende zee. Met flikkerende ogen maakte Sempa het touw los en zette het gouden beeld tegen de steile wand.


    ‘Kan Yuma nu klauteren of niet?’ hijgde hij. ‘Phil, nu wil ik wel eens een woord van lof horen.’


    ‘Je bent een monster, Ari.’


    ‘Is dat als compliment bedoeld?’


    ‘Als verwondering. Ik zie je als een van Gods meest absurde schepselen.’


    ‘Dank je.’ Sempa grijnsde gevleid en tuurde in het water. Op kalmere plekken ontdekte hij de glanzende visselijven. Als zilveren schaduwen gleden ze door het water. ‘Wou je me klein krijgen, Phil?’


    ‘Dat was wel de bedoeling, ja.’


    ‘Ik moest neerstorten.’


    ‘Nee, ik verwachtte dat je boven zou blijven.’


    ‘Wat ken je me toch slecht! Ik ga op elk van je uitdagingen in. Dit was een gemene, maar Yuma is beneden. En ze komt ook weer boven.’


    ‘Daar twijfel ik nu niet meer aan,’ zei Hassler en pakte zijn rugzak uit. Hij zette de sterke, uitneembare hengels in elkaar en spreidde alles uit wat hij nodig had voor het vissen. Ook een lang, scherp mes legde hij klaar. Hij kende zijn vissen. Het eind van het gevecht was altijd de steek achter de kieuwen van het slachtoffer. Met nog trillende hand wees Sempa op het mes. Zelfs hij was de inspanning niet zo gauw te boven. ‘Je bent lichtzinnig, Phil. Ik zou je nu kunnen neersteken.’


    ‘Probeer het eens.’ Phil draaide hem de rug toe. Het leek wel een uitnodiging. Sempa snoof. ‘Zie je wel,’ zei Hassler even later toen hij klaar was met het opzetten van de reel, ‘alles blijft bij het oude. We maken elkaar niet van kant, maar ieder zichzelf.’


    Tegen de avond kwamen ze terug, vermoeid, beladen met vis en stappend of ze elke stap eerst moesten aftasten. Sempa had zijn Yuma weer op zijn schouder. Aan een touw had hij drie vissen als een ketting om zijn hals hangen. Phil volgde hem met vier grote vissen en de rugzak. Met holle ogen, aan het eind van zijn krachten, zonk hij op de bank neer en steunde zijn hoofd in zijn beide handen. Sempa liet Yuma op de grond glijden en deed hetzelfde. Dreunend liet hij zich op de bank vallen. Evelyn was uit de grot gekomen, waaruit een heerlijke braadlucht met het avondwindje over het eiland waaide, en leunde tegen de zijkant van de tafel. Ze had weer een van Phils overhemden aan en een korte broek, die ze in elkaar had geflanst van een van de zakken waarin de In-kaschat had gezeten.


    ‘Ik heb met jullie geen meelij,’ zei ze hard. ‘De een is nog krankzinniger dan de ander.’


    ‘Het was een duel.’ Sempa snoot zijn neus door zijn dikke vingers. ‘Als altijd eindigde het onbeslist.’


    ‘En de vissen? Wat moet ik met al die grote vissen beginnen?’


    ‘Bakken, stoven, drogen, weggooien. Doe er maar mee wat je wilt,’ zei Phil. Hij voelde dat hij van uitputting voorover zakte. Zo dadelijk plof ik met mijn voorhoofd op het tafelblad, dacht hij en ga slapen… slapen…


    ‘Was dat nodig?’ zei ze, terwijl ze Phil bij de haren greep en zijn hoofd omhoog trok. Hij keek haar aan, bewonderde ondanks zijn uitgeputheid haar wilde schoonheid. Hij steunde toen ze aan zijn haren trok alsof ze het antwoord eruit wilde rukken.


    ‘Ja, het was nodig, Eve,’ zei hij. ‘Vandaag heb ik geleerd dat wij drieën met elkaar moeten leven…’


    ‘Wij vieren,’ gromde Sempa.


    ‘Wij vieren. We moeten zonder tijdbegrenzing met elkaar leven. Ik heb gezien dat het kan.’


    ‘Met een monster als A?’ riep Evelyn en liet Phils hoofd los. Dat zwaaide voorover; hij ving het met beide handen op. ‘Het eiland is groot genoeg voor twee gezinnen,’ zei Sempa. ‘Verdorie, zoals altijd heeft Phil weer gelijk; We zullen het eiland ontginnen en vruchtbaar maken. Het moet een plantage worden. Maar als ik aan die nutteloos rondslingerende miljoenen denk…’


    ‘Beschouw de schat als ons speelgoed, Ari. Of laten we een museum stichten. Elke zichzelf respecterende staat heeft een museum. Wij openen het “Inkamuseum van De zeven palmen”!’


    ‘Lieve hemel, wat een fantast!’ Sempa snoof de braadlucht op. ‘Maar een fantast met systeem.’


    ‘We kunnen elke dag genieten van de schat.’


    ‘En eieren met geitespek vreten.’


    Nu het over eten ging, knapte Sempa gauw op. ‘Eve, wat pruttelt er op de kachel?’


    ‘Een varkenslende.!


    Sempa haalde diep adem en trok zijn gouden minnares weer dichter tegen zich aan. ‘Ik begin te geloven dat er toch paradijzen bestaan. Een varkenslende! En morgen de vissen… overmorgen misschien een kippetje. En om ons heen de grootste goudschat ter wereld.’ Hij vouwde zijn handen en keek op naar de roodachtig gestreepte avondhemel. ‘Lieve Heer, bescherm de krankzinnigen. Ze staan u het naast.’

    



    De dagen, waarvan Phil aanvankelijk had gevreesd, dat ze tot een eindeloze tweestrijd zouden worden of tot een verterende beproeving bij het waarnemen van Sempa’s toenemende waanzinnigheid, leverden verrassend genoeg vruchtbare arbeid op.


    ’s Morgens bespraken ze gezamenlijk wat ze die dag zouden doen. Dat Yuma in haar glanzende, naakte schoonheid altijd aanwezig was, stoorde Evelyn of Phil niet meer. Integendeel: toen Sempa op een ochtend alleen aan tafel verscheen vroeg Eve: ‘Waar is Yuma?’


    ‘Die slaapt nog,’ zei Sempa. ‘Laat haar slapen. Ze is vannacht weer flink te keer gegaan.’


    Meer zei hij niet. Na de toespelingen in de eerste dagen repte hij er trouwens niet meer over, wat er met Yuma in de grot gebeurde. Ze konden het alleen huiverend vermoeden, maar lieten het over hun kant gaan omdat ze er niets van hoorden of zagen en vooral omdat Sempa’s krankzinnigheid bij tijden plaats maakte voor een bepaald matte evenwichtigheid.


    Overigens echter was Yuma altijd present: in de krater waar ze wilde geiten schoten of op varkens jaagden; in de corral waar de koeien werden gemolken of als Evelyn in een door Phil geconstrueerde karnton boter karnde. En als Sempa een kip de kop afhakte, draaide hij Yuma om en verzocht Phil zelfs een keer haar oren dicht te houden omdat de kip in doodsangst te hard krijste.


    En Phil deed het: hij hield de oren van de gouden Yuma dicht. Het was geen zwijgend leven met Yuma. Sempa praatte met haar zoals met Phil en Evelyn, vertelde haar moppen en zong met zijn orgelende basstem zelfs matrozenliedjes voor haar.


    ‘Wat lacht ze gelukkig!’ zei hij verheerlijkt wanneer de zonnestralen of het maanlicht het gezicht van het gouden beeldje met leven schenen te overgieten. ‘Ze houdt van me. Geloven jullie dat nu?’ Op deze intermezzi van krankzinnigheid volgden uren, dagen of zelfs weken van hard werken. Sempa zwoegde als een olifant; zijn krachten schenen onuitputtelijk, zijn spieren verslapten nooit en bij verschijnselen van vermoeidheid breidde hij zijn armen uit en ging in de zeewind staan. Dan was het alsof hij alleen al uit de lucht iets van de energie opving, die het heelal beweegt.


    In twee maanden rooide hij meer land dan Phil in een jaar had kunnen ontginnen; hij brandde distelvelden kaal voor toekomstig bouwland waarop zelfs een heel dorp had kunnen worden gebouwd; met uitgeholde boomstammen construeerde hij een irrigatiesysteem om het nieuwe land systematisch te bevloeien. Er was niets waarvan Sempa zei: dat gaat niet of dat kan ik niet. Hij kon alles.


    Phil had het eiland opgemeten, dat wil zeggen dat hij het stuk dat als cultuurgrond zou worden bebouwd, nauwkeurig in kaart had gebracht, ’s Avonds zaten ze met de kaarten voor zich en tekenden de akkers in, de waterreservoirs en de opvangbekkens voor het regenwater. De herkomst daarvan was voor Phil Hassler niet helemaal duidelijk. Waar komt op een vulkanisch eiland zoet water vandaan? Hoe kan er een bron zijn als het eiland ontstaan is uit roodgloeiende lava? Er kon maar één verklaring voor zijn: in grote grotten midden in de rotsen bleef het regenwater staan. Er moesten onderaardse meertjes zijn met gefilterd glashelder water, dat steeds weer werd aangevuld door regenbuien, maar dat echter bij langdurige droogte geen onuitputtelijke voorraad kon zijn.


    ‘Is zoiets mogelijk?’ vroeg Evelyn. ‘Waterreservoirs in de rotsen?’


    ‘Tenerife leeft ervan.’ Phil Hassler overzag het ruwe vulkaanlandschap. ‘Op heel het eiland Tenerife is geen enkele beek of rivier, maar toch genoeg zoet water. Elke door de passaatwinden aangevoerde regenbui vult in de bergen de enorme grotten. De Spanjaarden zijn al jaren bezig om zulke natuurlijke waterbekkens te vergroten en zeker te stellen. Zonder die reservoirs in de ingewanden van het gebergte zou Tenerife een dood eiland zijn.’


    ‘Dan leggen wij ze ook aan!’ riep Sempa.


    ‘Waarmee?’ Phil tekende de geplande regenopvangbekkens op de kaart in. ‘Wij hebben alleen de mogelijkheid om het regenwater provisorisch “op te slaan”. Wij hebben geen cement, geen afdichtingsmiddel, niets. Maar we moeten op alles voorbereid zijn. De grote droogte kan dit jaar komen – of misschien pas over tien jaar.’


    ‘Tien jaar!’ Sempa nam een lange teug uit een fles rode wijn. De voorraden van het jacht raakten langzaam aan op. Als waardevolste deel van de lading stond er in de magazijngrot een kist champagne. Champagne uit Epernay. ‘Die zuipen we op als de eerste van ons is opgekrast,’ had Sempa bepaald. ‘Ik kan me geen groter feest voorstellen.’


    ‘We moesten cement halen en alles wat we nodig hebben,’ zei hij nu. ‘Waar heb jij anders je commandant Don Fernando voor? Laat toch alles komen: van een steenboor tot een betonmolen.’


    ‘En als tegenprestatie neemt Don Fernando dan de schat van de Inka’s mee. Of wil je alles weer terugsiepen naar de kratergrotten?’


    ‘Aha, je hangt dus toch aan mijn schat!’ jubelde Sempa. ‘Je raakt aan je kegel winst gehecht.’


    ‘Mis! Je weet dat geld voor mij niets betekent, Ari. Maar door mijn zwijgen tegenover Don Fernando ben ik al zo diep in de zaak verwikkeld, dat ik me erbij heb neergelegd om op “De zeven palmen” te blijven wonen zonder gebruik te maken van de voordelen van de moderne techniek.’


    ‘En waarom lever je me niet uit?’


    ‘Vanwege Eve.’ Hij keek snel in haar richting en bemerkte haar verbaasde blik. ‘Ik heb niet vergeten, Ari, wat je me meteen bij je aankomst al zei: “Als je mij in de pan hakt, vertel ik de autoriteiten afschuwelijke dingen over Eve. Voor die in Ecuador zijn uitgezocht, is zij in de beroemde gevangenissen allang beschimmeld!’


    ‘Dat klopt. Dat heb ik gezegd.’


    ‘En dus ontginnen wij ons land verder ook met eigen handen en met onze eigen fantasie.’ Phil Hassler lachte ruw. ‘Ons paradijs is een zelfgebouwd verbanningseiland geworden.’


    Zulke gesprekken ontsponnen zich overigens maar zelden. Meestal waren de mannen ’s avonds zo moe van het rooien, dat ze Evelyns eten zwijgend naar binnen werkten, thee met citroen of soms met rum dronken om dan, als ze weer wat waren bijgekomen, de fakkels aan weerszijden van de kegelbaan aan te steken en in het schijnsel van de vlammen nog een uurtje de gouden kogels tegen de gouden goden van de Inka’s te gooien.


    ‘Is er geen muziek?’ vroeg Sempa op een avond. ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Phil.


    ‘Muziek! Je hebt toch een radio en je hebt een transistor. Daar komen niet alleen weer- en nieuwsberichten uit. Je moet toch een zender kunnen krijgen, die muziek geeft.’


    ‘Waarvoor? Wil je kegelen op de maat?’


    ‘Nee.’ Sempa sloeg zijn arm om zijn gouden Inkaprinses. ‘Ik wil met Yuma dansen…’


    Toen Phil en Evelyn later weer op hun bed lagen en het uurtje aanbrak, waarop ze zonder de alomtegenwoordige Sempa rustig samen konden praten, zei Hassler: ‘Zijn krankzinnigheid neemt toe. Morgen zet ik Radio Isabella aan.’


    ‘Wat doen we als hij gewelddadig begint te worden?’ vroeg Evelyn. ‘Dat weet ik niet. Dat heb ik nog niet overdacht.’ Phil rekte zich uit. Hij voelde zich gebroken; zijn botten schenen hun verband kwijt te zijn. Uitgeput zocht hij naar woorden, bedde zijn hoofd als zo dikwijls tussen Eves borsten en voelde zich geborgen. ‘Ik geloof dat hij bang is, ondanks zijn spierkracht. Zolang wij met ons tweeën zijn, zal hij alleen maar te keer gaan zonder iets te ondernemen, omdat hij heel goed weet dat de overlevende van ons beiden hem zal vernietigen. Wij hebben geweren, pistolen en revolvers.’


    ‘En hij heeft aan boord van het jacht twee machinepistolen en een licht machinegeweer. Als hij die aan land haalt, hebben wij geen kans.’


    ‘Dat kan hij niet. Een van ons is altijd in zijn buurt.’


    ‘Maar ’s nachts, Phil.’


    ‘Dan is hij bang voor haaien. De baai is wel erg ondiep, maar aan het badstrand bij Sidney heeft men wel haaien mensen zien verslinden. Dat heb ik hem verteld. Als hij nu naar het jacht waadt, gaat hij nooit meer alleen.’


    ‘Dus is het echt mogelijk, dat een haai…’ Evelyn zweeg. ‘In onze ondiepe baai?’ zei ze na een poosje. Ze streelde Phils hoofd. ‘Alles is mogelijk,’ mompelde hij. ‘Ze kunnen bij vloed door de barrières komen en bij eb niet terug kunnen. Dan hebben we genadeloze moordenaars voor de deur.’


    Hij begroef zijn hoofd nog dieper tussen haar borsten en viel in slaap. Nog een paar minuten streelde ze zachtjes zijn hoofd en dacht aan het lange – of korte – leven dat voor hen lag. Ze dacht ook aan haar vroegere bestaan, aan het afwisselende, heerlijke, luidruchtige, bruisende, vrolijke van-de-hand-in-de-tand-leven van weleer – en wist opeens niet meer, of ze ondanks haar liefde voor Phil de kracht zou kunnen opbrengen om haar jonge en misschien nog lang durende leven op een eenzaam eiland te laten wegebben.


    Plotseling schrok ze op en richtte haar hoofd op, terwijl ze Phils gezicht tegen zich aan drukte. Buiten klonken voetstappen over de rotsbodem. Voorzichtig schoof ze onder Phil weg, pakte de revolver uit een nis naast de haard en sloop naar de uitgang van de grot. In het heldere licht van de volle maan wandelde Sempa over de kegelbaan… van de zeven palmen naar het woonplateau. Hij was alleen en had Yuma niet bij zich.


    Evelyn glipte de grot uit en verborg zich in de schaduw van een overhangend blok graniet. ‘Wat is er?’ vroeg ze zacht, maar voor Sempa luid genoeg. Hij keerde zich met een ruk om alsof hij van achteren werd beschoten en zocht Evelyn in de donkere spleten van de rotsen. ‘Wou je het precies weten?’ gromde hij. ‘Ik ben wezen pissen.’


    ‘Je blijft een zwijn,’ zei Evelyn even grof. ‘Het is bovendien volle maan. Voel je dat niet?’


    ‘Nee.’


    ‘Bij volle maan trilt het in mijn hoofd. Dan moet ik uit het hol en moet ik me vertreden. Ik ben heus niet maanziek, ik klauter niet rond over de daken. Ik ben goed bij mijn verstand. Maar blijven liggen kan ik niet, het is of ik in een berg luizen lig.’ Hij tuurde in de nacht. ‘Waar ben je?


    Kom te voorschijn uit je schuilplaats.’


    ‘Het is genoeg dat ik jou zie.’


    ‘Jullie bewaken me dus ook ’s nachts?’


    ‘Ik slaap licht.’


    ‘En Phil?’


    ‘Die slaapt als onder narcose.’


    Sempa wees op de beide kruisen achter de zeven palmen. ‘Als Gilberto nu in mijn plaats was, sneed hij Phil de hals af. Hij zou niet eens merken dat hij niet meer leefde.’


    ‘Ik ga je een voorstel doen, Ari…’ zei ze nadrukkelijk. ‘Meisje-als je zo praat, wordt het gevaarlijk.’


    ‘Neem Yuma mee en vaar weg. Het wordt juist eb. Dan kom je het makkelijkst uit de baai door de barrières.’


    ‘Wat? Nu? Vannacht nog?’ Sempa liep naar de rand van het plateau en keek omlaag naar zijn schip, dat vaalwit op het water deinde. ‘Nu meteen,’ zei Evelyn. ‘Zonder de schat? Nooit!’


    ‘Breng een deel aan boord. Genoeg om er rijk van te kunnen leven. Maar pak je weg, Ari. Vaar eindelijk uit. Laat Phil en mij alleen.’


    ‘Nu door het water? Tussen de haaien?’ Sempa keerde terug van de rand. ‘Dat zou precies volgens plan zijn: Ari Sempa als visvoer! In de nacht doe ik geen stap in het water.’


    ‘Ik help je, Ari.’


    ‘Jij wilt me… Meisje, en als er jou iets overkomt?’ Hij veegde met beide handen over zijn brede gezicht, zoals hij altijd deed wanneer iets hem erg in onzekerheid bracht. ‘Weet je wat voor keus ik dan heb? Hetzij ook Phil meteen afmaken – en dat kan ik niet – of wel voor altijd voor hem op de vlucht zijn, en dat houdt niemand uit. Jullie weten drommels goed, dat er te weinig brandstof aan boord is om de kust te bereiken. Ik moet ergens tanken – en dan hebben ze me te pakken.’ Hij tuurde weer naar het duister van de rotsen en balde zijn vuisten. ‘Nu zie ik het pas goed, jij verdomd loeder! Op deze geraffineerde manier wil je me uitschakelen! Een vlucht achter de tralies!’


    ‘Ik bedoelde het eerlijk, Ari.’ Evelyn verroerde zich niet achter haar gra-nietblok. De revolver lag geladen en ontzekerd in haar rechterhand. ‘Mijn god, wie had dat ooit gedacht! Je bent werkelijk alleen maar bang voor de haaien.’


    ‘Ja,’ gromde Sempa eerlijk.


    ‘Met Phil was ik het namelijk wel eens geworden,’ zei Eve. ‘Hij zou niet naar de militaire basis hebben geseind.’


    ‘Weet je dat zeker? Phil is een koppige Duitser. Hij draagt wel geen punthelm, maar dat komt alleen omdat de punt bij hem naar binnen is gegroeid. Bovendien moet ik nog een watermolen bouwen…’


    ‘Een wat?’


    ‘Een watermolen. Om onze eerstvolgende graanoogst zelf te kunnen malen. Ik weet al hoe ik hem zal bouwen. Ik benut de kracht van de kleine waterval en voer die op door uit onze waterreservoirs meer water toe te voeren, en dan…’


    ‘Ari, wil je op “De zeven palmen” blijven?’ vroeg Evelyn hardop. ‘Tot ik de onbeheerde Inkaschat met het kegelen heb gewonnen. Dan kan Phil me niets meer verbieden. Hij is een gentleman, ik heb zijn erewoord.’


    ‘Je zult de schat nooit winnen!’ riep Evelyn vertwijfeld. ‘Ari, deze hel verslindt ons allemaal.’


    ‘Afwachten, baby. De wereld behoort toe aan de sterkste, ook al wil niemand het weten. Niet de vertrapte regeert, maar degene die trapt. Dat is een simpele wijsheid, meisje. Democratie, socialisme, bolsjewisme, humanisme, pacifisme., het zijn allemaal alleen maar woorden die iemand narcotiseren. De waarheid is: Sla een ander op zijn smoel en als hij niet harder terugslaat dan jij, ben jij nummer één. Zo simpel is het leven. Je moet alleen eerlijk genoeg zijn om dat jezelf te durven bekennen.’ Hij keerde zich om, stapte naar de zeven palmen, wandelde rond tussen zijn gouden godenbeelden en deed net of hij nooit een woord met Evelyn had gewisseld.


    Ze wachtte nog een paar minuten, maakte zich toen los uit de schaduw en sloop terug in de woongrot. Phil Hassler sliep met ronkende ademhaling alsof hij in coma lag.


    Ze kroop dicht tegen hem aan, omarmde zijn naakte lichaam en ademde de geur van zijn zweet in.


    Dat was een laatste kans, dacht ze – en die is nu verkeken. Wie kon ook vermoeden dat een krachtpatser als Sempa bang was voor een vis…

    



    Toen de akkers waren gerooid en afgebrand, begon Sempa werkelijk met het bouwen van zijn watermolen. Met hamer en beitel, maar vooral met zijn ongehoorde kracht maakte hij molenstenen van twee dikke platen graniet, timmerde een scheprad in elkaar en voerde water aan uit drie voorraadbassins. Maar daarmee was het uit. Een verdere stap naar de beschaving was ook met kracht niet meer mogelijk. ‘Nu hebben we drijfassen, tandraderen, kogellagers, overbrengingen en drijfriemen nodig,’ zei Sempa. Hij stond voor het werkstuk van zijn genie en zag voor zijn geestesoog hoe prachtig zijn molen werkte. Het molenrad klapperde in de waterval, de molenstenen draaiden knarsend rond en het fijne meel stroomde in grote houten kuipen… ‘Moet ik Don Fernando te hulp roepen?’ vroeg Phil. ‘Voor de verdere voortgang, Phil.’


    ‘En wie zal dat betalen?’


    ‘We zitten op honderden miljoenen en moeten we dan later ons meel in de koffiemolen malen?’


    ‘Ik kan Don Fernando toch geen drie offerbekers en twee gouden Inka-goden aanbieden?’


    ‘Ik dacht dat je rijk was, Phil. Of blufte je alleen maar? Heb je geen vermogen op Duitse en Zwitserse bankrekeningen staan?’


    ‘Dat is waar. Maar weet je hoelang het duurt voor we ten eerste al het materiaal voor jouw watermolen hier bij elkaar hebben en ten tweede tot de leveranciers hun geld van mijn banken ontvangen? Daar zit een heel geschrijf aan vast – en dat is in de beschaafde wereld geen probleem maar wij zitten hier op een van de Galapagos Eilanden, dat alleen op zeekaarten staat aangegeven, zo klein is het. We moeten op minstens een jaar rekenen voor je molen eindelijk draait en alle ingeschakelde firma’s en instanties hun dossier Watermolen op “De zeven palmen” kunnen afsluiten.’


    ‘Als je dat allemaal vooruit wist, Phil, waarom heb je me dan zo laten zwoegen?’ zei Sempa weemoedig. ‘Het maakte je zo gelukkig, Ari.’


    ‘Dat is waar.’ Hij stak Phil een poot toe. ‘Waarom snauwen we eigenlijk zo tegen elkaar? Ik heb altijd gezegd, dat je een goeie kameraad bent. Daarom tutoyeer ik je ook.’


    ‘Dat mag, Ari.’


    Ze schudden elkaar de hand, onderbraken een uurtje hun werk en dronken thee met citroen, die Evelyn had meegegeven, ’s Avonds kreeg hij weer de kolder in zijn kop. De griezelige schommelingen in Sempa’s geestestoestand dreven hem weer in een negatieve fa-


    ‘Ik heb vanmiddag met Ari broederschap gedronken,’ zei Phil aan tafel.


    Evelyn zette de schaal kippefricassé met een smak neer.


    ‘Wat voor zin moet dat hebben?’ vroeg ze verrast.


    ‘We kunnen niet maandenlang langs elkaar heenlopen en elkaar gedag zeggen of we op Wall Street zijn. Wat Sempa gepresteerd heeft is enorm. Dat hadden wij nog in geen jaar afgekregen.’


    Sempa kwam aanlopen uit zijn grot. Zoals altijd droeg hij de gouden Yuma voor zich uit en zette haar op haar plaats aan tafel. Natuurlijk was er zoals altijd voor haar gedekt.


    ‘Dat is mijn vriend Phil,’ zei Sempa gelukkig tegen Yuma. ‘Je mag hem ook Phil noemen en hij mag jou een zoen geven. Onder ons vieren bestaat geen jaloezie meer.’ Sempa wenkte naar Phil. ‘Vooruit, Phil, geef Yuma een zoen. Dan kun je haar Yuma noemen en hoef je geen prinses meer te zeggen. Zoen haar op de lippen – dat zul je nooit vergeten.’


    ‘Vast niet, Ari.’ Om geen woedeaanval van Sempa uit te lokken door een weigering, boog Hassler zich naar voren en gaf het gouden beeld een zoen. Innerlijk huiverend merkte hij, dat Sempa’s voorspelling bij al zijn krankzinnigheid toch een sprankje waarheid bevatte: de lippen van de glinsterende Inkaprinses waren vol, zinnelijk en iets geopend als voor een kus. Het koude, harde metaal scheen dit enkele ogenblik iets van zijn starheid te hebben verloren.


    Phil Hassler leunde weer achterover en vermeed Evelyn aan te kijken. Met een pollepel smakte ze de fricassé op de borden, ‘Jij ook, Eve,’ zei Sempa. ‘Yuma, dat daar is Evelyn.’ Evelyn hief de pollepel op en wuifde het gouden beeld toe. ‘Hallo Yuma.’ Ze vulde Yuma’s bord en knikte haar toe. ‘Eet smakelijk, zusje.’


    ‘Ze is een goudstuk, Phil,’ zei Sempa en straalde van geluk. ‘Eve is onbetaalbaar. Ze heeft Yuma “zusje” genoemd. Eindelijk zijn we een grote familie. Nu pas.’


    Na negen weken had Sempa de hele Inkaschat te voorschijn gehaald. Steeds als ze even pauzeerden met rooien was hij naar de holen in de rand van de krater gelopen en had ook nog de laatste kostbaarheden naar het woonplateau gesleept… Daarbij had Phil hem niet geholpen. ‘Ik had me vriendschap anders voorgesteld,’ bromde Sempa. ‘Bij het kegelen voortdurend winnen, maar geen vinger uitsteken om de miljoenen voor den dag te halen. Ik zal dat onthouden, Phil!’ Hij ging op een ijzeren kist zitten, die hij juist uit de krater had gehaald en dronk water met citroensap uit een kruik. ‘Maar de schat komt naar boven. Ik stapel hem voor je voeten op. Je zult zien, dat het de moeite loont om voor zoveel rijkdom iedere moraal over boord te gooien.’


    ‘Dat zal ik nooit doen, Ari.’


    ‘Wat is er van de mensen terechtgekomen, die altijd voor Christus II wilden spelen? Ze belandden in het gekkenhuis of ze verhongerden in de goot. En waaraan hebben de superrijken hun miljoenen te danken? Aan hun gebeden misschien of aan hun moraal?’


    ‘Daarom wonen wij ook op een verlaten eiland en willen het beter doen.’


    ‘Met twee, drie of zelfs vierhonderd miljoen onder onze kont?’


    ‘Voor ons is dat alleen maar glimmend speelgoed, Ari.’


    ‘Hoe kan er in een kop toch zoveel hete lucht zitten?’ zei Sempa en stond op van de kist. ‘Ga je nu mee om de andere spullen te halen?’


    ‘Nee.’


    Het pendelverkeer tussen krater en plateau was Sempa’s nieuwste spelletje. Hij had Yuma halverwege neergezet en toonde haar elke zak, kist of doos die hij aansleepte. Na de laatste zak liet hij zich op de bank vallen. Negen weken hadden ze nu gerooid, elkaar uitgescholden en beloerd en zich weer met elkaar verzoend. Zwaar ademhalend overzag hij de opgestapelde schat. Phil Hassler moest erkennen, dat hij iets dergelijks zelfs niet bij benadering had verwacht. Hier lag inderdaad de grootste koningsschat die ooit ontdekt en gestolen was. Een deel van het wonderland El Dorado, dat de Spaanse veroveraars 450 jaar geleden onder Cortez en Pizarro hadden gezocht.


    ‘Dit moeten we vieren,’ zei Sempa met een droge keel. ‘Eve, hoe staat het met de drankjes?’


    ‘We hebben nog wat wijn, whisky, brandewijn, champagne…’


    ‘Champagne!’ Hij trok zijn doorgezweten en op veel plaatsen al gescheurde singlet uit en goot de rest van een voor hem staande fles gin over het hoofd, masseerde de drank in zijn hoofdhuid en knorde wellustig, Het stonk afschuwelijk, maar het scheen hem op te frissen. ‘Dat doet een mens goed!’ riep hij uit. ‘Phil, jij wou leven als de eerste mens en je hebt er geen flauw idee van hoe je dat aanpakt.’ Hij wees op de stapel kisten en zakken met de onmetelijke schat. ‘Help je me dan althans bij het sorteren?’


    ‘Ook dat niet.’


    ‘Daar zul je spijt van krijgen.’ Sempa keek Phil Hassler met zijn eigenaardig glanzende ogen aan. Nu krijgt hij een nieuwe aanval van krankzinnigheid, dacht Phil. Na iedere overmatige inspanning breekt die los, dat weten we nu al. Het wordt gaandeweg erger met hem, tot zijn verstand hem volkomen zal hebben begeven. Dan zullen de dagen aanbreken, waaraan Eve en ik niet durven denken.


    Sempa stond op, liep naar zijn schat en begon alle kisten en zakken op de rotsbodem leeg te gooien. Daarna ging hij aan het sorteren. De gebruiksartikelen, zoals hij de met edelstenen en ciseleringen versierde gouden bekers, schalen, vazen en borden betitelde, stapelde hij links en rechts naast de ‘kegelbaan’ op in twee hopen, waarvan het veelkleurige gefonkel in het zonlicht de ogen verblindde.


    Met de beelden en figuren: mensen, dieren en fabelachtige wezens, ging hij anders te werk. Die zette hij tussen de zeven palmen op, kop aan kop, naar grootte gerangschikt, keurig in het gelid als in militaire dienst, een kleine legerschaar van gouden lichamen. Zelf deed hij een koninklijke gordel met het bijbehorende gouden zwaard om, al moest hij de gordel verlengen met een touw, want de Inkakoningen waren klein en elegant geweest. Wat bij hen hun hele middel omvatte, leek aan Sempa’s kolossale lichaam meer op een uitgerekte gesp. Evelyn had de champagne uit de grot gehaald en zat naast Phil op de bank. Half verbaasd, half ontsteld keken ze hoe Sempa aan de slag was. ‘Wordt hij dan nooit moe?’ vroeg ze. ‘Over zoveel kracht kan geen mens beschikken.’


    ‘Het is altijd verbazingwekkend over hoeveel reservekrachten juist krankzinnigen beschikken,’ antwoordde Phil.


    Het was weer donker geworden. Sempa stak alle fakkels langs de ‘kegelbaan’ aan. Vervolgens marcheerde hij als een triomfator tussen de brandende takken door op de zeven palmen af, waar het gouden legertje stond.


    ‘Geef acht!’ brulde hij op drie meter afstand voor hen. ‘Links-richten!’


    Hij stapte opzij, sleepte Yuma op de ‘kegelbaan’ en stelde haar op aan de spits van de door fakkellicht beschenen gouden beelden.


    ‘Ogen-recht!’ schreeuwde Sempa. Vervolgens draaide hij zich om en richtte zich in zijn volle lengte op. Zijn brede, vertrokken gezicht leek wel een duivelsmasker.


    ‘Nu gaat het gebeuren,’ zei Phil zacht.


    ‘Ik heb de revolver al naast me liggen,’ fluisterde Evelyn terug.


    Sempa strekte zijn arm omhoog; die leek bijna een vaandelstok. ‘Dat is Yuma en dat is mijn volk,’ bulderde hij. ‘Wie is er nu heerser op dit eiland, hè? Wie heeft er nu de overhand? Jullie twee idioten, of Yuma, haar volk, en ik, haar geliefde?’ Hij deed twee stappen voorwaarts. Naast Evelyn onder de tafel klonk een zachte klik. Vanuit zijn ooghoeken keek Phil haar aan. Ze knikte. Ja, betekende dat, ik heb de revolver ontzekerd. Als hij nu aanvalt, schiet ik. Ik kan het, Phil… op dit moment kan ik het.


    Maar Sempa bleef staan en maakte weer een alomvattende armbeweging. ‘Als we het meerderheidsbeginsel toepassen,’ riep hij triomfantelijk uit, ‘zoals in elke goede democratie – en daar stel jij toch prijs op, nietwaar Phil? – dan kunnen jullie nu je kont dichtknijpen. Hier staat de werkelijke macht! Wat hebben jullie daartegen in te brengen?’


    ‘Laat je leger marcheren,’ zei Phil rustig.


    Sempa staarde hem perplex aan. ‘Verlang dat niet…’ zei hij op gedempte toon. ‘Spreek zoiets niet uit, man.’


    ‘Ik wil het zien, Ari. Vooruit dan, geef het commando; Voorwaarts-mars!’


    ‘Ze zullen je vermorzelen. Hun blik alleen is al genoeg. En vergeet niet, dat er eeuwenoude toverij in hen schuilt. Een allesverwoestende vervloeking. Jij bent niet meer de heerser van dit eiland. Dat zijn wijf’ Sempa lachte daverend en klapte in zijn handen. ‘Dat is het wat jou zal verteren: je bent uit je macht gezet. Maar ik verafschuw de oorlog niet minder dan jij. Ik laat mijn leger in het garnizoen. Maar als jij zou voortgaan mij te hinderen, of als dat verrekt knappe, maar ijskoude loeder naast je gemene trucjes gaat toepassen, marcheren we erop los. Is dat duidelijk?’


    ‘Volkomen duidelijk, Ari,’ antwoordde Phil vriendelijk. ‘Ik dank je dat je zo humaan en vreedzaam denkt.’


    Het was Sempa aan te zien, dat Phils reactie hem meer in de war bracht dan hij wilde bekennen. Hij aarzelde, keek Phil en Evelyn een poosje zwijgend aan, keerde zich toen om naar zijn kleine legertje van gouden beeldjes en brulde als de beste korporaal: ‘Afdeling-inrukken! Ingerukt–mars!’


    Hij wachtte ongeveer een minuut tot Yuma’s troepen zich naar zijn opvatting moesten hebben verwijderd. Toen nam hij zijn Inkaprinses weer onder de arm, trapte de nog brandende fakkels langs de ‘kegelbaan’ uit en nam naast Evelyn plaats aan de tafel. Als altijd zette hij Yuma naast zich en streek haar over de spitse borsten. ‘Goed werk, poppetje,’ zei hij ‘Nu zijn de machtsverhoudingen op het eiland eindelijk duidelijk.’


    ‘Je champagne,’ zei Evelyn op onverschillige toon. ‘Mocht die intussen warm zijn geworden, bedank dan je leger maar.’


    ‘Champagne kan ik zelfs nog drinken als hij kookt,’ riep Sempa. Hij hief zijn glas op. ‘Waar klinken we op? Op het rijkste, onbekendste eiland ter wereld? Op de liefde? Op ons vieren? Op de overwinning van mijn gouden leger? Phil, breng een toost uit.’


    ‘We klinken op onze toekomst,’ zei Hassler.


    Sempa stak zijn dikke onderlip naar voren. Op de een of andere manier beviel het hem niet. ‘De onze? Waarom?’ vroeg hij aarzelend.


    ‘Is hoop op toekomstige vervulling niet iets moois, Ari? Wat zouden wij zijn zonder toekomstdromen? Wat is iemands leven als hij niet weet, dat het nog veel in petto heeft?’


    ‘Blabla! De toekomst behoort aan Yuma en mij.’


    ‘Des te beter voor jou. Laten we klinken.’


    Ze dronken drie flessen champagne leeg die avond. Evelyn werd dronken en tegen haar zin aanhalig voor Phil, Sempa begon te bulken, danste aan een stuk door en leunde ten slotte hijgend en nat van het zweet tegen de rotswand. ‘Ik zou honderd jaar willen worden!’ schreeuwde hij. ‘Nee, honderdvijftig! Onsterfelijk!’


    ‘Wie zou dat niet willen, Ari?’ antwoordde Phil. ‘Ik word het! Ik voel de betovering, de geheime betovering van de Inka’s al in mijn aderen! Ik bruis van leven!’


    Hij pakte zijn gouden prinses, knikte Evelyn en Phil toe en waggelde zijn onderkomen binnen. Hassler wachtte tot Sempa was verdwenen, tilde toen Evelyn van de bank en droeg haar hun grot binnen. Haar lippen kusten zijn gezicht tot hij haar op het bed legde; toen greep ze hem in zijn haren en liet hem niet meer los.


    ‘Kom,’ zei ze, dronken en slaperig, maar heel innig. ‘Kom bij me, meteen.’


    Hij kleedde haar uit en toen hij haar naakte lichaam aanraakte, steunde ze, wipte haar buik omhoog en duwde hem met beide handen haar borsten toe. Maar toen ook hij zich had uitgekleed en naast haar ging liggen, was ze al diep ademhalend ingeslapen en werd ook niet wakker toen hij haar naar zich toe trok, zich met de dunne deken toedekte en als zo dikwijls haar linkerborst omvatte om zo, met een deel van haar schoonheid in zijn hand, de voorbije dag te vergeten en naar de nieuwe toe te dromen.


    Sempa’s aanvallen namen in de daaropvolgende dagen toe. Maar het kwam nooit tot gewelddadigheden of zelfs tot bedreigingen. Hij was gelukkig als een schooljongen, die een volledig gemonteerde elektrische spoorbaan met alle toebehoren heeft gekregen. Elke vrije minuut paradeerde hij rond tussen zijn kleine, gouden soldaten, commandeerde, liet ze exerceren, organiseerde zelfs een manoeuvre en nam appel af.


    ‘Is dat een leger of niet?’ zei hij tegen Phil. ‘Elke staat zou zijn vingers aflikken met zo’n korps. Het Franse Vreemdelingenlegioen, de Amerikaanse Leathernecks, of indertijd jullie valschermjagers – allemaal broekeschijters vergeleken bij deze troepen. Daar valt niets, maar dan ook niets op aan te merken. Of heb jij iets ontdekt, Phil?’


    ‘Ik heb daar geen verstand van, Ari.’ Hassler trok spijtig zijn schouders op. ‘Goddank niet.’


    ‘Ben je nooit soldaat geweest?’


    ‘Nee. Op het eind van de oorlog was ik net veertien. Een of andere ouwe Nazi wou me nog luchtdoelassistent maken, maar vier dagen later was de oorlog afgelopen. Ik heb nooit een uniform gedragen.’ Tussen deze gesprekken en de ‘troepenverzorging’, zoals Sempa zijn inspecties noemde, bleef er genoeg tijd over om het land verder te rooien, hele hellingen met struikgewas af te branden, de geiten te isoleren in een groen dal en in de kraterketel waar ook de grotten van de schat waren, de wilde varkens in perken op te sluiten en de rondzwervende koeien die nog niet aan mensen gewend waren, bijeen te drijven, waarbij Sempa verrassende kwaliteiten als cowboy aan den dag legde. Hij kon met de lasso omgaan alsof hij nooit anders had gedaan en met zijn onvoorstelbare kracht kreeg hij elke koe op de knieën. Alleen tegen de stieren kon hij niet op. Maar dat was ook niet nodig, want toen ze de koeien als een kudde in een beschut dal hadden gedreven, liepen de stieren er vanzelf achteraan.


    ‘Nu zie je maar weer eens wat voor sukkels wij mannen zijn,’ lachte Sempa toen de kudde compleet was. ‘Waar vrouwen zijn, sloffen wij ze achterna.’


    Phil Hassler verdroeg alles met gespannen waakzaamheid. Hij wachtte eigenlijk alleen nog op het moment, dat geen enkele morele verplichting hem nog zou beletten met Evelyn weg te varen; namelijk als Sempa nog slechts een krankzinnig wrak zou zijn dat zonder gewetenswroeging kon worden achtergelaten.


    Op het eiland ging het er nu na werktijd – als ze niet kegelden, waarbij Phil het ene stuk van de goudschat na het andere won–vrij beschaafd aan toe. Van commandant Don Fernando had Hassler een golflengte opgekregen waarop ’s avonds dansmuziek werd uitgezonden. Het was een kortegolfzender die tamelijk goed was te ontvangen, mits de ontvanger haarscherp was afgestemd en er geen atmosferische storingen waren. Dan was Sempa in de zevende hemel en danste met Yuma tango’s en walsen, de foxtrot en de samba. Maar toen de zender een uur lang rock ’n roll bracht, raakte zelfs Sempa buiten adem en zette hij Yuma neer. ‘Zijn ze gek?’ snoof hij. ‘Hoe kun je nou op zoiets dansen?’


    ‘We worden oud, Ari,’ zei Phil. ‘Twintig jaar geleden, toen Bill Haley en Elvis Presley in de microfoon jankten, was ik bij zulke dansen onverslaanbaar. Goeie genade, wat duren twintig jaar toch kort – als je erop terugkijkt.’


    Met commandant Don Fernando voerde Phil nu regelmatig gesprekken over de radio aan boord van Sempa’s jacht. Twee maal in de week waadden hij, Evelyn en Sempa bij eb door het ondiepe water van de baai naar het schip, klommen de touwladder op en lieten de motoren lopen om de accu’s op te laden.


    Dat waren altijd de gevaarlijkste uren. Nauwelijks stond Sempa op zijn jacht, of hij liet zijn ogen rollen en begon weer met zijn ‘onderhandelingen’. ‘Zo’n prachtig schip!’ riep hij dan. ‘En miljoenen dollars in handen. En wat doen wij? Op een zandkorrel zitten en halleluja zingen alsof we al engeltjes zijn. Phil, ik vraag het je ootmoedig – desnoods wil ik het je op mijn knieën smeken, maar laten we wegvaren! Een paar honderd zeemijlen van deze ellendige rotsen begint het heerlijke leven! Phil, ik geef je alles op tien procent na. Tien procent kun je me toch wel gunnen, daar kan ik tot mijn dood toe van rondkomen. Noem dat maar eens een fair bod.’


    Als Phil Hassler dan botweg ‘nee’ zei, rende Sempa vertwijfeld rond en klauterde van de machinekamer naar de radarmast, zat in de salon met zijn vuisten op tafel te trommelen of keek vanaf de stuurstand over de boeg van zijn schip uit naar zee alsof hij al onderweg was naar de kust en de vrijheid, in de bevoorrechte positie van een man die miljoenen kan uitgeven voor al wat hij wil hebben.


    Mismoedig luisterde hij hoe commandant Don Fernando per radio Phil probeerde te bepraten:


    ‘Verlangt u nog niet terug naar het cocktailuurtje in de bar van een strandhotel? Zachte muziek, wuivende palmen in een zachte bries… een verlicht zwembad dat glanst in de zwoele nacht… en aan uw zijde de be-toverendste vrouw die ik ken…’ Sempa draaide met zijn ogen alsof hij maagkramp kreeg. ‘Of bent u weer alleen, Phil?’


    ‘Nee commandant, Myrta is bij me.’


    ‘Ik bewonder miss Baldwin. Hoe houdt ze het uit?’


    ‘U schijnt niets te begrijpen van echte liefde, Don Fernando.’


    ‘En dat zegt u van een nazaat van de Spaanse grandes?’ De commandant schraapte zijn keel. ‘Phil, ik zal jullie toch af en toe een bezoek moeten brengen, zodat miss Baldwin ook nog iets anders te zien krijgt dan zeeleeuwen, leguanen, jan-van-genten en u.’


    ‘Heb het hart eens!’ Hassler lachte hartelijk, terwijl Sempa verwoed aan het roer draaide alsof hij een slalom maakte tussen de klippen door in een kokende zee. ‘Wij zijn op “De zeven palmen” mateloos gelukkig. Hoe graag we u ook mogen, commandant, laat uw bezoek maar achterwege. Laten we het houden bij de oude afspraak: alleen als ik u oproep.’ Don Fernando gromde en wilde de indruk wekken dat hij beledigd was. Maar toen hervatte hij toch weer het gesprek: ‘Nog iets, Phil. Het is goed dat u zich meldde. De kans bestaat dat de gouverneur van de Galapagos Eilanden, señor Peres Domingo, de archipel zal inspecteren. Dan komt hij natuurlijk ook bij u. Ik kan hem dat niet beletten. Hij heeft al herhaaldelijk naar u gevraagd en kan niet geloven, dat u het volhoudt. Maar sinds hij weet dat er een beeldschone vrouw bij u woont, barst hij bijna van nieuwsgierigheid.’


    Sempa staarde Phil ontsteld aan. Hij zwaaide met beide handen en werd door Phil met een hoofdknik gesust.


    ‘Don Domingo zal voor een kort bezoek welkom zijn,’ zei hij in de microfoon. ‘Maar u meldt hem toch wel tijdig aan, commandant?’


    ‘Natuurlijk. Waarom?’


    ‘Ter verwelkoming van Don Domingo wil ik een heel varken braden. Knapperig, aan het spit, en met een zo heerlijke saus, dat de vreugdetranen hem over zijn wangen rollen.’


    ‘Dat klinkt erg verlokkelijk. Kunt u dat dan, Phil?’


    ‘U vergeet dat Myrta een voortreffelijke kokkin is. U zult ervan opkijken als u me terugziet: ondanks al het werk ben ik een paar pond aangekomen.’


    ‘En ondanks al het vrijen?’


    ‘Don Fernando toch!’


    De commandant lachte zoals mannen plegen te lachen als ze elkaar op het gebied van vrouwen volkomen begrijpen. ‘Geluksvogel! Miss Myrta moet werkelijk een voortreffelijke kokkin zijn. En zo’n fantastische vrouw woont met u alleen in een lavagrot. Dat is al bijna een godslastering. Maar desondanks ook voor de toekomst nog veel geluk, Phil.’


    ‘Dank u, commandant.’


    Phil schakelde het toestel uit. Sempa liet het roer los en veegde zijn gezicht af. ‘Jij kunt ook perfect liegen,’ gromde hij. ‘Wat moeten wij op “De zeven palmen” met de gouverneur?’


    ‘Als ik die ook had geweerd, zou Don Fernando achterdochtig zijn geworden. Maar nu horen we bijtijds wanneer hij komt.’


    ‘Maar dan moeten we de hele schat verstoppen. Weer terug in de holen.’


    ‘Of ergens anders heen. Maar weg moet hij. Daarom vroeg ik om tijdige melding.’


    ‘En mijn leger?’ snoof Sempa.


    ‘Laat het als manoeuvre naar de andere kant van het eiland marcheren. Naar de zeeleeuwenbaai bijvoorbeeld.’


    ‘Dat is een idee.’ Sempa knikte instemmend. Wat Phil de laatste dagen al herhaaldelijk had geconstateerd, bleek ook nu weer: waan en werkelijkheid begonnen bij Sempa doorheen te vloeien. Naadloos ging de realiteit over in krankzinnigheid. ‘Of leveren we strijd?’ zei hij plotseling.


    ‘Jij hebt geen kanonnen zoals Don Fernando,’ bezwoer Phil hem. ‘De oude Inka’s werden uitgeroeid door de donderbussen. Moet de geschiedenis zich herhalen?’


    ‘Nee! Anders halen ze ook mijn Yuma weg!’


    ‘Reken maar.’


    ‘Je bent een ware vriend.’ Sempa trok Phil naar zich toe, gaf hem een zoen op zijn voorhoofd en duwde hem weer van zich af. Met een dreun viel Hassler tegen de radio. ‘Als het bezoek van de gouverneur wordt aangekondigd, trek ik me met mijn leger terug in het binnenland. Dat is een uitstekende taktiek.’


    Twee dagen later zoemde het apparaat weer. Het rode signaallampje begon te branden. Sempa en Phil keken elkaar aan met dezelfde gedachte. ‘Nu al?’ stotterde Sempa.


    ‘Hou je mond.’ Phil schakelde het toestel in op ontvangst en wissel-gesprek. ‘Hier Hassler,’ meldde hij zich. ‘Wat is er, commandant?’


    ‘U spreekt niet met Don Fernando, maar met Fritz Hardtmann,’ antwoordde een stem in het Duits. Sempa rolde woest met zijn ogen; hij zag een nieuw gevaar op zich afkomen. ‘Herinnert u zich mij nog, meneer Hassler? Dr. Hardtmann van het researchstation van het Darwin Instituut op Santa Cruz. Wat doen we, blijven we Duits spreken of gaan we over op Spaans?’


    ‘Met u Duits, doctor. Natuurlijk herinner ik me u nog. Toen ik doorvoer naar “De zeven palmen”, zei u ten afscheid: “Dat idioten van uw categorie niet uitsterven, houdt het leven een beetje gekruid. Maar toch zouden we u moeten vastbinden en zolang wonderolie geven, tot u uw dolzinnigheid hebt uitgekakt.” Dat was prachtig geformuleerd, doctor. Hebt u nog meer van die fraaie aforismen?’


    Sempa, die geen woord verstond, stond wild te gebaren, maar Hassler beduidde hem stil te zijn. Zo zachtjes mogelijk verliet Sempa de hut en daalde af naar Evelyn in de salon.


    ‘Er is iets op til,’ zei hij. ‘Opeens worden we opgeroepen door een Duitser. Ik dacht dat dit de eenzaamste plek op aarde was, maar niks hoor, er suizen kanonneerboten rond, het wemelt van Spaanse Dons en nu komt er ook nog een tweede Duitser. Ik heb mijn buik vol van de Duitsers, Eve. De jouwe is me meer dan genoeg.’


    ‘Ik zal wel oppassen om nog meer van die wijsheden los te laten,’ lachte dr. Hardtmann op Santa Cruz. Zijn stem kwam zo helder door alsof hij aan boord van het jacht was. ‘Ik zou me ook niet hebben gemeld, als de “Panter” niet bij ons voor anker lag en ik zojuist van Don Fernando hoorde, wat voor verrukkelijk permanent bezoek u op “De zeven palmen” hebt gekregen…’


    ‘Stel de commandant voor om het via een groot persbureau wereldkundig te maken…’


    ‘Wees niet meteen op uw teentjes getrapt, Hassler. Ik wou u alleen maar feliciteren.’


    ‘Dank u, doctor.’


    ‘En ik wou u excuus vragen.’


    ‘Voor wat?’


    ‘U bent toch een normaal mens gebleven. Ik zie dat het einde van uw kluizenaarsleven nadert.’


    ‘Ik niet.’


    ‘Volgens de verhalen van Don Fernando is miss Myrta in haar bovenaardse schoonheid zoiets als een uit de hemel gevallen ster. Zoiets mag u op “De zeven palmen” niet zo maar verstoppen. Wees eens heel eerlijk, Hassler: wordt het nu niet weer de moeite waard om terug te keren naar de beschaafde wereld?’


    ‘Absoluut eerlijk, dr. Hardtmann: ik ben eindeloos gelukkig, hier helemaal alleen met Myrta te zijn. En Myrta is het ook.’


    ‘Weet u dat zeker?’


    ‘Heel zeker. Het is haar vrijwillig besluit.’


    ‘En als er kinderen komen?’


    ‘Die komen er niet.’


    ‘Heeft Myrta dan een onuitputtelijke voorraad pillen?’


    ‘Dat is mijn zorg, doctor.’


    ‘Dat gun ik u graag.’


    Heel terecht, dacht Hassler sarcastisch. Wie zal er graag met een Ari Sempa en zijn leger gouden Inkagoden samenleven? En dan met Yuma erbij, de gouden naaktheid, die Sempa elke dag met andere sieraden behangt en waar hij ’s nachts in zijn grot dingen mee uithaalt, die u als antropoloog bijzonder zouden interesseren, waarde dr. Hardtmann. Wie dat niet allemaal heeft meegemaakt en het niet ziet en hoort, zal nooit kunnen geloven of begrijpen dat zoiets mogelijk is. ‘Bent u er nog?’ vroeg dr. Hardtmann. ‘Maar natuurlijk.’


    ‘In alle ernst, Hassler: met deze vrouw aan uw zijde wordt uw leven op het eiland onwezenlijk. Het was al nooit begrijpelijk, maar nu wordt het bijna misdadig.’


    ‘Dat is een nieuw en interessant aspect,’ zei Hassler, ‘Verklaar me dat eens nader, doctor.’


    ‘Die vrouw houdt van u en blijft uit liefde voor u vrijwillig bij u. Maar hebt u er enig vermoeden van, wat u haar daarmee aandoet? Een leven als in het stenen tijdperk?’


    ‘Het was mij totaal onbekend, dat de mensen in het stenen tijdperk over radio, een benzinegenerator, een motorzaag en andere nuttige dingen beschikten. Mocht u dat hebben ontdekt, dr. Hardtmann, dan moet u er een boek over schrijven. Dat wordt een wetenschappelijke sensatie.’


    ‘Hang uw sarcasme maar aan de kapstok, Hassler. Ik meen het eerlijk en ernstig. Uw leven heeft nu toch weer zin gekregen.’


    ‘Het heeft altijd zin gehad, doctor, anders had ik een andere uitweg gezocht en gevonden, – niets eenvoudiger dan dat. Maar juist omdat ik in het leven geloof, heb ik “De zeven palmen” uitgezocht. We voelen ons hier lekker – om met Goethe te spreken: kannibaals lekker. Over en uit, dr. Hardtmann.’

    



    ‘Wie was dat?’ vroeg Evelyn, toen Hassler beneden in de salon verscheen. Sempa zat whisky te drinken en liet de ijsblokjes rinkelen in zijn glas. De scheepsmotoren bromden zacht: ze draaiden onbelast om de accu’s op te laden. Vandaag zouden ze aan boord eten. Evelyn had de grote vis, die Phil een uurtje geleden dichtbij de barrière had gevangen, in de kombuis in de elektrische grill gelegd. Met kruiden gegarneerd stond hij zachtjes te pruttelen. Waar het vel was opengesprongen, puilde het sappige witte vlees naar buiten. Ze zouden er vandaag raasdonders bij eten. De aardappelen moesten als poters bewaard blijven. ‘Dat was dr. Hardtmann van het Darwin Researchstation.’ Phil ging tegenover Sempa aan tafel zitten, pakte hem het glas uit de hand en nam er een slok uit alvorens het aan de verblufte Sempa terug te geven. ‘Hé, je kunt jezelf ook inschenken,’ zei Sempa. ‘Evelyn, die vent wordt met de dag luier. Nu wil hij zelf niet eens meer voor zijn eigen borrel zorgen.’ Hij omklemde het whiskyglas als een kleine jongen wie men zijn speelgoed wil afpakken. ‘Waarom riep die doctor je plotseling op?’


    ‘Don Fernando is bij hem. Hij probeerde me over te halen het eiland te verlaten.’


    ‘Een verstandige doctor,’ bulderde Sempa. ‘Een erg, erg verstandige man.’


    ‘Ik heb toegestemd.’


    Een ogenblik viel er een verlammende stilte. Het gezoem van de motoren klonk als gedonder.


    ‘Dat is niet waar,’ zei Evelyn als eerste. ‘Phil, ben je gek geworden?’


    ‘En de schat?’ stotterde Sempa. ‘Wat gebeurt er met de schat?’


    ‘Die leveren we af en varen gelukkig en bevrijd van alle beslommeringen de wijde wereld in.’


    ‘Dat nooit!’ schreeuwde Sempa en sprong op. ‘Ik laat geen honderd miljoen schieten.’


    ‘Ons heerlijke knikkerspelletje begint weer.’ Hassler leunde achterover. Uit de keuken kwam de heerlijke geur van de gegrilde vis. ‘Ja – nee, ja – nee. Dat wou ik alleen maar even horen. Natuurlijk heb ik geweigerd. We blijven.’


    Op dit moment zei Evelyn iets waar zelfs Phil van opschrok. ‘Zolang Ari leeft.’


    ‘Of Phil!’ riep Sempa meteen. ‘Die zal leven zolang ik leef.’


    ‘Aha, staan de zaken er zó voor?’ Sempa week achteruit tot de trap naar dek. Zijn blik dwarrelde rond. ‘Als het de juffrouw te saai wordt, of als de lieve Phil na kortere of langere tijd impotent wordt, als ons poppetje weer eens de sfeer van de sjieke wereld wil opsnuiven, dan wordt Ari Sempa simpelweg uit de weg geruimd. Ik weet het: poppetje kan geen mens doden. Maar eens wordt het jeuken sterker dan het krabben. Moet ik daarop wachten?’


    ‘Als je nu naar de brug wilt rennen om je machinepistolen te halen, kun je je de moeite besparen, zei Phil nuchter. ‘Ik heb de munitie verstopt. Die krengen zijn ongeladen.’


    ‘Een complot!’ gilde Sempa en keerde zich om. Hij rende de trap op naar dek, waar hij doorschreeuwde: ‘Een prachtig complot! Maar zo eenvoudig is het niet, helemaal niet!’


    Ze hoorden hem over het dek rennen en hier of daar stommelen. Phil keek naar het kajuitdek. ‘Heeft hij nog bergplaatsen waar wapens kunnen liggen?’ vroeg hij. ‘Ik heb het hele jacht van boven tot onder doorzocht en ken ieder hoekje en gaatje. Maar alles is mogelijk.’ Gespannen luisterend wachtten ze af. Van Sempa was niets meer te horen? Was hij teruggewaad naar het strand? Nauwelijks denkbaar, want buiten was het donker en Sempa’s angst voor haaien was bekend. Nooit zou hij alleen door de baai naar land waden of hij moest het hele wateroppervlak kunnen overzien.


    Evelyn haalde de gegrilde vis uit de oven, goot de kapucijners af, spoelde ze even na in koud water en schikte alles op een grote dienschaal. Hassler dekte de tafel. Hij wachtte tot Eve aankwam met de vis en kuste haar op het voorhoofd. Toen klom hij de trap op en riep over het donkere dek:


    ‘Ari, eten! Wie nu niet aan tafel komt, mist een bijzondere lekkernij!’ Hij bleef boven aan de trap staan, maar op het dek verroerde zich niets. Nadenkend liep Phil terug naar de salon en nam plaats. Evelyn had de grote, sappige vis in stukken gesneden en gefileerd. Ze keek op toen Phil zwijgend op de gestoffeerde bank ging zitten. ‘Hij is er niet,’ zei hij.


    ‘Dat kan niet. Hij is veel te bang voor haaien.’


    ‘Op het dek is het muisstil.’


    ‘Hij is ergens weggekropen en zit zijn woede te verbijten.’ Ze verdeelde de vis in drie porties – de grootste natuurlijk voor Sempa – en ging ook zitten. ‘Laten we maar beginnen. Half koud smaakt de lekkerste vis als geweekt karton.’


    Ze waren juist begonnen te eten toen Sempa de trap af kwam. Hij liep zo zachtjes, dat ze hem pas opmerkten toen hij op de onderste treden stond en zijn kolossale gestalte de deuropening geheel vulde. Phils eerste blik gold Sempa’s handen. Hij had geen wapen bij zich. ‘Gauw maar,’ zei Hassler, ‘Hij is nog heet. Dit is de heerlijkste vis die ik ooit heb geproefd. Wist ik maar hoe hij heet. Je ziet hem nooit in scholen, maar altijd in zijn eentje. Waarschijnlijk een roofvis.’ Sempa ging naast Phil zitten, trok zonder iets te zeggen zijn bord naar zich toe en begon, als altijd smakkend, enorme scheppen vis naar binnen te hozen. De paar graatjes die hij tegenkwam legde hij niet op de rand van zijn bord, maar spuwde ze uit op de vloer. Noch Phil noch Evelyn zei iets tegen hem, maar ze namen hem scherp op. Hij was weer in die gevaarlijke dofheid vervallen, die meestal op een soort uitbarsting uitliep-en dan was hij onberekenbaar. Hij vocht tegen de kapucijners als tegen een aanrollend leger en hakte ze met zichtbare vernietigingswoede in kleine stukjes.


    ‘Er is geen smaak of kraak aan,’ zei hij eindelijk, maar hij bleef gewoon dooreten.


    ‘Er is nog nooit een lekkerder vis geweest,’ sprak Phil tegen. ‘Yuma is er niet.’


    ‘Dan kan het natuurlijk niet smaken.’


    ‘Dan smaakt er helemaal niets meer. Zonder Yuma is er niets, niets en nog eens niets!’


    ‘Volkomen duidelijk, Ari.’ Evelyn schoof de dienschaal dichterbij. ‘Nog een stukje vis?’


    ‘Voor Yuma dan.’


    ‘Met plezier. Voor Yuma. Ook nog kapucijners?’


    ‘Hang die maar als een ketting om je nek.’


    ‘Daar heb ik genoeg goud en edelstenen voor. Phil heeft bij het kegelen een heleboel gewonnen.’


    Sempa keek op van zijn bord en monsterde Phil met een doffe blik. ‘Hoeveel nu al?’ vroeg hij.


    ‘Aan materiaalwaarde zo’n 23 miljoen dollar. Aan museumwaarde…’


    ‘Onschatbaar, dat weet ik.’ Sempa peuterde in zijn stuk vis. ‘We hebben de tijd. Op een goeie dag win ik alles terug.’ Hij bracht zijn vork naar zijn mond, liet hem weer zakken en keek Hassler onderzoekend aan. ‘Al gauw,’ zei hij mat. ‘Al heel gauw. Ik zie het in je ogen, Phil. Je merkt het zelf niet, maar de waanzin bekruipt je al. Ga zo door ik hou het wel vol. Maar als vriend beloof ik je, dat als jij aan je eindje bent, Eve het goed bij me zal hebben. Geen haat, geen wrok, geen wraak, geen nakaarten. Dan kunnen we eindelijk met de hele schat naar de Verenigde Staten en leven als koning en koningin. Elke morgen zullen we ons baden in champagne. Ik zal knipkaarten voor mijn maitresses afgeven om niet in de war te raken en ze allemaal hun beurt te geven. En Eve? De mannen zullen de vloer van haar slaapkamer schoonlikken, zo slaafs zullen ze zijn! Maak je dus over Eve maar geen zorgen, beste jongen. Ik zal voor haar zorgen, ook al krijg ik haar nooit bij me in bed. Daarmee heb ik me verzoend. Maar jij, Phil, jij wordt binnenkort krankzinnig, dat zie ik aan je ogen. Van dag tot dag worden ze glaziger en starder van blik.’


    Precies het omgekeerde was het geval. Sempa’s ogen werden beangstigend matter. Die verandering voltrok zich sneller dan Phil ooit voor mogelijk had gehouden. Maar hij paste er wel voor op om er met Sempa over te praten zoals die het nu met hem deed. Morgen wachtte het werk weer: het aanleggen van de akkers, het afbranden van de doornstruiken, het aanslepen van aarde van de andere kant van het eiland, het vermengen van zand, aarde en as tot een bodem die eens vrucht zou moeten dragen, het uitbreiden van de bevloeiingsgreppels en de aanleg van nieuwe opvangbekkens voor het regenwater… Er was nog zoveel te doen. Zonder erover na te denken deden ze precies datgene, waardoor een paradijs wordt verwoest: ze veranderden het landschap en de biologische wisseling van de natuur overeenkomstig de behoeften van een progressieve beschaving. Ze bouwden op en vernielden tegelijk volgens de wetten der doelmatigheid. De pioniersgeest overwon weer eens. Het ongerepte eiland ‘De zeven palmen’ werd door zware lichamelijke arbeid stukje bij beetje tot een nieuw ‘cultuurgebied’. ‘Vannacht slapen we op het schip,’ zei Sempa toen hij de hele vis op had. Natuurlijk had hij ook de laatste kapucijners nog opgegeten. Verzadigd strekte hij zijn benen voor zich uit. ‘Waarom?’


    ‘Om de haaien.’


    ‘Wees maar niet bang, Ari; wij waden vooruit.’


    ‘Dan komt er een van achteren en bijt zich vast in de laatste – in mij! We blijven hier.’


    ‘En Yuma?’ Phil waagde zich op gevaarlijk terrein. ‘Moet zij soms vannacht alleen blijven?’


    ‘Ja, laat ze maar eens lekker uitslapen. Ik gun haar ook wel eens een rustige nacht.’


    Phil zag af van verdere discussies over dit onderwerp en stond op. Hij liep naar dek en ging voor de stuurhut zitten. De wind kwam van zee, maar hier bij de trap naar de brug was het bijna windstil. Even later kwam Evelyn bij hem en hurkte naast hem neer. ‘Wat voert hij uit?’ vroeg Phil. ‘Hij is al naar zijn kooi gegaan.’


    ‘Hij voert iets in zijn schild. We moeten om beurten de wacht houden, Eve.’


    ‘Hij zal nooit meer iets ondernemen zonder Yuma. En die is daarginds, tot morgenvroeg voor hem onbereikbaar. Ik geloof bijna dat Yuma onze beste bescherming is.’


    ‘Tot de tijd komt waarop hij haar niet meer herkent.’


    ‘Laten we vluchten, Phil.’ Ze legde haar hoofd in zijn hals en begon opeens te huilen. ‘Ik ben bang. Het wordt met de dag erger. Laten we een van de komende nachten wegvaren.’


    ‘Dat gaat niet, Eve.’ Hij omvatte haar, trok haar dicht tegen zich aan en keek over haar hoofd heen naar de bijna zwarte zee. Ze heeft gelijk, dacht hij. Niemand zal het ons kwalijk nemen dat we voor een krankzinnige zijn gevlucht. Maar hij zei: ‘We kunnen Ari niet alleen laten. Denk eraan wat ik je een paar weken geleden heb gezegd: wat voor hulp we ook inroepen, jij komt in een maalstroom terecht. Jij hebt onder een hoedje gespeeld met Sempa, McLaudon en Gilberto – en twee van hen waren moordenaars. Jij bent met hen rondgetrokken en hebt delen van de geroofde schat verkocht, zodat jullie dit schip konden aanschaffen. Jij bent met hen gevlucht toen de politie hen op het spoor kwam.’


    ‘Van die moorden wist ik niets,’ snikte ze.


    ‘Maak dat een rechter in Ecuador maar eens wijs. En zelfs al legt hij je die moorden niet ten laste, dan blijft toch de schat over. Daar wist je alles van. Is dat niet voldoende voor een paar jaar brommen?’ Hij sloeg beide armen om haar heen alsof het klemmen waren, die haar voor altijd met hem verbonden. ‘Maar ik sta je niet af, Eve. Niet voor een paar jaar, niet voor een maand, zelfs niet voor een enkele dag! De beste advocaten zouden je nog niet kunnen helpen.’


    ‘Dat betekent dus, dat we op het eiland moeten blijven.’ Hij knikte. U hebt gelijk, dr. Hardtmann, dacht hij. Uit liefde blijft zij op ‘De zeven palmen’ en toch verzet alles in haar zich tegen deze eenzaamheid. Ik ben een afschuwelijke egoïst. Ik gebruik haar onbegrijpelijke liefde als alibi.


    ‘We kunnen alleen maar afwachten hoe het verder met Sempa gaat,’ zei hij schor. ‘En we moeten sterker zijn dan hij.’


    ‘Dat lukt ons nooit, Phil. Nooit!’


    ‘Dat maken we onszelf al wijs zolang Ari op het eiland is. En hebben we toch al niet veel bereikt? Tegen Sempa – en met hem. Volgende week poten we de eerste aardappelen in het nieuwe veld. Vijf runderen zijn al zo mak als huiskoeien. We hebben zoveel land gerooid, dat we nooit meer honger hoeven te lijden, al zouden we door iedereen worden vergeten. Bij ieder karwei heeft Sempa gebruld en geweigerd te werken, maar daarna zwoegde hij als drie olifanten. Uiteindelijk waren wij altijd de sterksten.’ Hij kuste haar, drukte haar weer tegen zich aan en keek uit over de donkere, bijna rimpelloze oceaan. De eb ging juist over in de vloed. Een ogenblik rustte de zee uit, haalde adem en verzamelde kracht voor het nieuwe aanstormen op de kust.


    ‘Ik hou van je,’ zei hij zacht. ‘Dat klinkt stom, maar een ander excuus heb ik niet: ik hou van je.’

    



    In de zeventiende week brak er een dag aan, waarop Eve niet van bed opstond. Sempa en Phil hadden samen gedoucht bij de ‘watermolen’ en liepen nu in de warme wind rond tussen het kleine leger van gouden goden; lieten zich drogen door de zon en verheugden zich op het ontbijt. Als gewoonlijk zou Evelyn bij hun terugkeer de tafel hebben gedekt en zou het ruiken naar gebakken eieren, spek en ham. Meestal was zij de eerste die opstond, uit de grot naar buiten sloop en in de ondiepe baai ging zwemmen. Een paar maal had Sempa haar heimelijk gadegeslagen. Dan lag hij achter een groot brok lava en zuchtte als hij zag hoe Evelyns volmaakte lichaam zich spiegelde in de ochtendzon. Daarna was hij dan weer teruggestapt naar zijn grot, had zich neergevlijd naast zijn prinses Yuma en had het gouden beeld tegen zich aan getrokken, ‘Jij bent mooier,’ had hij dan gezegd. ‘Jij bent veel mooier. Jij bent met niets te vergelijken.’


    Maar vandaag was het anders. Evelyn was niet in de vroege morgen naar de baai gelopen en evenmin had ze de tafel gedekt toen Phil terugkwam. Verbaasd kwam hij de woongrot binnen en zag Evelyn nog steeds op bed liggen.


    ‘Wat is hier aan de hand?’ lachte hij en trok de deken weg, ‘Opstaan, luiwammes!’


    Ze verroerde zich niet, maar lag naakt en mooi op bed. Alleen waren haar ogen groter en glanzender dan anders.


    ‘Ik kan niet meer, Phil…’ bracht ze ten slotte uit. Trillend legde ze haar handen op haar buik. ‘Ik – ik voelde het al drie dagen, maar ik heb niets gezegd. Maar nu kan ik niet meer…’


    ‘Goeie God, wat is er?’


    Ontsteld knielde Phil naast het bed neer en wilde haar handen opzij schuiven. Ze schudde het hoofd en beet op haar tanden. ‘Mijn buik…,’ zei ze hortend en stotend. ‘Het is of er duizend vuren in mijn buik branden. Ik kan niet meer lopen, niet meer staan…’ en diep ademhalend gilde ze bijna: ‘Ik kan al haast niet meer praten!’ Een rilling liep over haar rug, gevolgd door een krampachtige spiertrek-king. Ze trok haar benen wat op, haar gezicht vertrok van pijn en toen stootte ze haar benen weer weg met een dof gesteun. Phil legde zijn hand op haar voorhoofd en trok die weer snel terug. Haar hoofd gloeide van de koorts. Toen hij haar handen weer van haar buik probeerde te schuiven, gaf ze een felle schreeuw en klauwde haar vingers in zijn bovenarm.


    ‘Stil maar, stil maar, Eve,’ zei Phil schor. ‘Blijf heel rustig liggen zonder je te bewegen. Haal je handen weg.’


    ‘Phil, raak me niet aan.’ Haar gezicht vertrok zich weer tot een grimas.


    Een nieuwe kramp schokte haar lichaam. ‘Ik ben bang…’


    ‘Mijn God, ik ook. Ik zal heel voorzichtig zijn.’


    Eindelijk kon hij haar onderbuik aftasten. Duidelijk voelde hij de gespannen buikwand en meteen was het hem duidelijk, dat de toestand van Eve kritiek was.


    ‘Een draai om je oren moest je hebben!’ zei hij ruw. ‘Je hebt dit al drie dagen? En je zegt geen woord…’


    ‘Jullie hadden net het nieuwe veld gerooid…’ steunde ze. Van de pijn draaide ze haar hoofd naar links en rechts. ‘En… ik dacht dat het wel overging… Ik heb er koude compressen op gelegd… Ze zeggen altijd dat ijsblokjes tegen zoiets helpen…’


    Ze knarste met haar tanden, sloot de ogen, balde haar vuisten, maar kon toch niet voorkomen dat de tranen opwelden onder haar oogleden. Ze moest helse pijnen lijden.


    Phil sprong op, zag bij de haard twee natte handdoeken die ze als compressen had gebruikt, doopte ze in een bak met koud water, liep terug en legde de doeken op haar buik. Het gewicht van de natte handdoeken was haar al te veel. Ze schreeuwde het uit en trok haar benen op. ‘Niet zo’n kabaal, kinderen!’ dreunde op dit moment Sempa’s stem buiten. ‘Wat een onverzadigbaar stel zijn jullie! Ze vergeten zelfs te ontbijten. Hou ’s op, Phil. Wat voer je met haar uit? Ze jammert als een kat.’ Phil draaide zich om en schoot naar buiten. Sempa stond wijdbeens bij de tafel, als altijd met zijn gouden Yuma naast zich. In zijn hand had hij een zware Colt. Strijdlustig stak hij zijn kin naar voren toen hij Phil uit de grot naar buiten zag stormen. ‘Ik wil een kalf schieten,’ zei hij. ‘Man, ik heb trek in een sappige kalfskarbonade met sperziebonen.’


    ‘Je hebt dus toch een vuurwapen!’ zei Hassler zwaar ademhalend. ‘Wie heeft er beloofd op mijn eiland ongewapend rond te zullen lopen?’


    ‘Op mijn eiland!’ Sempa wees majestueus op zijn legertje kleine gouden beeldjes tussen de zeven palmen. De morgenzon deed de beelden oplichten en gouden stralen weerkaatsen. ‘De uitvoerende macht berust in elk geval bij Yuma en mij, snap je dat nog steeds niet?’


    ‘Ari, hou op met die onzin,’ riep Phil. ‘Evelyn is ziek.’


    ‘Evelyn is…’ Sempa legde de Colt op de tafel. ‘Hoe kan dat nou?’


    ‘Voor zover ik het kan bekijken, is het totaal zinloos de vliegbasis van Baltra of Don Fernando met zijn kanonneerboot te alarmeren. Voor hier iemand is om Eve op te halen, is ze dood.’


    ‘Dood?’ Sempa staarde Phil wezenloos aan. ‘Zeg dat nog eens. Dood?


    Is ze bij het zwemmen uitgegleden en van de rotsen neergestort?’ Hij wilde langs Hassler de grot binnengaan, maar Phil hield hem tegen.


    ‘Het is geen ongeluk. Ze weet het al drie dagen, maar heeft geen woord gezegd. Ze heeft koude compressen op haar buik gelegd.’


    ‘Verdomme! Blindedarm?’


    ‘Ja.’


    Sempa stak het wapen in zijn broekriem en woelde door zijn borstelige haar, wat bij hem het teken van opperste opwinding was.


    ‘Als die doorbreekt…?’ vroeg hij aarzelend.


    ‘Als dat niet al gebeurd is. Alles wijst erop.’


    ‘Dan komt iedere hulp van buiten te laat.’


    ‘Dat zei ik immers al,’ schreeuwde Phil.


    ‘Met zoiets moet je rekening houden als je op een verlaten eiland wilt gaan wonen,’ zei Sempa schaapachtig. ‘Hier is geen ziekenhuis zoals in Rochester, met een chirurg die voor elke handdruk vijftig dollar opstrijkt. Wie naar een onbewoond eiland verhuist, zou van tevoren zijn blindedarm weg moeten laten nemen en voldoende tanden en andere menselijke reservedelen moeten meenemen. Mag ik haar zien?’ Ze keken elkaar aan – de een vragend, de ander afwerend. Toen knikte Phil. Hij is weer net als vroeger, dacht hij verbaasd. Er is geen vonkje krankzinnigheid in zijn ogen te zien. Goed, hij sleept Yuma mee en speelt met zijn legertje goden, maar vanmorgen verschilt hij in niets van de Ari Sempa, die bijna vijf maanden geleden op het eiland kwam en aan wie ik merkwaardigerwijs gewend ben geraakt. Al bij de ingang van de grot hoorden ze Evelyns onderdrukte gekreun. Ze liepen naar binnen en Phil richtte alle zaklantarens op Eves lichaam. Ze baadde in het zweet en keek Phil met doodsbange ogen aan. Toen draaide ze haar hoofd naar Sempa toe en zei moeizaam: ‘Nu heb je het voor elkaar. Binnenkort zijn jullie met eentje minder.’


    ‘Meisje, als jij er niet zo beroerd aan toe was, zou ik je omdraaien en je prachtige achterste bont en blauw slaan,’ baste Sempa. Hassler knielde weer naast het bed neer en drukte voorzichtig op de buikwand. Die was nog harder geworden en gespannen als een trommelvel. Al bij de minste druk gilde Evelyn het uit. Sempa knielde aan de andere kant van het bed en bette met een zakdoek en met een tederheid, die niemand van de logge reus zou hebben verwacht, het zweet van Evelyns gezicht en hield haar hoofd vast toen ze dat van pijn weer heen en weer begon te wentelen.


    ‘Opereren…’ zei Sempa met rauwe stem.


    ‘Waarmee?’ Phil stak zijn lege handen uit. ‘En hoe? Ik heb een EHBO-opleiding gehad, maar daar leerde ik alleen verbinden, spalken en kunstmatige ademhaling, Ik kan toch geen blindedarm wegnemen.’


    ‘Aan boord hebben we een volledige chirurgische uitrusting,’ zei Sempa. ‘Wat heb je?’ vroeg Phil met ingehouden adem. ‘Het was een idee van James LcLaudon. Onafhankelijk zijn – dat was altijd zijn stelregel. Als een van ons op de vlucht gewond zou raken, moesten we onszelf kunnen redden. We hebben hem uitgelachen, maar hij kocht alles wat er voor een scheepslazaret nodig is: ether, chloroform, desinfectiemiddelen, gummi handschoenen, een sterilisator, een geweldige kist met chirurgische apparaten, injectiespuiten en ampullen tegen de pijn en tegen hartstilstand, en nog een hele zwik andere spullen. Een hele zeekist vol. Van aluminium, met een mooi rood kruis op het deksel. Hij staat klaar voor het gebruik in de kapiteinshut.’


    ‘Ga die kist meteen halen, Ari. Misschien helpen die injecties!’


    ‘Een etterende blindedarm moet eruit, Phil.’ Sempa stond op en sjokte naar de uitgang van de grot. ‘Dat weet jij toch zeker ook wel.’ Hij knikte hem nadrukkelijk toe. Hassler begreep de wenk en volgde Sempa naar buiten. ‘Injecties verdoven alleen maar. Maar de blindedarm denkt er niet aan daardoor zijn ontsteking op te geven.’ Hij liep naar de helling en keek omlaag naar de baai. Het jacht schommelde zachtjes op de deining. De witte romp blonk in de felle morgenzon. Buiten de barrières beukte en schuimde de zee, braken wolken schuim in de lucht uiteen en deden kunstige regenbogen ontstaan. De vloed kwam op.


    ‘Ik ga,’ zei Phil en keerde zich om.


    ‘Voor jou alleen is de kist te zwaar. Maar ik kan hem wel torsen, Phil.’


    ‘Met de vloed kunnen er haaien in de baai komen, Ari.’ Sempa knikte. ‘Dat weet ik. Maar Evelyn is er niet mee gebaat als wij hier blijven staan kletsen en het in onze broek doen van angst.’


    ‘Ik roep per radio alles op wat ik bereiken kan.’


    ‘Te laat. Als het al drie dagen zo is… Wat een stomme griet! Die koppigheid heeft ze van jou geleerd. Nee, wij maken zelf die buik open.’


    ‘Wij?’ Phil keek Sempa geschrokken aan. Nee, die was nu echt niet krankzinnig, zijn ogen stonden volkomen helder. ‘Wij kunnen toch niet zo maar…’


    ‘Beste jongen, bij de mariniers in Vietnam heb ik benen en armen geamputeerd.’ Sempa kuchte, ‘Dat was een mooie geschiedenis destijds in Vietnam. Ik was maar licht gewond en maakte me nuttig in het veldhospitaal. Een paar keer liet de dokter me toekijken – bij amputaties en hoe je mensen oplapt. Toen kwam hij op een dag naar me toe: “Ga je gang, dikke. Als het mislukt gaat ie dood, maar als je niks doet gaat ie ook dood.” Nou ja, ik heb het gefikst… Zeventig procent van de jongens haalde het omdat wij in onze handen spuwden.’ Hij draaide zich om en daalde het rotspad af. Phil keek hem na tot Sempa over de lange lavatong naar het strand was verdwenen. Hij zag hem pas weer toen Sempa door het opstuivende zand rende, voor het water bleef staan, de aanrollende vloed overzag en resoluut het water in stapte om naar zijn jacht te waden.


    Hassler keerde terug in de grot en ging naast Evelyn op de rand van het bed zitten. Hij nam haar handen, die ze weer op haar buik had gelegd en streelde ze.


    Ze rilde nu van kou alsof ze op een ijsvloer lag. Haar lichaam werd door elkaar geschud en elke zenuw in haar scheen te zijn ontstoken. Ze klappertandde van de kou, maar haar huid gloeide alsof ze net uit een bakoven was gehaald. Met onnatuurlijk opengespalkte, glanzende ogen keek ze Phil aan.


    ‘We zullen je opereren,’ zei hij en kuste haar hete, droge lippen. ‘We halen dat ontstoken aanhangsel eruit.’


    ‘Kun je dat?’ vroeg ze. Het spreken viel haar moeilijk. ‘Nee,’ antwoordde hij eerlijk. ‘Kan Ari het dan?’


    ‘Hij beweert dat hij in Vietnam na een paar uur aanschouwelijk onderwijs heeft geamputeerd en geopereerd.’


    ‘En… en nu… willen jullie het proberen?’


    ‘Het is je enige kans, Eve. De laatste. Alle hulp van elders komt absoluut te laat.’


    ‘Ik – ik heb eens een boek gelezen,’ zei ze haperend. Een koortsrilling joeg door haar heen. Ze haalde zo diep ze maar kon adem. ‘Van een dokter in de oorlog, die met een zakmes een blindedarm heeft verwijderd.’


    ‘Dat was in Rusland. In een krijgsgevangenkamp achter Stalingrad.’


    ‘Willen jullie – willen jullie ook met een zakmes…’ Haar ogen flikkerden angstig.


    ‘Wij zijn beter af dan die dokter. Sempa heeft op het jacht een complete ziekenhuisuitrusting, verpakt in een grote zeekist. Wist je dat?’


    ‘Nee.’ Ze omklemde zijn handen en drukte ze tegen haar mond, Toen een nieuwe aanval van pijn door haar heentrok, beet ze in de bal van zijn hand om het niet uit te schreeuwen. Ze keek naar de diepe afdrukken van haar tanden en kuste toen zijn hand.


    ‘Als ik sterf –’ zei ze, nauwelijks hoorbaar, ‘– moet je één ding weten: er zal nooit meer een liefde zijn als tussen jou en mij… Nooit meer…’


    ‘Ik weet het, Eve.’ Hij boog zich over haar heen en kuste haar van koorts gloeiende borsten. Het was als een verdoving: Dit gevoel van gelukzaligheid scheen de pijn in al haar zenuwen te overheersen. Het beven van haar lichaam verminderde en in haar mondhoeken was zelfs iets van een glimlach te bespeuren. ‘Maar je zult niet sterven, Eve,’ zei Phil op geforceerde vaste toon. ‘Vandaag niet en morgen ook niet. Denk maar aan wat ik je steeds heb gezegd. Wij worden op ons eiland stokoud. Hier waait de adem van de onsterfelijkheid.’


    ‘En een onnozele ontstoken blindedarm blaast de onsterfelijkheid weg en de eeuwigheid komt ervoor in de plaats.’ Ze greep met beide handen in zijn haren en hield zijn hoofd op haar borsten gedrukt. ‘Wat zul je doen als je weer alleen bent, lieveling?’


    ‘Daar denk ik niet aan.’


    ‘Je moet het. Dan ben je met Sempa alleen…’


    ‘Ik zal hem laten vertrekken.’


    ‘Met zijn schat?’


    ‘Ja, maar ik zal Don Fernando inlichten.’


    ‘Dan word je opgesloten wegens medeplichtigheid.’


    ‘Dat zou me niets kunnen schelen. Wat is het leven waard zonder jou?’


    ‘Toen je naar “De zeven palmen” trok, dacht je er anders over. Toen had je genoeg aan jezelf.’


    ‘Dat was een enorme flater, dat weet ik nu. Je kunt niet gewoon je snor drukken en tegen de hele wereld zeggen: “Knap je zootje zelf maar op.” Dat drong tot me door toen jij voor het eerst hier naast me lag en ik voelde hoe heerlijk het is om niet meer alleen te zijn.’ Hij kuste haar door de koorts opengesprongen lippen en voelde hoe de golven van pijn weer door haar lichaam trokken. ‘Weet je nog, dat je die nacht onder mijn deken bent gekropen? Je was naakt…’


    Ze ademde heftiger. ‘O, ik weet het nog alsof het pas een paar nachten geleden is. Mijn enige bedoeling was, je gek te maken, afhankelijk van mij, willoos. Het was allemaal koele berekening. Ik wilde James wreken… en ik wilde de schat hebben. Toen ik bij je in de grot kroop, heb ik je niet bemind…’


    ‘Moet je dat nu zeggen, Eve?’


    ‘Ja.’ Krampachtig probeerde ze te glimlachen. ‘Omdat alles anders was toen ik je in me voelde. Omdat in jouw armen alles verbrandde, heel die afschuwelijke Evelyn Ball.’ Ze zweeg, knarste weer met haar tanden, liet zijn hoofd los en drukte haar handen plat op haar buik. ‘En nu – nu verbrand ik weer…’ fluisterde ze amper hoorbaar. ‘O Phil, Phil – ik verbrand… Ik houd het niet meer uit.’


    ‘Ik ga kijken waar Ari blijft,’ zei Phil, ‘Ik ben zo terug.’ Hij sprong op en holde naar buiten. Bij de ingang botste hij bijna tegen Sempa op. De kolos proestte als een zeeleeuw en het zeewater verdampte op zijn door het hollen verhitte lichaam. Hoe hij het had gepresteerd om in zo korte tijd beneden naar de baai, door het water naar het jacht en weer op het eiland terug te komen en bovendien nog de zware medicijnkist mee te sjouwen – dat was weer een van de raadsels waarmee Sempa zijn metgezellen voortdurend verblufte.


    ‘Daar is alles,’ hijgde hij en ging op de zilverglanzende aluminium kist zitten. ‘En geen kans voor een haai. Phil, ik was zo op dreef, dat ik, als er een was opgedoken, sneller had toegebeten dan hij.’ Als een hond schudde hij de laatste druppels zeewater van zijn lichaam en stapte voor Phil de grot binnen. In het licht van de lantarens lag Evelyns naakte lichaam erbij of het voor een anatomische les was klaargemaakt. ‘En schatje, hoe staat het er bij jou voor?’ vroeg Sempa gemaakt vrolijk.


    ‘Miserabel, Ari.’


    ‘Dat zal gauw voorbij zijn. Dan vang ik met de worm die we van jou krijgen, de grootste vis die er ooit bij de Galapagos uit zee is opgehaald. En die stoof jij dan voor mij in mosterdsaus.’ Ze draaide haar hoofd naar Sempa toe en staarde hem aan. Hij droeg alleen een nauwe zwembroek, maar die viel nauwelijks op. De man was één bonk spieren.


    ‘Wil jij mijn buik opensnijden, Ari?’ vroeg ze.


    ‘Ik niet alleen, Phil zal me helpen. Hij heeft een EHBO-opleiding gehad. Als ik in Vietnam afgeschoten vingers moest aannaaien, hadden de jongens er daarna altijd zes aan een hand. Daar was ik beroemd om.’ Stralend keek hij Evelyn aan en klopte zich als een gorilla op de borst, ‘Met jou spelen we het ook wel klaar, meisje. Een onnozel blindedarmpje, gewoon belachelijk. In Vietnam bij Hué heb ik een heel ander geval op de tafel gehad. Een granaatsplinter – in de kloten…’


    ‘Ari, haal de kist naar binnen,’ knarste Phil Hassler. ‘Maak hem open. We hebben geen tijd voor stom gezwets.’


    ‘Psychische opmontering behoort tot mijn therapie.’ Sempa ging naar buiten en kwam meteen terug met de metalen kist waarvan hij het deksel opklapte. Phil bekeek de inhoud met een lantaren. Er was werkelijk alles aanwezig wat een Rode-Kruispost nodig heeft. Al het materiaal zat nog steriel in de oorspronkelijke verpakking, die voorzien was van een nauwkeurige inhoudsopgave. Eén greep en je kon meteen beginnen. Op het open haardvuur stond al een ketel water te koken. Phil had het opgezet toen Sempa naar de boot was afgedaald. ‘Wat hebben we nodig?’ vroeg Sempa terwijl hij de kist begon uit te pakken. ‘Phil, wat een ramp! Wie kan dat nou lezen? Ken je Latijn?’


    ‘Ja, ik was humanist.’


    ‘Hij kent Latijn!’ juichte Sempa. ‘Hoor je dat, Eve? Je bent gered. Als iemand Latijn kent, kan hij ook opereren. En humanist was hij ook nog! Klinkt dat even goed: humanist! Daarvoor slaat zelfs de brutaalste blindedarm op de vlucht.’


    Hij zette alles op de tafel naast de haard neer en liet het aan Phil over om de verpakkingen open te maken die ze nodig hadden. Ampullen met narcosemiddelen waren er niet, maar wel ether, ampullen met heparine en andere antistollingsmiddelen en een paar sterke pijnstillende middelen. Er waren flesjes met zuivere alcohol, jodiumoplossingen en zelfs vier flessen bloedplasma en een oplossing van keukenzout en cellulose. En verder natuurlijk instrumenten voor een infuus: slangetjes, klemmen, infuusnaalden en zelfs een driewegkraan. ‘Hoera!’ riep Sempa, terwijl hij de kist verder uitpakte. ‘Driewerf hoera! Nu kan je niets meer overkomen, baby.’ Triomfantelijk zwaaide hij met een dik boek, dat onder in de kist had gelegen. ‘Kijk eens even, Phil: “Handboek voor medische noodgevallen”. Is dat geen geschenk uit de hemel? En zoiets had ik aan boord zonder het te weten. Wedden dat de blindedarm er ook in staat?’


    ‘Sla “appendectomie” maar op,’ zei Hassler. Sempa keek hem verdwaasd aan.


    ‘Appen – wàt? Is dat humanistisch of Latijn?’


    ‘Appendectomie betekent: verwijdering van de appendix, het wormvormig aanhangsel van de blindedarm.’ Phil dompelde zijn handen in heet water na de verchroomde doos met de gummi handschoenen te hebben klaargezet. Hij begon zich tot zijn bovenarmen in te zepen. Wantrouwend nam Sempa hem op.


    ‘Wil jij een kosmetisch bad nemen? Waar dient die onzin voor? In Vietnam leek de operatietafel wel een lopende band. Wie had daar tijd om zich te wassen?’


    ‘Lees voor: appendectomie.’


    Sempa bladerde in het “Handboek voor medische noodgevallen” en snoof hardop toen hij het woord eindelijk had gevonden. Intussen had Phil ether en een ademmasker klaargelegd.


    ‘O gunst!’ zei Sempa, nadat hij de tekst haastig had doorgelezen. ‘Phil, daarbij vergeleken is een beenamputatie een peuleschilletje! Moet je horen: “Voor het uitvoeren van de operatie maakt men een incisie schuin tussen de wand van het rectum en de top van het darmbeen naar het punt van McBurney en wel als wissel- of zigzagsnede. Deze incisie wordt zo genoemd, omdat ze afwisselend in de vezelrichting van de afzonderlijke spieren of pararectaal in de diepte als rectumrandincisie, ook wel coulissenincisie genoemd, wordt uitgevoerd.” Snap jij daar iets van?’


    ‘Ja.’


    ‘Hij zegt “ja” en schijt van angst bijna in zijn broek!’ riep Sempa. ‘Maar ik ga verder. Meneer kent immers Latijn. Ik lees voor: “Als het peritonium…” ‘Peritoneum…’


    ‘Is dat misschien juist? Goed dan: “Als het peritoneum is geopend, zoekt men eerst het coecum op, dat aan de tendines is te herkennen”…’ Sempa liet het boek zakken. ‘Als ik mijn tong breek, moet je die ook nog opereren.’


    ‘Lees verder, Ari.’


    ‘“Ontwikkelen van de appendix”…’ Sempa haperde, keerde het boek om, las de titel en schudde zijn hoofd. Phil, die een taboeretje naast het bed van Evelyn geschoven had, keek op. ‘Wat is er?’


    ‘Ik dacht dat ik het verkeerde boek had. Wat betekent hier “ontwikkelen”? Moet er soms eerst worden gefotografeerd?’


    ‘Ontwikkelen betekent hier zoveel als: de blindedarm vrijmaken, losmaken van zijn omgeving en herkennen. Lees door, ik begrijp het wel.’


    ‘Hij begrijpt het! Ons genie! Luister: “… De appendix wordt met het mesenteriolum tot voor de incisie gebracht.” Dat snap jij ook niet, Phil.’


    ‘Nee, maar ik kan me voorstellen wat er wordt bedoeld.’ Phil was begonnen Evelyns buik met alcohol te wassen. Hij deed het heel voorzichtig met een paar flinke watten om haar niet nog meer pijn te doen. Sempa leunde tegen de wand van de grot en hield het boek in het licht van een van de lantarens. ‘Dat hoefde ik niet allemaal te weten toen ik die knul zijn kloten redde,’ bromde hij. ‘Wind je niet op, man, ik lees al verder: “Nu wordt het mesenteriolum afgestroopt en de appendix wordt precies bij het einde geligeerd. De ligatuur wordt met catgut afgebonden.” Aha!’


    Sempa’s uitroep deed Phil opschrikken. Hij was juist begonnen met het gladscheren van het aangegeven operatieveld. Evelyn kreunde en had haar vuisten gebald. ‘Wat nu weer?’ vroeg Hassler.


    ‘Dat kan ik!’ zei Sempa vrolijk. ‘Afbinden was mijn specialisme. En li-geren? Dat is afklemmen en wat een steenpuisten heb ik al niet afgeklemd! Als je het zo bekijkt, is opereren kinderspel.’


    ‘Idioot!’


    Beledigd stak Sempa zijn neus weer in het “Handboek voor medische noodgevallen”. ‘We zullen zien hoe het gaat,’ bromde hij. “De wegvallende appendix wordt boven deze ligatuur nog eens afgeklemd en dan verwijderd. Na instulping van de stomp wordt deze dichtgenaaid door middel van twee of drie knoopnaden met sterke zijde. Gebruikelijk en het meest toegepast is de circulaire snoernaad of tabakszaknaad. Deze wordt op ongeveer een centimeter beneden de stomp in de coecumserosa aangebracht. Na afloop van deze operatie wordt de buikwond met een etagenaad gesloten,”‘Sempa gooide het boek naast de pannen neer. ‘Een etagenaad, wat een onzin! Moeten we misschien een huis bouwen?’


    ‘Het boek hielp me een heel eind op weg, Ari.’ Phil richtte zich op en zocht uit het kistje met injectiespuiten en de doos met ampullen alles bij elkaar wat er nodig was voor ondersteuning van de bloedsomloop en na de operatie voor pijnbestrijding. Er was zelfs morfine; Evelyn hoefde geen al te erge pijnen meer te doorstaan. ‘Laat je handen eens zien.’ Sempa stak ze uit, ‘Die ken je toch?’


    ‘Goeie help, dat zijn geen handen, maar kolenschoppen! Vooruit, wassen, inzepen, in de desinfectans en ze erin laten! Jou past geen enkele gummi handschoen, zo elastisch zijn die niet. Jij moet met je blote handen werken, Ari.’


    Knorrend deed Sempa alles wat Phil beval. Vervolgens hurkte hij naast het bed en keek Phil aan.


    Hassler knikte: we kunnen beginnen. Ook Evelyn merkte het knikje op. Met de grootste moeite hief ze haar rechterhand op. ‘Als-als het niet lukt… vaarwel, Phil…’ zei ze zacht maar met vaste stem. ‘Ik hou van je… onsterfelijk veel…’


    ‘Dat is wel erg ontroerend,’ kwam Sempa grof tussenbeide, ‘maar het zou beter zijn als je je bek hield, schatje. Ik zet je zo dadelijk het ethermasker op je neusje en dan mag je voor je brave Ome Ari schapen gaan tellen. Als je bij twintig nog wakker bent, krijg je een dreun met de hamer, gesnopen?’ Hij keek hoe Phil uit een verchroomde instrumenten-kist de chirurgische instrumenten haalde. Ze waren afzonderlijk verpakt in steriele, gelaste plastic zakjes. Vacuüm verpakt. Direct bruikbaar, desnoods zonder sterilisatie. ‘Dat hoort allemaal bij de opmontering, Phil,’ zei Sempa. ‘Als wij tweeën ook nog beginnen te janken, loopt het mis.’


    Phil liep terug naar Evelyn en betastte nog eenmaal haar buik. Vervolgens penseelde hij jodium op het operatiegebied. Hij besmeerde haar halve onderbuik, hoewel Sempa beweerde dat dat verkeerd was. ‘Ik heb gelezen, dat er maar tien vierkante centimeter nodig is. Meisje, je liefje beschildert je of je een Indiaan op het oorlogspad bent.’


    ‘Masker!’ commandeerde Phil. Sempa’s hoofd schoot omhoog. ‘Die toon ken ik. Van dr. Hampshire, de stafarts. “Mes, klem, schaar, watten, klem, watje…” Later knipte hij alleen nog maar met zijn vingers; wij wisten wat hij hebben moest. De grote Phil heeft dezelfde manieren.’


    Hij gaf Phil het narcosemasker aan. Voorzichtig drukte Phil het met gaas bespannen frame van ijzerdraad op Evelyns gezicht. Hij huiverde inwendig toen haar mooie hoofd eronder verdween alsof dat het eerste deel van haar lichaam was, dat van deze wereld afscheid nam. Sempa greep de bruine glazen fles met op het etiket niet “Aether pro narcosi”, maar alleen de formule C2-H5-O-C2H5, Sempa bestudeerde de kleine druppelfles en schroefde die open. ‘Ook zo’n onzin,’ gromde hij. ‘Hoe kun je nou weten, dat zoiets narcotiseert?’


    ‘Beginnen!’ zei Phil ruw. ‘Voorzichtig druppelen, niet leeggieten. Het is geen emmer.’


    ‘Voor die arrogantie schop ik je straks voor je kont!’ Sempa boog zich over het door het masker afgedekte gezicht van Evelyn. ‘Daar gaat ie, meisje. Begin maar te tellen.’


    Hij hield de fles schuin en begon het gaas van het masker te bedruppelen met de vloeistof. Hij deed het werkelijk behoedzaam. Evelyns stem was nu het enige geluid in de grot. ‘Een… twee… drie… vier…’


    Ze kwam tot veertien; toen werd haar stem mompelend en brak ten slotte af. Phil, die met een verband voor zijn neus en mond naast de instrumenten wachtte, nam de fles van Sempa over, sloot hem af en drukte ter controle voorzichtig tegen Evelyns buik. Ze gaf geen geluid en reageerde niet. Een walgelijke zoete geur vulde de hele grot. Met merkwaardig flikkerende ogen keek Sempa vragend naar Phil. ‘Genoeg?’ vroeg hij met een dikke tong. ‘Je bent en blijft een secreet. Ik ben ook al half verdoofd.’


    ‘Trek dan je kop weg!’ schreeuwde Phil onbeheerst. Sempa waggelde met zijn hoofd en deed wat Phil zojuist ook had geprobeerd: hij drukte op Evelyns buik. Omdat zijn hand eeltiger was, reageerden de zenuwen met een licht trekken, maar Eve liet geen geluid meer horen. Phil bokste Sempa’s hand opzij en gaf hem een geweldige opdoffer tussen de schouderbladen. ‘Jij drukt haar blindedarm nog kapot!’ snauwde hij. ‘Ze is weggemaakt. Een ogenblik.’ Sempa steunde moeizaam op het bed en richtte zich op. ‘Een ogenblikje, knaap. Ik ben er niet helemaal meer bij.’ Hij stapte naar buiten, haalde met uitgespreide armen een paar maal diep adem en kwam zichtbaar opgeknapt terug. ‘Dat deed me goed,’ zei hij rustig. ‘Nu moest ik je eigenlijk tegen de rotswand plakken, maar ik heb je nog nodig. Walgelijk zoet stinkt dat.’ Hij keek naar de instrumenten en knikte. ‘Daar gaan we dan. Wie opereert er?’


    ‘Ik, Jij assisteert.’


    ‘Omdat jij Latijn kent en humanist bent?’


    Phil knielde naast het bed en legde zijn wijsvinger op Evelyns buik. Hier moet het zijn, dacht hij. Hier snij ik. Hier moet ik naar binnen. ‘Scalpel!’ zei hij en strekte zijn hand uit.


    Sempa drukte het hem in de hand en knielde naast hem neer. ‘Oké, dat doe jij,’ zei hij. ‘Ik zorg voor de klemmen en al het andere. Heb je ook een kleine spreidklem nodig? Kijk voor de duivel niet zo sloom! Ik ben misschien niet zo’n geleerde aap als jij, die in plaats van reet anus zegt, maar ik weet wat ik met mijn handen kan doen. En aan moed ontbreekt het me ook niet. Jij bent nooit in Vietnam geweest.’ De eerste snede in de huid. Het eerste bloed, Evelyns bloed. Phil klemde zijn tanden op elkaar. Sempa depte het bloed weg met propjes watten alsof hij nooit iets anders had gedaan en hield ook de eerste klemmen gereed.


    Het specialistenteam voor een appendectomie van het Mayo Ziekenhuis in Rochester-USA gaat er prat op, voor een blindedarmoperatie zes tot hoogstens tien minuten nodig te hebben. Dan is het onnutte wormpje eruit. Later herinnert alleen nog een klein wit litteken aan deze ingreep, die bijna als een lopende-bandprocédé wordt uitgevoerd. Vijftig jaar geleden was een etterende – en helemaal een doorgebroken – blindedarm vrijwel altijd dodelijk, maar om tegenwoordig lang na te praten over een appendectomie is zonder meer belachelijk.


    Sempa en Phil Hassler hadden méér dan tien minuten nodig voor de operatie. Die duurde ruim een halfuur.


    Na de eerste diepere snede bloedde de wond ongewoon hevig. De incisie was veel te groot en gaapte open. Sempa depte met bloedstelpende watten, wat weinig hielp, maar hem wel een paar ogenblikken een overzichtelijk operatieterrein gaf. Snel klemde hij de wond op vier plaatsen af, min of meer op goed geluk op de plek waar het bloed vandaan kwam… En zowaar, het bloeden hield op. ‘Goed werk, Ari,’ zei Phil schor.


    ‘Vietnam.’ Sempa gromde tevreden. ‘Als jij ezel geen grote ader doorgesneden hebt…’


    ‘Hier zijn geen grote bloedvaten.’


    ‘Aderen!’


    ‘Een dokter noemt ze bloedvaten.’


    ‘Je zou ervan kotsen! “Ontwikkelen, etagenaad, vaten.”… fotografie, bouwbedrijf en aardewerkindustrie, maar geen termen voor de geneeskunde. Die dokters moesten eindelijk eens leren zich begrijpelijk uit te drukken.’


    Hoe was het ook weer? overlegde Hassler. In zigzagsnede, afwisselend volgens de vezelrichting de afzonderlijke spieren doorsnijden? Hij staarde in de gapende wond en wist het niet meer. Sempa stootte hem met de elleboog aan.


    ‘Als je kotsen moet, doe het dan alsjeblieft buiten.’


    ‘Let op, ik ga nu diep.’ Vergeet alles, dacht Phil. Denk alleen aan één ding: je moet Evelyn redden. Je moet de ontstoken blindedarm blootleggen. Hoe je hem eruit haalt is van bijkomstig belang. Het was een onuitsprekelijk gevoel van triomf toen Hassler na het doorsnijden van het peritoneum – het buikvlies-de buikholte open voor zich zag liggen en hij daarin heel duidelijk de ontstoken blindedarm herkende: als een dikke, opgezwollen, roodachtig geel glanzende worm was hij met een pincet gemakkelijk op te tillen. ‘Maak hem niet kapot,’ waarschuwde Sempa. ‘Meer ether, Ari. Eve wordt onrustig…’


    Ze kreunde. Sempa liet weer een paar druppels op het gazen masker vallen en hield zelf zijn hoofd ver achteruit.


    ‘Klemmen!’ zei Phil. Hoe stond het ook weer in het boek? De appendix wordt precies bij het einde geligeerd, de ligatuur wordt met catgut afgebonden, dan nog een klem boven de ligatuur en dan wegsnijden. ‘Twee klemmen en de zijden draden. Kim jij met je olifantsvingers de draad in de naald steken?’


    ‘Ik kan alles, meneer de stafarts – stommerik die je bent.’ Sempa reikte de klemmen aan en legde de naalden klaar. Met twee pincetten nam Phil een zijden draad en bond de gevonden blindedarm af. ‘Voor zulke knopen had de dokter in Vietnam me een schop voor mijn hol gegeven.’


    ‘Doe jij het dan beter!’


    Sempa schoof op zijn knieën om Phil heen en boog zich over het operatiegebied. Mateloos verbaasd zag Phil hoe Ari een tweede draad pakte en hoe de knopende pincetten in zijn lompe vingers tot precisie-instru-menten werden. De appendix was afgeklemd en afgebonden. In de in-strumentenkist zocht Sempa een ander scalpel en wierp een zijdelingse blik op Hassler.


    ‘Zal ik doorgaan, Latijnse humanist?’


    ‘Graag,’ zei Phil toonloos. ‘Nu moet je exstirperen.’


    ‘Ik vlieg als een scheet. Nu haal ik die opgeblazen worm eruit.’ Met een vlugge snede scheidde hij het wormvormig aanhangsel met het omgevende darmscheil van het coecum, terwijl Phil met twee brede pincetten alles optilde en zodra de exstirpatie voltooid was, de appendix snel opzij gooide in een emaille schaal. Dit lossnijden was een van de meest kritieke momenten. Als de appendix scheurde en er etter in de buikholte vloeide, ontstond er vrijwel altijd buikvliesontsteking. Dat zou voor Evelyn een zekere en pijnlijke dood hebben betekend.


    Sempa’s knoestige vingers, die opeens zo moeiteloos konden werken, voltooiden de operatie. Wat het boek zo diepgaand had beschreven, deed Sempa uit zijn herinnering aan zijn tijd in het lazaret bij Hué: het afsluiten van de stomp met knoopnaden en het vastnaaien van de afzonderlijke spierlagen. ‘Daar heb je je etages,’ gromde hij bij het hechten van de laatste huidwond, waarvoor hij heel dunne zijde nodig had. Phil Hassler was gedegradeerd tot een gewone helper; hij reikte aan, stak draden in de naald, verwijderde de klemmen, maakte het verband en de repen leukoplast klaar, reinigde de wond van de laatste restjes bloed en staarde steeds maar weer stomverbaasd naar die reusachtige vingers, die met weergaloze beweeglijkheid Evelyns leven hadden gered. ‘Ben je misselijk?’ vroeg Sempa, omdat Phil niets zei. ‘Nee.’ Hassler schudde zijn hoofd. ‘Ik ben stom van bewondering. Ari, jij bent een type mens dat in geen enkel schema past.’


    ‘Toen we het klok-en-hamerspel van die aardige knul in Hué weer vastnaaiden, zag het er heel wat beroerder uit. Dat heb ik me herinnerd, en me heel precies voor ogen gehouden. En toen ging dit hier als vanzelf.’ Hij nam het narcosemasker van Evelyns gezicht en legde het op tafel. Haar hoofd was bleek en leek wel bloedeloos: een smalle witte vlek onder het licht van de lantarens. Ze ademde nauwelijks maar heel zwak ging haar borst op en neer.


    ‘Ik geef de injecties,’ zei Phil toonloos. ‘Op EHBO was ik de beste met injecteren. Ik geef heparine en een ampul megacillin.’


    ‘Net zo u wilt, dr. Prutsvent.’ Sempa keek naar de etterige blindedarm in de emaille schaal. Plotseling liep hij de grot uit en kwam terug met een prachtige gouden Inkaschotel. Voorzichtig legde hij de appendix op de glinsterende schaal en hield die Phil voor de neus. ‘Die offeren we morgen vroeg aan de zonnegod,’ lachte hij. ‘De Azteken sneden jongemannen het hart uit, maar wij doen het moderner. Een blindedarm van deze omvang is toch een waardig offer.’ Hij zette de gouden schaal naast de instrumentenkist neer en wachtte tot Phil de beide injecties toegediend had. ‘Is het overigens tot je doorgedrongen, dat ik Evelyns leven heb gered?’


    ‘Ja, dat heb ik toch al gezegd.’ Phil rees op uit zijn geknielde houding en ging uitgeput op het taboeretje zitten. ‘Ik zal dit nooit vergeten, Ari.’


    ‘Voor moralistisch kattegejank koop ik niks.’ Wijdbeens verhief Sempa zich voor Hassler. ‘Nu mag jij je wel eens echt dankbaar tonen, knaapje. Is Eve je niet de helft van de schat waard? Zeg ja – en laat mij met de andere helft wegvaren.’


    Met vermoeide ogen keek Phil hem aan. Toen schudde hij heel langzaam het hoofd. ‘Nee.’


    Dit nee was als een bom, die vlak voor Sempa’s voeten ontplofte. Van het ene ogenblik op het andere veranderde hij alsof er in zijn hersenen een schakelaar was omgedraaid, zodat onmiddellijk een ander automatisme de mens Sempa begon te besturen.


    ‘De stoere Duitser met de monocle!’ zei hij bitter. ‘Verdomme nog an toe, ik kan wel niet anders dan jullie haten.’


    Hij boog zich naar Phil omlaag, gaf hem een bliksemsnelle vuistslag onder de kin en ving het bewusteloos van het taboeretje vallende lichaam


    ‘Sorry, Phil,’ zei Sempa met volkomen veranderde stem. ‘Maar de gelegenheid moest worden benut. Tegen Eve zou ik nooit iets hebben uitgehaald, maar jij, knaap, jij zult me niet meer beletten een rijk man te zijn en mijn laatste jaren opgewekt in een schommelstoel te slijten.’
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    Voor een man van zijn geringe intelligentiepeil handelde Sempa verrassend logisch: Hij druppelde nog een beetje ether op het narcosemasker, dat hij korte tijd boven Evelyns gezicht hield, hees toen Phil op zijn schouder en liep zo snel zijn last het toeliet naar een van de grotten in de kraterrand in het midden van het eiland. Daar bond hij Phil aan handen en voeten, zette een gouden Inkaschaal met water zo dicht naast hem neer, dat hij die ook met gebonden handen kon bereiken en liep terug naar de grotwoning.


    Evelyn Ball was nog bewusteloos, maar de werking van de ether nam snel af. Ze kreunde zacht en werd onrustig. Sempa keek naar de gereedliggende injectie, die Phil Eve had willen toedienen als ze bijkwam, en besloot haar nu al te injecteren. Hij prikte de naald in haar bil, drukte de heldere vloeistof in de spier en dacht daarbij aan Vietnam en Hué. Destijds deden we het net zo. Altijd de naald in het dikste spierweefsel. Billen bloot, kameraad, nu komt de zaligheid – was daar een gevleugeld woord geweest. De meesten deed het goed, maar sommigen bleven onvermoeibaar doorgillen. Hen kon alleen morfine helpen. Sempa legde de spuit weg, dekte Evelyn toe met drie dikke wollen dekens en begon de grot te doorzoeken. Uit alle geweren en handvuurwa-pens verwijderde hij de munitie. Hij overlegde of hij ook de twee lange vleesmessen, en de kleine en grote bijl weg zou doen. Zodra ze weer kon lopen is ze tot alles in staat, dacht hij, terwijl hij oplette hoe ze langzaam bijkwam uit de narcose. Maar om met de grote bijl op mij in te hakken is spierkracht nodig – en op dat punt overtref ik iedereen! Hij besloot daarom alleen de munitie te verstoppen. Vervolgens ging hij op het bankje naast het bed zitten, reikte naar de haard waar nog een halve fles rode wijn stond en dronk die in één teug bijna leeg. Maar nu overviel ook hem de vermoeienis. Hij had vooral honger. Natuurlijk, ze hadden immers niet ontbeten. In plaats van eieren met ham had er een veretterde blindedarm op het menu gestaan… Wijdbeens zat Sempa op de kruk, beschouwde zijn ‘patiënte’ en een ijskoude rilling liep over zijn rug. Terugblikkend kon hij met de beste wil van de wereld niet begrijpen dat het hem, die iedereen een idioot noemde, was gelukt, een ontstoken blindedarm te verwijderen zonder dat de geopereerde eraan was bezweken.


    In dat halve uur was er iets merkwaardigs gebeurd waarvoor Sempa zelf geen verklaring had: in die ogenblikken toen het om leven of dood ging, was hem ineens weer alles voor de geest gekomen, wat hij in Vietnam had geleerd en meegemaakt: zijn onvrijwillige opleiding tot hospitaalsoldaat-bij die vervloekte beschieting van de Vietcong, toen ze de marinier eerste klas Aristoteles Sempa plotseling nog nooit geziene chirurgische instrumenten in de hand stopten en de stafarts in een van boven tot onder met bloed besmeurde doktersjas hem toeblafte: ‘Geen gezeur, man. Kijk het een paar maal af en dan gaat het wel.’ Vanuit medisch standpunt bezien was dat een ongelooflijke lichtzinnigheid geweest. Maar op de een of andere manier was het toch terechtgekomen en erg stom kon hij zich niet hebben gedragen, want in de daarop volgende maanden had hij steeds weer naast de dokter aan de operatietafel gestaan en tot diens volle tevredenheid geassisteerd. De oude wijsheid werd weer eens bewaarheid, dat ervaring in het vak soms meer waard is dan de meest grondig ingestampte theorie. Evelyn kwam bij.


    Zoals het haast alle met ether genarcotiseerde patiënten gaat, had ook zij braakneigingen. Sempa hield haar een gehamerde gouden Inkaschaal onder de kin, tilde haar hoofd op en liet haar overgeven. Bij iedere braking gierde haar adem en verwijdden haar ogen zich omdat de wond brandde en gloeide. Toen bleef ze apathisch liggen. Sempa onderzocht het operatieterrein: door het kokhalzen, braken en hoesten had er een naad kunnen openspringen. Vervolgens dekte hij Evelyns naakte lichaam weer toe.


    ‘Laten we maar heel eerlijk zijn, baby,’ zei hij op zijn ruwe manier, maar toch zachter dan anders, ‘als je de komende drie of zeker vijf dagen doorkomt, heb je het gered. Ik zal je volpompen met penicilline en je af en toe een spuitje heparine geven. Maar of je het haalt weten alleen de hemel en jijzelf. Zet je tanden op mekaar en knijp je gat dicht, meisje.’ Evelyn glimlachte zwakjes. Haar ogen vielen steeds weer dicht. Door onweerstaanbare slapte overweldigd sliep ze eindelijk weer in. Sempa beukte haar – want zo moest je zijn injecteermethode wel noemen – een spuitje megacillin in de linker bilspier. Wantrouwend bekeek hij de door Phil klaargezette infuuskolf, de druppelslang en de infusiecanule. Dat heb ik vroeger ook gekund, dacht hij. Bovenarm afbinden, ader fixeren en dan de dikke naald schuin in de ader voeren. Wel honderd keer heb ik dat gedaan. Hij nam Evelyns arm, beschouwde haar tere ader en liet de arm weer vallen. Hij durfde niet. Je bent een schijtlijster, dacht hij bij zichzelf. Een blindedarm snijd je uit haar buik weg, maar voor een ader ben je bang.


    Hij stond op, trok de dekens tot Evelyns kin op en verliet de grot. Met lange passen liep hij terug naar de krater en trof daar Phil aan, die vertwijfelde pogingen in het werk stelde om zijn boeien door de schuren op de gouden Inkaschaal. Dat was vergeefse moeite, want de schaal had geen enkele scherpe kant.


    ‘Hoe is het met Eve?’ vroeg Phil opgewonden toen Sempa’s reuzengestalte het daglicht bij de ingang van de grot verduisterde. ‘Is ze bijgekomen?’


    ‘Natuurlijk.’ Sempa deed beledigd, alsof er werd getwijfeld aan zijn narcose. ‘Maar ze slaapt al weer.’


    ‘Goddank!’ Phil liet zich weer op de rotsbodem vallen. ‘Heeft ze iets gezegd?’


    ‘Dat kon ze nog niet. Of dacht je misschien, dat ze haar mooie oogjes opsloeg en meteen “Waar is mijn lieve schat Phil?” begon te jodelen?’


    ‘Heeft ze niet gevraagd waar ik was?’


    ‘Nee, hoe is het mogelijk, hè? Zo’n ondankbaar meisje! Zodra ze mij ziet is die lieve Phil meteen vergeten!’ Sempa ging voor Phil op een grote afgeplatte steen zitten. ‘Ik heb haar een megacillininjectie gegeven en een spuitje tegen de pijn. Het lag allemaal klaar. Hup, pardoes in dat mollige billetje. Was dat goed zo, professor?’


    ‘En het infuus?’


    Met vooruitgestoken onderlip keek Sempa Hassler aan. Natuurlijk, dat moest ervan komen. ‘Heeft ze niet,’ zei hij stug.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ze overleeft het zo ook wel.’


    ‘Ze moet compensatie hebben voor het hoge bloedverlies, Ari. Eve moet een infuus hebben, op zijn minst één. En ze moet ook een glucose-injectie hebben, om op krachten te komen.’


    ‘Ze zal krachtig genoeg worden, veel te krachtig,’ zei Sempa. ‘Maak je maar geen zorgen, Phil. Ik pas op haar als een baker. Als ik melk had zou ik haar de borst geven. Tevreden?’


    ‘Maak die boeien los, Ari.’


    ‘Pas als ik de hele schat aan boord heb en klaar ben om af te varen.’


    ‘Ari, zet dat toch eens definitief uit je hoofd. Je komt niet ver met het goud.’


    ‘Laat dat maar aan mij over, Phil.’ Sempa boog voorover en onderzocht de knopen in Phils touwen. Ze zaten muurvast. Geen schijn van kans om zichzelf te bevrijden. ‘Als het mogelijk is, beste jongen, laten we dan als vrienden scheiden zonder haat. De kegels en de kogels laat ik voor jou achter, met een paar van deze mooie offerschalen.’ Hij ging weer rechtop zitten en keek Phil bijna liefdevol aan. ‘Met deze schalen kun je in je “pizzagrot” de heerlijkste omeletten bakken. Met vulkaan-hitte een omelette soufflée in een gouden offerschaal van de Inka’s – als dat geen luxe is! Beken het maar eerlijk: je hebt over mij niet te klagen.’


    ‘Hou op met die onzin en maak me los. Ik moet naar Eve!’


    ‘Waarom? Ze heeft je nu nog niet nodig.’ Ari wreef zich in zijn reusachtige knuisten, die in geval van nood zo behoedzaam konden zijn. ‘Ik heb Eve geopereerd en ik zal ook verder voor haar zorgen. Zolang ze plat moet blijven liggen – en dat is minstens een week – heb ik tijd genoeg om alles aan boord te sjouwen.’ Hij wapperde met zijn handen alsof Phil frisse lucht moest hebben. ‘Wees maar niet bang, beste jongen, ik zal je niet vergeten. Je krijgt je voer en tweemaal per dag neem ik je aan de lijn. Dan mag je even tussen de struiken kruipen en als je er zin in hebt, net als een paard in de manege in kringetjes rondlopen voor je bloedsomloop. Je zult je niet hoeven te beklagen over slechte verzorging. Verdomme, waarom ben je zo’n koppige kerel? Alles zou zoveel mooier kunnen zijn. Miljoenen dollars op de bank, in het zonnetje bakken aan het strand van Acapulco en van het leven genieten tot je gaat boeren van verzadiging. Hoeveel jaar hebben we nog voor ons, Phil? Jij misschien dertig, als je geluk hebt – en ik vijfendertig. En hoeveel is dertig jaar nou helemaal? Een suffe schildpad kan driehonderd jaar worden, maar wij – de kroon van de schepping? Ik heb bij mezelf gezworen om in de korte tijd dat ik nog leef, alles mee te pakken wat ik met twee handen kan pakken. En als dat niet meer gaat, dan met één hand. En als daar ook geen kracht meer in is, dan met mijn pink. En als ik dan voorgoed op mijn dooie rug ga liggen, zal ik volkomen gelukkig kunnen zeggen: Dit vervloekte leven viel lang niet mee, maar of er hierna een hemel of een hel volgt, ik heb er schijt aan. Ik heb ze hier beneden op aarde allebei al meegemaakt.’


    Hij liep naar buiten en haalde vers, koud water in de schaal. ‘Die touwen schaaf jij nooit kapot,’ zei hij terwijl Hassler gulzig dronk. ‘Het is nylon.’


    ‘Dat weet ik,’ zei Phil en zette de schaal van zijn mond. ‘Maar ik zal het toch steeds weer blijven proberen.’


    ‘Dat bevalt me van jou.’ Sempa pakte de geboeide Hassler op en sleepte hem dieper de grot in. Daar was het warmer: uit het hart van de aarde steeg de hitte van de vulkanische bodem op. ‘Jij geeft nooit op. Maar ik ook niet, makker!’


    ‘Ik moet naar Evelyn,’ zei Phil. ‘Ari, ze moet infusies hebben. Ze heeft vocht nodig, maar de eerste drie dagen mag ze niet drinken. Zonder infusies doorstaat ze het niet – na al dat bloedverlies en haar zwakte…’


    ‘Zo nodig kom ik je wel halen, oké?’ Hij plantte Hassler tegen de rotswand en zette de gouden schaal binnen zijn bereik. ‘Dat schreeuwen geen zin heeft, hoef ik je wel niet te zeggen. Hier kun je jodelen zo hard als je wilt, niemand hoort je.’ Hij streelde Phil over de wangen en lachte hem toe. ‘Voortaan kookt Ome Ari. Over een uur krijg je een halve kip. Akkoord?’


    ‘Hoe kan iemand zo’n sukkel zijn als jij, Ari? Dat heb ik me al dikwijls afgevraagd. Zo kan er geen tweede exemplaar op twee benen rondlopen. Zoveel stommiteit kan niet anders dan uniek zijn.’


    ‘Ik heb het allemaal heel goed overwogen, kleine wijsneus,’ zei Sempa en wreef zich in de handen. ‘Als de crisis van Eve voorbij is, laad ik mijn boot vol. Ik laat voor jullie alles achter wat ik niet absoluut nodig heb. Jullie krijgen de hele inrichting van de salon en de hutten. Ik heb plaats nodig voor de schat. Heb je wel eens nagerekend hoe groot het gewicht van het goud is? Ik heb het zo op mijn vingers wel eens uitgerekend. Jawel, grijnzende aap, rekenen kan ik ook nog. Ik sloeg haast steil achterover. Er moet een smak rommel van boord, anders raakt het jacht overbelast. Al wat ik afdank, schenk ik jullie. Met één uitzondering: de radiozender sla ik kort en klein. En jouw toestel ook. Jouw stiekeme plannetje om Don Fernando te alarmeren zodra ik er vandoor ben, is dus geen cent waard. Heb ik dat goed bedacht, genie?’


    ‘En waar wil je dan heen?’


    ‘Je ziet me zeker voor stompzinnig aan?’ Sempa lachte daverend. ‘Ik stuur je een ansicht als ik een bijzonder knappe griet in bed heb. Maar voor die kaart je hier door je Don Fernando wordt bezorgd, zit ik allang aan het andere eind van de wereld. Die wereld is erg groot en erg mooi.’ Hij stond op en aaide Phil als een goedhartige vader over de kruin. ‘Verveel je maar niet te erg. Zing maar een liedje. Over een uurtje is er kip.’

    



    Toen Sempa terugkwam in de grot was Evelyn Ball helemaal bij uit de narcose en had al weer genoeg kracht om haar hoofd iets op te tillen en naar hem toe te keren. Sempa zwaaide haar opgewekt toe. Haar lippen bewogen zich, maar pas bij de vierde poging wist ze geluid voort te brengen.


    ‘Dank je,’ zei ze nauwelijks hoorbaar.


    Sempa liet zich op het houten bankje naast haar bed vallen. Zijn brede grijns drukte de verlegenheid uit van een man die niet weet hoe hij moet reageren. Tot nu toe had nog maar zelden iemand ‘dank je’ tegen hem gezegd, en helemaal niet in een situatie als deze. ‘Het had ook mis kunnen gaan, meisje,’ bromde hij. ‘Waar is Phil?’


    Daarop had hij gewacht. Hij bleef grijnzen. ‘Bij zijn varkens, koeien en geiten. Ik heb tegen hem gezegd, dat ik de stank van de geiten niet langer kan verdragen. Het is ook beledigend voor Yuma. Als een goed vriend moest hij maar een andere weide voor ze zoeken. En dat doet hij nu.’


    ‘Dat is niet waar.’


    ‘Ik kan helaas niet zeggen: Ga zelf maar kijken.’ Hij boog zich over Evelyn en legde zijn enorme knuist op haar voorhoofd. Hoewel die haar naar zijn mening maar heel licht aanraakte, had Evelyn het gevoel of er een bankschroef haar hoofd omklemde. Sempa knorde. Daar had je het al: ze kreeg koorts, ondanks de penicilline. Eves hoofd voelde aan als een gloeiende kachelplaat.


    Sempa stond op, haalde uit de medicijnkast een koortsthermometer en stak die Evelyn in haar mond. Toen viste hij nog een ampul megacillin op en zocht in de medicamenten van de kist naar een krachtige cefa-losporine.


    ‘Pijn?’ vroeg hij. Ze knikte. ‘Dat wordt moeilijk met jou,’ ging hij nadenkend voort. ‘Je bent geen chemische fabriek: tegen infecties penicilline, tegen de microben megacillin, een spuitje tegen de koorts, weer een ander tegen de pijn, heparine voor je bloedsomloop… hoe wil je dat allemaal verwerken?’ Hij klemde de spuit tussen zijn vingers en schoof de dekens van Evelyns lichaam weg. Dat was met zweet bedekt en ongewoon wit, alsof de huid opbleekte. Het bloedverlies, dacht Sempa. Hemel nog an toe, ik zal haar toch een infuus moeten toedienen. ‘In je mooie achterste, hoezee!’ zei hij hardop en gemaakt vrolijk. Hij maakte de huid schoon met een in alcohol gedoopt lapje en drukte met zijn wijsvinger op de spier. ‘Opgelet: simsalabim!’ Sempa stak de naald in de bilspier en injecteerde. Evelyns gezicht vertrok van pijn.


    ‘Bijt de thermometer niet kapot!’ riep Sempa. ‘Het is al gebeurd.’ Hij trok de naald terug, nam de thermometer uit Evelyns mond en zag dat de koorts tot 41,2 was opgelopen. Het was verbazend dat ze nog zo helder kon denken.


    ‘Je kookt, meisje,’ zei hij, ‘maar ik heb je geopereerd en ik wil niet dat je verkookt. Ik blijf bij je tot ik weet dat we het hebben gered.’


    ‘Water…’ stamelde ze. Haar stem brak na ieder woord. ‘Water… dorst… water…’


    ‘De eerste twee dagen geen druppel.’


    ‘Ik versmacht…’


    ‘Dat gebeurt zo gauw niet.’ Hij stak zijn vinger in de wijnfles, schudde even en legde toen zijn vinger op Evelyns hete, door de koorts gezwollen lippen. Gretig zoog ze het beetje vocht op.


    ‘Dat doet je goed, hè?’ lachte Sempa. ‘Als je zoet bent, mag je vandaag nog drie keer sabbelen. En wees maar niet bang, alle kansen zijn nog lang niet verkeken. Over kijken gesproken, wil je die worm eens zien die we bij je hebben weggehaald? Hij ligt daar in de offerschaal. Wees maar blij dat je hem kwijt bent…’


    Ze schudde het hoofd en sloot uitgeput haar ogen. ‘Ik – ben – niet -bang,’ zei ze moeizaam. ‘Waar – blijft – Phil?’


    ‘Die komt zo. Hoe kon hij weten wanneer jij bij zou komen? We hebben om beurten bij je gewaakt. Toevallig was ik net aan de beurt toen jij wakker werd.’


    Ze schudde haar hoofd, deed haar ogen open en glimlachte met moeite. Het moest een dankbare glimlach voorstellen. ‘Dorst…’


    ‘Nu toch nog niet? Je bent onverzadigbaar!’


    Ze keerde zich op haar zij, steunde nog een keer, drukte haar hoofd in het kussen en sliep weer in. De injecties deden hun werk. Sempa bleef naast haar zitten, veegde het zweet van haar gezicht en later van haar hele lichaam. Hij waste haar met koude doeken en voelde ondanks haar naakte schoonheid onder zijn handen niet het minste mannelijke verlangen, wat hem zelf verwonderde. Terwijl hij Evelyn afdroogde en zijn handen over haar borsten en haar buik gleden, erop bedacht het operatieterrein te ontzien en vooral daar het zweet maar heel voorzichtig af te betten, dacht hij aan Vietnam. Misschien heb ik wel aanleg voor dokter, had hij toen gedacht. Voor vrouwenarts? Maar als hij heel eerlijk tegenover zichzelf was, moest hij bekennen: daar zou ik nooit voor deugen. Een mooie vrouw naakt voor me uitgestrekt op een stevige onderzoektafel – die zou ik injecties geven, die in geen enkel studieboek staan! En hoe was nu de werkelijkheid? Behoedzaam droogde hij het mooiste lichaam af dat hij ooit had gezien en dekte het weer toe, met een bijna vaderlijke tederheid en met angst in zijn hart. Evelyn sliep vast. Maar haar uitgedroogde lippen waren gekloofd en opengesprongen. De koorts zakte iets; de medicijnen drukten de temperatuur omlaag. Megacillin en cefalosporine verlosten Evelyn een paar uur van deze wereld.


    Sempa streek nog een keer zijn in de wijn gedoopte vinger over Evelyns lippen en stapte toen naar Phil Hassler in de krater. Uit de provisiekast nam hij een blikje corned beef en een pakje volkorenbrood mee. Phil lag voor de ingang toen Sempa bij hem aankwam. Hij had zich door de hele grot en nog een eind naar buiten weten te rollen. Sempa hoorde hem al aan de rand van de krater: met luid geroep probeerde hij de geiten te lokken.


    ‘Je bent een geraffineerde knaap, Phil,’ zei Sempa gemoedelijk en ging naast Phil zitten in het met stug gras begroeide veld vol rolstenen van verweerde lava. ‘Maar kom niet met het verhaal aan dat je de geiten wilde melken. Ik doorzie je plan, mannetje: je wilde de sterkste bok lokken, je vastpakken aan zijn horens en je laten meeslepen naar scherpe stenen om je boeien door te schuren. Je bent een taaie hond, Phil.’


    ‘Ik wil naar Evelyn,’ snauwde Hassler. ‘Verder niets.’


    ‘Die slaapt en heeft koorts, maar ze praat al weer net als vroeger. Jullie passen wat taaiheid betreft inderdaad precies bij elkaar.’ Met de meegebrachte blikopener maakte Sempa het blikje open en liet Phil aan het vlees ruiken. ‘De beloofde halve kip moest vervallen. Geen tijd. Twee sneden, Phil?’


    Hij maakte het pakje brood open, punnikte met zijn zakmes het vlees uit het blikje en legde het vingerdik op het brood. Toen begon hij Phil te voeren: Hassler mocht afhappen en Sempa schoof hem geduldig het brood toe tot de snee op was.


    ‘Als ik zelf zou kunnen eten, zou het eenvoudiger zijn,’ zei Phil toen Sempa de tweede boterham klaarmaakte. ‘Ari, op mijn woord: ik zal niets ondernemen. Ik wil alleen maar bij Evelyn zijn.’


    ‘Dat kun je later nog tientallen jaren. Jij loopt hier niet eerder vrij rond voor ik op zee ben. Met mijn schat.’


    ‘Als er met Evelyn iets mis zou gaan…’ zei Phil zacht. ‘Wat kan er haar nog gebeuren? We hebben haar geopereerd, dat is al erg genoeg. Als ze dat overleeft, heeft ze de kwaliteiten voor onsterfelijkheid. Dat snap je toch wel? Of denk je, dat het zien van jouw ponem de beste medicijn voor haar is?’


    ‘Ja.’


    ‘Er zijn kikkers, die zich van arrogantie zo opblazen, dat ze barsten. Maar wees maar gerust: als het echt nodig mocht zijn, kom ik je halen.’ Hij stak Phil de boterham in de mond. ‘Vooruit, happen! Ik moet alle spullen nog inpakken en het meubilair van het schip naar het eiland slepen. Morgen begin ik met inladen.’


    Na het eten liet hij Phil met op de rug gebonden handen inderdaad aan een lang touw tussen het struikgewas rondlopen. Hij wachtte tot Hassler zijn behoefte had gedaan, trok hem toen weer als een koppige os mee aan het touw en stopte hem achter in de grot. Om te voorkomen dat Phil weer naar voren zou kruipen, bond Sempa het touw aan een uitspringende rotspunt vast en liet Hassler maar juist genoeg bewegingsvrijheid om liggend van houding te kunnen veranderen. ‘Met jou zouden de psychologen heel wat moeite hebben,’ zei Phil toen hij aldus geboeid op de door de vulkanische hitte verwarmde bodem lag. ‘Enerzijds een bruut zwijn, anderzijds een fantastische, hulpvaardige kameraad. Wat ben je werkelijk, Ari?’


    ‘Vraag dat aan je psychologen.’ Gebukt verliet Sempa de grot, ‘als je ze ooit van je leven nog eens te zien krijgt.’


    Sempa kwam niet aan het inladen van zijn schat toe. Hij had het te druk met Evelyn.


    De eerste dag verstreek betrekkelijk rustig. Ze sliep en kreeg weer hoge koorts, die na een injectie verminderde. Als ze bij kennis was en helder scheen te denken, lag ze zwijgend op bed en zocht met haar ogen naar Phil. Sempa verbaasde zich telkens weer dat ze de aanvallen van verzwakking doorstond en dat haar hart niet allang was blijven stilstaan. Een of andere inwendige kracht moest haar aan deze wereld binden. Peinzend nam Sempa haar tijdens die momenten van helderheid op. Ze zoekt en zoekt, en wacht en wacht maar… Ze blijft alleen in leven door haar verlangen naar Phil.


    Nog vier keer liet Sempa zijn in de wijn gedoopte vinger op haar gesprongen lippen rusten en liet haar sabbelen. Het was alsof ze alleen nog maar daarnaar smachtte. Maar hij vermoedde dat ze alleen maar kracht wilde verzamelen voor één groot ogenblik: het weerzien met Phil. Voor de nacht de zee bedekte gaf hij Evelyn nog een morfine-injectie en maakte daarmee voor deze dag een einde aan haar zwijgende, martelende wachten op Phil of op de dood. Hij controleerde het operatielitteken en maakte een koud compres voor haar klaar tegen de koorts, omdat hij haar na de morfine niet ook nog een spuitje tegen de koorts durfde geven. Een koud compres is altijd goed, dacht hij. Mijn moeder genas er vrijwel iedere kwaal mee en zij had het weer van haar moeder. Als iemand een gloeiend voorhoofd kreeg, werd hij in bed gestopt en kreeg koude, natte doeken om zijn benen. ‘Dat trekt alle vuiligheid eruit,’ had moeder altijd gezegd. ‘Dat is net een magneet. De ziekte vlucht voor de kou.’ Dat was natuurlijk onzin, maar Sempa zou iedereen tot moes geslagen hebben, die de gek had gestoken met zijn moeder. Hij wachtte tot Evelyn weer sliep en sloop toen naar buiten in het donker. Net als bij zijn krankzinnige spelletjes stak hij langs de ‘kegelbaan’ weer alle fakkels aan en ging toen onder de zeven palmen tussen zijn gouden kegelgoden en zijn kleine, glinsterende Inka-legertje zitten, trok Yuma tegen zich aan, sloeg zijn arm om haar heupen en overzag de in de maneschijn tegen de klippenbarrières opbruisende, zilverkleurig schuimende oceaan.


    Vloed, dacht hij. Nu komen de haaien de baai binnen. Laat ik het in- en overladen maar tot morgen uitstellen. ‘Niet ongeduldig worden,’ zei hij teder tegen Yuma en liefkoosde haar spitse gouden borsten. ‘Op een dag meer of minder komt het niet aan, Wij zullen de wijde wereld zien, reken maar!’


    Terwijl de fakkels langzaam opbrandden, zat hij aan de helling naar de baai met zijn ‘leger’ achter zich en berekende of de nog aanwezige brandstof voor de scheepsmotoren voldoende was om de kust te bereiken. Hij kwam tot het door Phil al voorspelde en door hem niet geloofde resultaat, dat hij door de overbelading van de boot de kust nooit zou kunnen bereiken. Dus moest hij de schat van de Inka’s gedeeltelijk op het eiland achterlaten. Brandstofbesparing was belangrijker dan een paar miljoen overblijvende dollars. Een van de bewoonde Galapagos Eilanden aanlopen om te tanken was volkomen onmogelijk. Daar zou men meteen de marinebasis inlichten. Niet omdat men verdenking koesterde–waarom zou men iemand verdenken die vreedzaam door de archipel rondschippert? – maar gewoon om lekker te kunnen roddelen: Moet je horen, er zwerft een Amerikaans jacht in deze buurt rond. Er is maar één vent aan boord, niet een stelletje. Vast een schatrijke kerel. Een mooi schip zeg ik je. Eindelijk eens afwisseling in deze deprimerende eenzaamheid! – Maar dan zou commandant Don Fernando bij zichzelf zeggen: ‘Hier klopt iets niet. Ik weet van maar één Amerikaans jacht in de archipel en dat is van de betoverende Myrta Baldwin. En nu alleen maar een man aan boord? Daar klopt iets niet. Volle kracht vooruit, mannen; daar gaan wij eens kijken.’ En dan zou het met hem gebeurd zijn…


    Sempa voelde zich moe. Ook een oerdier moet wel eens slapen. Hij begon te knikkebollen, ging al half in slaap op de harde grond liggen en strekte zich uit. Maar Yuma trok hij tegen zich aan. Hij werd pas wakker toen de zon een roodgouden gloed wierp over de eindeloze hemel. Een paar minuten stond het heelal in vlammen. Geschrokken rees hij overeind, stootte Yuma van zich af, sprong op en holde terug naar de woongrot. Ik ben ook maar een mens, verontschuldigde hij zich. Ik ben gewoon omgevallen van de slaap. Als ze vannacht is overleden, kan niemand me van iets beschuldigen. De vermoeidheid was ditmaal sterker dan ik. Maar Evelyn leefde!


    Ze lag met open ogen roerloos onder de dekens en keek hem aan. De koorts was afgenomen, dat was haar aan te zien. Haar oogopslag had nog wel iets van de onnatuurlijke glans, maar was toch veel helderder en bewuster dan de vorige avond.


    ‘Goeiemorgen, baby!’ riep Sempa eerlijk blij. Mijn God, ze leeft nog, ze leeft! ‘Ik zie dat je millimeter voor millimeter wegschuift van de schop van de doodgraver. Ga zo door, meisje. Heb je pijn?’


    ‘Die is te dragen.’ Haar stem was ook vaster geworden, maar de klank kwam nog steeds diep uit de keel. ‘Ik heb dorst.’


    ‘Op zijn vroegst vanavond krijg je je eerste slokje. Maar je mag op mijn vinger sabbelen. Ik zal hem natter maken dan gisteren. Even geduld, baby.’ Hij zakte op het taboeretje naast haar bed neer en boog zich over haar heen. ‘Nu word je eerst gewassen en mooi gemaakt voor de nieuwe dag. Maar vooraf bekijkt je brave dokter Ome Ari de operatiewond.’


    ‘Schoft.’


    ‘Halleluja! Je gaat met reuzenschreden vooruit!’ Sempa lachte Evelyn opgewekt toe. ‘Wie had dat gisterenmorgen kunnen denken?’


    ‘Waar is Phil?’ vroeg ze recht op de man af. Op die vraag was Sempa voorbereid.


    ‘Hij melkt de koeien. Hij wil kaas maken. Hij beweert dat kaas je weer op krachten zal brengen. En als hij dat denkt… Je moet hem nooit tegenspreken. Bovendien heeft hij immers altijd gelijk.’


    ‘Hij is de hele nacht niet hier geweest.’


    ‘Ik dacht dat je had geslapen.’


    ‘Niet altijd.’


    Sempa kromp ineen. ‘Heb je stommiteiten uitgehaald? Heb je water gedronken?’ Zijn stem klonk plotseling bezorgd. ‘Lieve hemel, zeg het me! Heb je water gehaald? Ben je uit bed gegleden en heb je rondgekropen? Baby?’


    Hij trok de dekens van haar af. Meteen ging haar rechterhand omhoog. Verbluft keek Sempa in de loop van een cilinder revolver. Maar voor er iets kon gebeuren sloeg hij met een snelle beweging het wapen uit Evelyns hand. De revolver vloog tegen de wand van de grot en huppelde over de stenen vloer tot bij de haard. Haar gezicht vertrok. Ze legde haar handen plat op haar borsten alsof Sempa nog nooit eerder haar naakte lichaam had gezien en begon opeens te huilen. Dat deed de pijnen diep in haar buik opnieuw opkomen. Haar mond ging open in een geluidloze gil.


    ‘Waar-waar heb je die revolver vandaan?’ vroeg Sempa hees. ‘Ik heb alles afgezocht.’ Intussen controleerde hij de wond. Het verband zag er goed uit: niet doorgebloed. Ook de typische zoete lucht van etter ontbrak. Hij lichtte het verband op en bekeek de hechtingen. Alles oké. Geen boter, zoals de dokters soms zeggen. We boffen, dacht hij. Als het zo blijft, halen we haar erdoor.


    ‘Hij heeft voortdurend onder de matras gelegen. Onder mijn hoofd –’ zei ze en bleef huilen.


    ‘Dat had ik kunnen denken. Natuurlijk! Je hebt gelijk: ik ben een schoft.’ Hij begon onder de matras te voelen en vond – voor Evelyn nog onbereikbaar – een jachtgeweer met afgezaagde loop. En een dolk. ‘Je moet wel beven van angst,’ zei Sempa en gooide de wapens weg. ‘Slapen op een compleet arsenaal. En die brave Ari wil alleen maar vrede.’


    ‘Wat-wat heb je met Phil gedaan?’ vroeg ze zonder de kracht te hebben haar huilen te bedwingen.


    ‘Wat zou jij nu zonder mij hebben kunnen doen?’ Hij dekte haar weer toe en liep naar de haard, waar hij vier eieren in de grote koekepan stuk sloeg. Zijn maag knorde. ‘Je was gecrepeerd – het hoekje omgegaan!


    Maar wat is haar dank? Ze wil haar levensredder neerschieten! Ik ben diep in je teleurgesteld, baby.’


    De eieren sudderden in de pan. Sempa deed er een paar plakken spek bij en keerde ze in het uitgebakken vet een paar keer om met een vork. Het rook heerlijk, maar Evelyn kreeg er braakneigingen van. ‘Waar is Phil?’ vroeg ze moeizaam, krampachtig slikkend. ‘In veiligheid.’ Sempa keerde de inhoud van de pan om in een diep bord, proefde en ging toen op zoek naar peper en nootmuskaat. ‘Ik moest hem isoleren. Hij is de koppigste kerel die ik ken. Hoe heb ik hem genoemd? Een monocle-Mof! Een van het heel oude slag. Daarbij vergeleken zijn de Duitsers uit de Hollywoodfilms onschuldige kinderen.’ Hij keerde zich naar Evelyn en lachte breed. ‘Wat vind je, zou ik mezelf nog een paar plakken ham gunnen? Gisteren ben ik er bekaaid afgekomen. Mijn ingewanden rammelen als een onweer.’


    ‘Wat heb je met Phil uitgehaald?’ vroeg ze.


    Sempa zette de pan weer op het vuur, legde nieuw hout op de door de lavastenen en een berg as vastgehouden gloed, deed een kluit vet uit blik in de pan en begon een dikke plak ham in stukken te hakken en in het sputterende vet te gooien. Evelyn kreeg nog sterkere braakneigingen. Zolang ze kon hield ze haar adem in om de baklucht niet te hoeven inademen. ‘Nou moet je eens even goed luisteren, baby,’ zei Sempa. Hij bedekte de eieren met de gebakken ham en ging bij Evelyn op het taboeretje zitten. Hij schepte de eieren, het spek en de ham naar binnen zoals een stoker de onverzadigbare muil van zijn ketel volgooit met cokes. Hij praatte met zijn mond vol en accentueerde zijn woorden door nadrukkelijke gebaren met zijn vork. ‘Zodra jij door het ergste heen bent, laad ik mijn goud in het schip, neem Yuma onder de arm en knijp er tussenuit. Waar ik Phil heb verstopt zul je pas te weten komen als ik op zee ben. Ik sein je dan met de schijnwerper waar jij je liefje kunt afhalen. Seinen per radio zal er voor jullie niet meer bij zijn. Begrepen?’


    ‘Ja,’ antwoordde ze zacht.


    ‘Verstandige baby.’ Sempa likte de vork af. Het bord was leeg, maar hij had nog steeds honger. ‘Zal ik me nog een portie gunnen?’ vroeg hij. ‘Vreet je vol tot je barst!’


    ‘Dan maar niet.’ Sempa droeg het bord naar de haard, schonk zichzelf een grote beker koude thee van de vorige dag in en deed er een enorme scheut whisky bij. ‘Er zijn maar twee mogelijkheden, meisje,’ zei hij en kwam naar haar terug. ‘Of je bent zoet en braaf, een lieve kleine schat -en dan zie je jouw gekke Robinson terug, óf je probeert weer net als straks om me te grazen te nemen en het dappere meisje te spelen, maar dan kom je van een kouwe kermis thuis. Jij houdt het niet lang vol en ik loop geen tweede keer in jouw val. En vergeet het belangrijkste niet: je bent iemand die nog altijd niet ver van de doodgraversschop af is.’


    ‘Als Phil…’ Ze ademde zwaar. Sempa maakte een nonchalante afwerende beweging en dronk van zijn thee met whisky of hij verdorstend in de woestijn lag.


    ‘Er zal hem niks gebeuren. Phil maakt het best. Het enige dat hem ontbreekt ben jij. Maar voor jullie weer aan een ouderwetse pen-in-gatver-binding toekomen…’ Hij lachte vulgair en sloeg zich op de dijen ‘…dat duurt nog wel een poosje, baby. Anders springen de hechtingen in je buik weer open.’.


    ‘Rotzak!’ zei ze en begon weer te huilen. ‘Ik zou graag een geklutst ei met melk willen hebben.’


    ‘Zeker nog liever een biefstuk au poivre? Geen sprake van.’ Sempa zette zijn beker op de grond. ‘Je krijgt een lading megacillin in je ene, halve maan en iets voor je bloedsomloop in je andere. Dat is ook vocht.’ Hij maakte twee spuiten klaar, beschouwde weer eens nadenkend de in-fuuskolven in de Rode-Kruiskist en voerde een tweestrijd met zichzelf of hij het toch maar niet met ze wagen zou. ‘Hoe voel je je?’ vroeg hij over zijn schouder. ‘Sterk genoeg om je weer te haten!’ zei ze scherp. Dan maar geen infusies, besloot hij. Ze is al weer brutaal genoeg. Ze komt ook zonder bloedtransfusie en glucose wel weer op de been. Misschien zelfs veel te gauw.


    Evelyn verzette zich niet toen Sempa haar de twee injectienaalden in de bilspieren prikte. Ze helpen me, dacht ze. Ik wil alles verdragen. Het is ook weer een stap voorwaarts naar beterschap.


    ‘Als jij in Vietnam ook zo injecteerde, kan ik de hoge verliezen begrijpen,’ zei ze toen hij de tweede naald er uittrok. ‘Een injectienaald is geen spijker die je in de muur slaat.’


    ‘Je hebt het tot nu toe overleefd,’ gromde hij. Wantrouwend doorzocht hij nog eens de hele grot en alle nissen in ieder hoekje en gaatje, maar hij vond geen wapens en ook geen munitie meer. Toen kwam hij terug naar Evelyn, nam haar nog eens peinzend op en knikte.


    ‘Jij bent tot alles in staat,’ zei hij. ‘Mocht je van plan zijn om op te staan en rond te snuffelen: er is niets drinkbaars meer in de grot. Ik neem alles mee.’


    ‘Ga je nu naar Phil?’ vroeg ze. De injecties maakten haar weer moe. ‘Ja. En kijk maar eens wat ik meeneem: een butagasstel met onze laatste propaangas, de koekepan, vier eieren, spek, ham en een stuk salami.’ Hij liep naar de provisiekast, haalde er een fles witte wijn uit en stak die in zijn broekzak. ‘Een flesje wijn. Leeft hij niet als God in Frankrijk? Hij heeft zelfs een butler: mij. Wie permitteert zich de luxe, de regent van een eiland als butler aan te stellen? Phil Hassler. Wat wil hij nog meer?’


    ‘Zeg hem dat ik oneindig veel van hem hou.’


    ‘Dat zal hem smaken als honing op zijn tong.’


    ‘Zeg dat ik al het mogelijke zal doen om weer gauw gezond te worden.


    Gezond voor hem.’


    ‘Dat zal wel moeten, baby. Als jullie hier een nieuw geslacht willen fokken…’


    Hij lachte daverend en beende weg.


    Ik haat hem, dacht Evelyn Ball en sloot de ogen. Ik zou hem kunnen wurgen, neerschieten, ophangen, vierendelen! Er is niets, dat ik hem niet zonder wroeging zou kunnen aandoen… Maar hij redt mijn leven. Dat ik nog haten kan is zijn verdienste. Dat ik Phil zal weerzien, maakt hij alleen mogelijk. Dat er voor Phil en mij nog een mooie, grootse toekomst zal komen – daarvoor moeten we hem danken! Wat moet ik doen?


    Hem de hand kussen of een mes tussen zijn ribben steken?

    



    Op de achtste dag na de operatie kwam Sempa met een somber gezicht in Phils grot om als gewoonlijk het ontbijt te brengen. Voor hij de eieren bakte op het gasstel, bracht hij Phil naar buiten, zette hem op een grote steen en deed wat hij om de andere dag deed: hij schoor hem. Hij zeepte Phils gezicht in en schoor met vaste hand de baardstoppels af. Ter afsluiting masseerde hij Phils kin zelfs met een Franse after sha-ve. Aan boord van het jacht waren ze van alles voorzien geweest. ‘Je bent werkelijk een idioot,’ had Phil na de eerste scheerbeurt gezegd. ‘Wat gaat er eigenlijk in je om?’


    ‘Jij bent een gentleman, die er altijd als heer moet uitzien. Onder alle omstandigheden, dus ook hier. Natuurlijk zou het heel eenvoudig zijn geweest om je de keel af te snijden, maar wat heeft dat voor nut? Dat is het mooie van ons samenzijn: elk van ons verlustigt zich in de voorstelling, hoe hij de ander om zeep kan brengen. Maar we hebben geen van beiden het lef.’


    Sempa had het in volle ernst gezegd en Phil had er daarna niet meer over gesproken. In Sempa’s ziel te blikken was voor een normaal mens onmogelijk.


    Vandaag zei Sempa knorrig: ‘Het gaat zo niet verder met Eve. Nee nee, wind je niet op, Phil, en gedraag je niet meteen als een dolleman. De wond geneest goed, de koorts is weg, ze eet en drinkt weer en is weer zo brutaal als de beul. Maar ze komt maar niet op de been. Begrijp je dat? Na acht dagen zou ze toch moeten kunnen lopen. In Amerika jagen ze een patiënt al een dag na de operatie uit bed. Om een embolie of trombosevorming te voorkomen. Klopt dat?’


    ‘Ja, dat doen ze daar.’


    ‘Precies. Zo stom ben ik nog niet. Maar bij onze baby…’


    ‘Wat is er met Evelyn?’ vroeg Phil hoogst opgewonden. ‘Ze zakt telkens in elkaar. Vanaf de derde dag laat ik haar lopen. Ik til haar op, haal haar uit bed, zet haar neer en zeg: “Vooruit, meisje, probeer het weer eens. Het ene been voor het andere.” En wat gebeurt er? Ze doet één stap… en floep, ze zakt door haar knieën. Benen als pudding. Ze kan zich niet overeind houden. Phil–’ Sempa keek Hassler met flikkerende ogen aan, ‘– zeg eens eerlijk: is het mogelijk, dat wij bij die blindedarmoperatie een of andere zenuw hebben doorgesneden die het vermogen om te lopen regelt?’


    ‘Totaal onmogelijk.’ Phil sprong op. ‘Ari, in vredesnaam, ik moet naar Evelyn! Ik moet het zien.’


    ‘Van aankijken wordt het niet beter. Dat bereik je alleen met oefenen. En daarvoor heb ik jou niet nodig.’ Sempa stak het gasstel aan en zette de koekepan erop. Hij had Phils voetboeien iets losgemaakt, zodat Phil schuifelend heen en weer kon lopen.


    ‘Laat die eieren maar!’ schreeuwde hij. ‘Ik kan nu toch niet eten,’ Daar scheen Sempa begrip voor te hebben. Hij nam de koekepan van het vuur, draaide de gasvlam uit en zette de pan naast zich op de grond. ‘Ik snap het gewoon niet,’ zei hij. ‘Gezien wat ze allemaal eet en drinkt, zou ze al zo sterk moeten zijn als een tienkamper. Maar nee hoor – ze zakt als een plumpudding in elkaar. Ze kan niet staan. Daarna is ze zo uitgeput, dat ze urenlang slaapt.’


    ‘En wat doet ze nu?’ Phils stem klonk versleten. ‘Dat zeg ik toch: ze slaapt! Ik heb straks een halfuur met haar geoefend. Geen minuut langer, op mijn woord. Telkens hetzelfde: ze hangt als een zoutzak aan mijn arm. En ze jankt ervan. Begrijpelijk, Phil.’ Sempa veegde zijn brede voorhoofd af. ‘Phil, er is geen andere verklaring voor: we moeten bij de operatie iets fout hebben gedaan…’

    



    Zoals elke ochtend na de loopoefeningen, die Sempa zo consciëntieus met Evelyn deed alsof hij een gediplomeerde heilgymnast was, lag ze weer afgemat op bed met gesloten ogen, aan het eind van haar krachten. Maar dat was maar schijn. In werkelijkheid lag ze klaar wakker te wachten tot Sempa Phil zijn ontbijt ging brengen.


    Nauwelijks had hij de grot verlaten, nogal in de war omdat de loopoefeningen weer zo jammerlijk waren mislukt, of ze hief haar hoofd op en luisterde naar zijn zich verwijderende voetstappen. Ze had bijna medelijden met hem; hij spande zich met ware opoffering voor haar in, tilde haar uit bed, ondersteunde haar, ving haar met beide armen op als ze in elkaar zakte en zat dan met slecht verborgen verslagenheid voor haar. ‘Het helpt niet, baby,’ had hij gisteren gezegd. ‘We moeten oefenen, oefenen en nog eens oefenen. Ik zal een looprek voor je bouwen waar je in kunt gaan hangen en dan oefen je elke keer zodra je weer wat kracht hebt. Eens moet het weer normaal worden, Eve! Je moet er vast in geloven, je tanden op elkaar zetten en het telkens en telkens weer proberen. Phil vindt het ook onverklaarbaar. Bij een blindedarmoperatie kunnen zulke verschijnselen nooit optreden, zegt hij.’


    Het was een netelige toestand geweest, maar Sempa werd veel te veel door dit raadsel in beslag genomen om andere oorzaken voor Evelyns verlamming te veronderstellen. Hij ging dan maar naar Phil, werkte op de nieuwe akkers, commandeerde zijn gouden Inkaleger of ging zwemmen in de baai, waarbij hij zijn glanzende geliefde Yuma steeds meesleepte.


    Evelyn wachtte tot ze alleen was. Toen stapte ze uit bed en liep heen en weer in de grot om haar spieren los te maken en de haar in het begin werkelijk nog bevangende zwakte te verdrijven. Al op de derde dag liep ze – zij het langzaam – rond in de grot; op de vijfde waagde ze zich al aan een lange trainingsloop en op de zesde kon ze nog juist op het laatste moment in bed kruipen en zich slapende houden toen Sempa op blote voeten en dus bijna onhoorbaar naar de grot terugkwam om een geslachte kip te brengen.


    Vandaag, op de achtste dag na de operatie, was Evelyn zo fris alsof ze nooit tussen leven en dood had gezweefd. Sempa’s zware voetstappen verwijderden zich. Ze gleed uit bed, sloop naar de ingang van de grot en keek hem na. Zijn bezoek aan Phil duurde meestal minstens een uur, soms zelfs anderhalf en vandaag zou het beslist langer duren, want het was ‘scheerdag’ zoals Sempa het noemde.


    Vandaag valt de beslissing, dacht Evelyn Ball. In negentig minuten moet ik het hebben klaargespeeld. Vijf dagen lang heb ik Sempa kunnen beetnemen, maar ook hij zal vroeg of laat eerst argwanend en dan achterdochtig worden. Vandaag is het de dag waarop de onoverwinnelijke Sempa door de knieën zal moeten gaan.


    Ze wachtte tot Sempa uit het gezicht was en holde toen het pad over de lavarug af omlaag naar de baai. Speurend als een dier in het wild keek ze telkens om, bleef beneden aan het strand eerst bij de rots staan en wachtte een paar minuten of ze Sempa soms boven hoorde brullen. Het was immers mogelijk, dat hij was teruggekeerd omdat hij iets had vergeten. Dat had ze twee keer meegemaakt, maar beide malen had ze nog schijnbaar uitgeput in bed gelegen, – door een voorgevoel gewaarschuwd niet te vroeg op te staan.


    Vandaag viel er niet meer te wachten, vandaag ging het erop of eronder–met volledige inzet van zichzelf en met alle risico’s. Negentig minuten-dat zijn zesduizendzevenhonderdvijftig polsslagen. Zesdui-zendzevenhonderdvijftig maal een hamerslag van haar hart tegen haar ribben – en elke slag verkort de beschikbare tijd en is een miniem stukje vervlogen leven. Zesduizendzevenhonderdvijftig hartslagen –hoe snel zijn die niet voorbij!


    Evelyn drukte zich tegen de gladde basaltrots en wachtte nog een minuut. Nee, Sempa kwam niet terug. Ze is op, zou hij nu wel denken. Dat halve uur loopoefeningen heeft haar totaal uitgeput. In plaats van beter wordt het van dag tot dag slechter met haar. Nu moet ze slapen. Ik moet me met Phil bezighouden en kan pas tegen de middag weer naar haar omzien…


    Nog steeds in de schaduw van de basaltrots kleedde Eve zich uit en liep door het fijne zand naar de zee. De natuur speelde haar in de kaart. Het was eb met een nauwelijks bewegende zee: een groenblauwe spiegel, die het licht van de ochtendzon miljoenvoudig in glinsterende stralen weerkaatste.


    Met voorzichtige passen stapte ze in zee en aarzelde maar een moment toen het water tot de operatiewond kwam. Met de volgende stap overwon ze ook de laatste aarzeling; weldra stond ze tot haar borsten in zee en hief haar armen boven haar hoofd. Hoe zal het verse litteken reageren, dacht ze. Zal het zeewater bijten? Zal de zee me tot terugkeren dwingen als de pijnen onduldbaar worden?


    De zandige bodem gleed onder haar weg. Ze moest zwemmen en werkte zich vooral met krachtige armslagen voorwaarts, met haar benen alleen maar voorzichtig trappelend. Al te krachtig watertrappen zou de wond kunnen openscheuren. Maar alleen een licht jeuken signaleerde, dat het litteken op het zeewater reageerde. Klaarblijkelijk was alles goed genezen. Nu durfde ze ook krachtiger met haar benen te werken; ze trapte het water weg en schoot door de baai als een glinsterende, slanke, gebruinde vis die een lichte vlek werd als ze zich na elke slag een paar centimeter boven water verhief.


    Het is heerlijk, dacht Evelyn. Het is heerlijk om te leven.


    Phil, ik verheug me op de jaren met jou, op ons paradijs waarvan ik de poort nu voor ieder ander sluit.

    



    Ondanks alle verwijten, ondanks woeste dreigementen en dringende smeekbeden was Sempa niet te bewegen, Phil nu al naar Evelyn Ball te brengen. Dat was de grootste fout van zijn leven, maar wie kon weten wat er intussen op maar een paar honderd meter afstand met Evelyn gebeurde?


    Sempa ontkurkte de al traditie geworden fles wijn, liet Hassler aan het lange touw door de struiken draven met de vrolijke aanmoediging: ‘Ga maar fijn een hoopje doen, Phil!’, haalde hem toen weer naar zich toe, bond zijn voeten vast zodat Hassler alleen maar kon hinkelen en stak het gasstel aan.


    ‘Verdorie, mijn maag begint ook te jeuken,’ zei hij. ‘Of we weeklagen, in hongerstaking gaan, onszelf kastijden of janken naar de zon – daar wordt het niet beter van. Phil, we mogen niet op onze dooie rug gaan liggen en ons door de vogels laten beschijten. Evelyn heeft ons nodig.’ Hij zette de pan op het vuur en tastte in de stukkenzak. ‘We hebben spiegeleieren met spek, scheepsbeschuit met corned beef en met jam: Engelse oranjemarmelade.’


    Phil knikte zwijgend en staarde omhoog naar de rand van de krater. Wat is ze dichtbij, dacht hij. Alleen dit kleine stukje maar. De helling op en dan over het plateau naar de kustrotsen. Maar geboeid als ik ben, voor mij toch onbereikbaar.


    Ze zwegen beiden toen ze de spiegeleieren en de scheepsbeschuit verorberden. Pas na de eerste beker wijn werd Sempa weer spraakzaam. Bij boerde en likte zijn vork af.


    ‘Nog eens, Ari,’ begon Phil Hassler. ‘Ik zweer je bij al wat heilig is…’


    ‘Wat is heilig?’ bromde Sempa. ‘Wat is er voor ons heilig? Zulke eden en bezweringen zijn geen cent waard. Maar wij zitten hier op honderd miljoen. Als we vrome papen waren, zouden we samen tot onze lieve Heer bidden: Maak onze Evelyn weer gezond. Maar wij zijn allesbehalve vrome femelaars, Phil. Wij moeten ons op eigen kracht uit de stront werken, en daar heb ik een tijdschema voor bedacht. Je houdt me hopelijk niet voor zo stom, dat ik om vijf voor twaalf opgeef?’


    ‘Om vijf over twaalf is het te laat, Ari.’


    ‘Tot nu toe heeft Eve me volledig in beslag genomen,’ zei Sempa onbewogen. ‘Maar morgen – en dat heb ik haar gezegd – begin ik met het inladen van de Inkaschat. Eindelijk kan ik aan mezelf denken. Zondag vaar ik weg. Vandaag is het dinsdag, dus nog maar vijf dagen, Phil. Zondag wieg jij je baby weer in je armen. Maar wees voorzichtig met haar – echt teder zoals dat heet. Raak haar aan als Chinees eierschaalporselein. Wie zo slap op haar benen staat als Eve, kan niet meteen met ritmische tegendruk…’


    ‘Als je niet meteen je bek houdt, spuug ik je in je smoel!’ snauwde Hassler.


    ‘Laten we in alle rust nadenken, Phil.’ Sempa schraapte met een stuk beschuit het laatste vet uit de koekepan en doofde het gasstel. ‘Je weet heel zeker, dat er geen bewegingszenuw voor het lopen ligt op de plek waar wij haar buik hebben opengesneden?’


    ‘Absoluut onmogelijk.’


    ‘Dat is geen duidelijk antwoord. Weet je het of weet je het niet? Ligt daar een zenuw?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan moet haar slapte door iets anders worden veroorzaakt. ‘Voor die uitspraak verdien je de Nobelprijs,’ zei Phil giftig. ‘Oorzaken van verlamming kunnen zijn…’


    ‘Ze is niet verlamd,’ viel Sempa hem in de rede. ‘Ze zakt steeds in elkaar. Ze kan staan, ze kan zelfs lopen, haar spieren bewegen zich en spannen zich, dat zie je door de huid heen… haar benen zien er niet verschrompeld uit, niet als een paar levenloze worsten… alles is normaal… Maar na twee, drie stappen – zo was het net nog–glijdt ze gewoon onderuit. Dan heeft ze geen kracht meer.’


    ‘Ik zeg je al voor de tiende keer, dat ik haar moet zien!’ riep Hassler. ‘Hoe kan ik me een oordeel vormen als ik haar niet zelf kan onderzoeken.’


    ‘De grote medicijnman! Phil, je weet er even weinig van als ik.’


    ‘Misschien staat er iets in het handboek.’


    ‘Daar staat niets in. Ik heb alle hoofdstukken doorgebladerd. Lieve hemel -wat een dokter allemaal niet moet weten! Toen ik nog klein was hadden wij een huisdokter, dr. William Murphy, die alle kwalen genas met maar drie recepten. Dat was voldoende. Ons dorp stond erom bekend, dat het de oudste inwoners telde. Maar tegenwoordig? Wat er in dat boek staat, kan geen mens in zijn hoofd stampen.’


    ‘Een dokter wel.’


    ‘Meteen bij de A heb ik iets gevonden, maar dat helpt ons ook niet verder.’ Sempa haalde een papiertje uit zijn broekzak en streek het glad op zijn knieën. ‘Ik heb het overgeschreven. Luister: “Abasie en astasie… onvermogen om te lopen en te staan zonder aanwijsbare lichamelijke oorzaak”…’


    ‘Dat is het!’ riep Phil. ‘Ari, dat is het: abasie!’ Sempa keek op. ‘Alsof jij daar verstand van hebt! Verder: “Abasie en astasie zijn psychogeen gebonden”…’ Hij klopte op het papiertje alsof hij zijn knieschijf wilde vermorzelen. ‘Wat valt er met zulk gebral te beginnen?’


    ‘Dit is de oplossing, Ari.’ Phil boog zich voorover. ‘Man, het staat er toch heel duidelijk: psychogeen gebonden!’


    ‘Hè?’ zei Sempa ongelovig.


    ‘Heb je het woord psychogeen dan niet opgeslagen om dit te kunnen geloven?’


    ‘Nee, maar dat zal ik straks doen. Wat betekent het dan?’


    ‘Door psychische oorzaken! Evelyn is niet lichamelijk, maar geestelijk ziek. Er zijn heel gecompliceerde verschijnselen bekend, tot de ergste ziekten toe, die alleen door psychische stoornissen ontstaan. Ari, laat me naar Eve gaan en ik garandeer je dat ze morgén kan lopen!’


    ‘Fantast. Alleen door jou te zien zeker?’


    ‘Ja. Ik mankeer haar, verder mankeert ze niets. Kolossale sukkel die je bent, je hebt het recept voor Eves herstel op je knieën liggen. Abasie!’ Sempa keek Phil onderzoekend aan. ‘Dus is het niet gevaarlijk?’ vroeg hij en verfrommelde het papiertje.


    ‘Nog niet. Het kan gevaarlijk worden. Zieleletsel dat niemand meer kan genezen.’


    ‘Jij kunt het. Eén keer met haar naar bed en haar ziel jubelt weer!’ Hij schudde zijn hoofd en leunde achterover. ‘Wat een vrouwmens! Van pure hartstocht kon ze niet meer gaan of staan! En zoiets bestaat. Het is hysterie!’


    ‘Zo kun je het ook noemen.’


    ‘Net wat voor mij: hysterische wijven! Ik gooi haar straks een emmer koud water over haar kop, dat zal haar opfrissen.’


    ‘Ik vermoord je, Ari,’ zei Phil gevaarlijk zacht.


    ‘Ik sleep haar onder de waterval!’ schreeuwde Sempa. ‘En daar blijft ze tot ze weer kan lopen. Ik help haar wel van die abasie af! En geen spatsies, baby! En ik sukkel dacht maar dat ze ongeneeslijk ziek was.’


    ‘Ze kan het worden, Ari.’


    ‘Voor zondagavond niet meer, Phil. Dan ben ik op zee en dan kun jij tot in alle eeuwigheid met je hysterische geit oefenen met gaan, staan en liggen.’ Nadenkend kneep hij zijn ogen samen. ‘Zolang ze jou niet ziet, kan ze dus niet lopen. Klopt dat?’


    ‘Ja.’


    ‘Geweldig. Ik staak onmiddellijk mijn behandeling. Laat ze maar tot zondag in bed blijven liggen. Des te minder hindert ze me bij het inladen. Ze maakt het me plotseling erg eenvoudig, die waarde hysterica!’ Naast elkaar zaten ze op de bodem van de krater, omgeven door doornstruiken en kleine palo santo boompjes, breed uitgroeiende opun-tia’s en sterk geurende cordia-struiken. Maar nog sterker was de stank van de halfwilde geiten die in hun onmiddellijke nabijheid graasden. Zwijgend dronken ze hun wijn uit de emaille bekers en staarden voor zich uit. Toen de fles leeg was, pakte Sempa hem uit Phils hand en sloeg hem tegen de dichtstbijzijnde rots kapot.


    ‘Larie!’ brulde hij in een plotselinge opwelling van hulpeloosheid. ‘Kolder en larie! Ik moet jou zeker geloven met je psychogene stoornis? Maak dat de leguanen hier wijs – dan vallen ze om van het lachen. Eve is allesbehalve hysterisch. Met dat goedkope trucje denk jij je van je boeien te bevrijden! Ze is alles te boven gekomen: de koorts, infecties, zelfs onze operatie – en nu kan ze niet meer lopen. Het is géén abasie of hoe het mag heten. Ze is echt ziek. Geloof me, Phil, ik heb alles gedaan wat ik kon doen.’


    ‘Op dit na.’ Phil hief zijn geboeide handen op.


    ‘Dat is iets heel anders. Daarbij gaat het om miljoenen dollars. Maar ook dat is zondag voorbij, dat beloof ik je. Over twee uur begin ik met inladen…’


    ‘Oké,’ zei Phil rustig. ‘Ik help je erbij.’


    Het was maar goed dat Sempa niet meer aan de wijnfles hing, anders had hij zich verslikt. Nu kon hij Hassler alleen maar aanstaren. Zijn grote mond klapte open als de bek van een vis. ‘Wat wil je?’ vroeg Sempa. ‘Hoor ik het goed? Daar steekt beslist ook weer een gemeen trucje achter. Eerst psychische stoornissen – en nu een achterwaartse salto!’


    ‘Ik doe je een voorstel, Ari: je kunt je vervloekte schat van de Inka’s meenemen, maar je neemt Evelyn en mij ook mee.’


    ‘Dat wil ik toch de hele tijd al, idioot!’


    ‘Je vaart ons naar Santa Cruz, naar het Darwin Researchstation. Daar is een dokter die Evelyn misschien kan helpen.’


    ‘Nu komt de aap uit de mouw!’ riep Sempa. ‘Je gelooft dus ook niet dat het alleen maar hysterie is. Maar ik heb je trucjes door. Er komt niks van in. Ik zou even goed de kanonneerboot van Don Fernando kunnen oproepen. Die heeft beslist een scheepsarts aan boord.’


    ‘Dat zou ook een mogelijkheid zijn.’


    ‘En dan was ik mijn schat kwijt.’ Sempa tikte tegen zijn voorhoofd. ‘Dat is natuurlijk een risico – voor zover ze hem bij jou aan boord vinden.’


    ‘Jij zou ze gegarandeerd een wenk geven, lammeling.’


    ‘Niet als ik Evelyn daarmee kan redden.’


    Sempa schudde het hoofd. ‘Zo gaat het niet, Phil. Mij krijg je met mooie knappe woorden niet meer plat. Ik ga straks meteen laden en ben zondag in volle zee. Precies zoals jullie het willen laat ik jullie voor eeuwig in jullie helse paradijs achter. Don Fernando komt beslist wel weer eens langs, ook als je niet seint. Als Eve dan nog steeds niet kan lopen, brengen ze haar alsnog wel naar een goede dokter.’


    ‘Jij geeft Evelyn dus op? Je laat haar vallen voor je verhipte Inka-miljoenen?’


    ‘Evelyn leeft, dat is de hoofdzaak. En wie heeft haar leven gered? Ik. Is dat niet genoeg?’


    ‘Je krijgt een miljoen dollar als je met je lading goud werkelijk in Santa Cruz of bij Don Fernando opvalt.’


    ‘Van wie krijg ik dat.’


    ‘Van mij. Het geld staat op een Zwitserse bank. Het is een deel van de opbrengst van mijn fabrieken in Duitsland. Ik zal de knapste advocaten voor je aantrekken om je bij een proces vrijgesproken te krijgen.’


    ‘En hoeveel miljoenen liggen hier?’ vroeg Sempa dof. ‘Zeker honderd, nietwaar?’


    ‘Ari…’


    ‘Ik moet dus van negenennegentig miljoen afzien en ook nog een proces doormaken met voorarrest en de hele rataplan? Zuiver uit goedhartigheid en menslievendheid?’


    ‘Evelyn heeft een dokter nodig!’ schreeuwde Phil. ‘Als er van binnen iets bij haar kapot is, heeft ze ook geen dokter meer nodig,’ zei Sempa hees. Het gesprek had hem erg aangepakt. Verdorie, ik heb toch gevoel, dacht hij. ‘Phil, ze leeft en vanaf zondag heb je haar voorgoed voor jou alleen. Meer kan ik niet voor je achterlaten.’ Hij stond op, sleepte Hassler terug in het hol, bond hem weer vast aan de achterwand en controleerde nog eens de boeien. ‘Tot vanmiddag, Phil. Ik ga nu mijn Inkagoden naar het schip brengen.’
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    Hebt u wel eens een gil gehoord, waartegenover de ijzingwekkende doodskreet van een stervend paard als lachen klinkt? Alleen Ari Sempa kon zo’n gil voortbrengen.


    Hij was teruggekeerd naar de zeven palmen en zoals elke ochtend als hij Phil diens ontbijt had gebracht, bracht hij zijn rechterhand aan zijn voorhoofd en begroette zijn gouden legertje met een ‘Goeiemorgen, mannen.’ Hij wachtte tot in zijn binnenste het antwoord van het leger –’Goeiemorgen, meneer de president’ – was weggestorven, keerde zich toen om en liep naar de rotshelling. Vanaf de hoge klip keek hij omlaag naar de baai om te genieten van de aanblik van de slanke schoonheid van zijn jacht, het schip dat hem, honderd miljoen dollar rijker, naar een heerlijk vrij leven zou voeren.


    Iedere morgen werkte hij hetzelfde ceremonieel af. Ook ditmaal rekte hij zich lekker uit, ontblootte zijn brede harige borst naar de zon, liep naar de helling, breidde zijn armen uit, keek omlaag naar de baai – en verstijfde.


    Van zijn mooie witte jacht stak alleen nog maar het open bovenstuk van de stuurstand boven water uit. De rest was in zee verzonken en had zich vastgeboord in de met naaldscherpe rotspunten bezaaide bodem. Luchtbellen en draaikolken gorgelden nog om het bovendek, waarvan het dak duidelijk te zien was onder het heldere wateroppervlak. Er was geen twijfel mogelijk: het schip was nog maar een paar minuten geleden gezonken.


    Dat was het ogenblik waarop Sempa die gil uitstootte – een gil zoals misschien geen mens ooit had gehoord. Beneden aan het strand stond Evelyn: naakt, net uit het water gestapt, een in de zon glanzend lichaam waar het water van afparelde alsof er fonkelende edelsteentjes uit de poriën rolden.


    Bij het vernemen van de afgrijselijke gil keerde zij zich om en keek omhoog naar de zeven palmen. Ze zwaaide uitgelaten met beide armen, wees lachend op het gezonken schip en begon in het rond te draaien en met sierlijke pasjes door het opstuivende zand te dansen.


    Het duizelde Sempa. Hij leunde tegen een palm en staarde naar haar omlaag. Zijn hoofd was een chaos. Het bloed klopte zo sterk in zijn slapen, dat hij geen geruis van de wind meer hoorde, geen gekrijs van de meeuwen en evenmin de vleugelslag van de zwerm albatrossen die juist over hem heen opsteeg. Hij voelde zich plotseling zo heet alsof hij braadde in een oven. Een onbedwingbare lust om alles om hem heen te vernietigen en alles kapot te slaan maakte zich van hem meester. Hij gilde nog een keer en klom toen omlaag naar de baai langs de door Phil en hem moeizaam in de rotswand uitgehouwen trap. Die werd overigens zelden gebruikt omdat hij te steil en door de vochtigheid van de lucht te glad was. Met de aanleg van dit pad hadden ze veel energie verspild, wat zij na voltooiing van het werk hadden ingezien. Maar op dit moment was voor Sempa niets te steil of te glad; met ongelooflijke snelheid klom hij langs de rotswand omlaag en sprong als een reusachtig dier in het zand. Met uitgespreide armen rende hij naar de zee, wierp zich in het water, waadde naar zijn vernielde schip, zwom het laatste stuk en hees zich op aan de ombouw van de stuurstand. Hij kroop achter het naar bakboord overhellende roer en klemde zich eraan vast. Hij meende een ongewoon geknak in zijn hersens te voelen en de dolzinnige lust om alles te vernielen besprong hem als een woedende golf. Met een gehuil als van een wolf rukte hij het stuurrad uit zijn voegen en gooide het over boord. Tegen de wand van de stuurstand staande vernielde hij met een paar geweldige vuistslagen het stuurmanszitje, het schakelpaneel, de schakelingen en de elektrische installaties. Glas sneed in zijn vuisten en uit verscheidene wonden stroomde het bloed over zijn armen, maar hij merkte er niets van; het geknak in zijn hersenen had hem ongevoelig gemaakt voor pijn. Hij wist nauwelijks nog waar hij was, hij leefde alleen nog maar in een wereld van water dat opborrelde rondom zijn schip, in een eindeloze ruimte vol vernielde instrumenten en losgetrokken draden, in een opengebarsten buik waaruit de ingewanden puilden en hem als weerzinwekkende inktvisarmen omstrengelden. Eindelijk hurkte hij onbeweeglijk in de geruïneerde stuurstand neer, maar stortte zich even later ruggelings in het water en zwom en waadde naar de oever. Daardoor ontnuchterde hij enigszins. Evelyn had zich intussen aangekleed en zat in haar oude jeansbroek en met een overhemd van Phil aan achter de tafel voor de grot op Sempa te wachten. Vergeefs had ze naar wapens gezocht, want Sempa had alles gevonden wat zij en Phil hadden verstopt en het op zijn beurt weer zo goed opgeborgen, dat ze geen tijd had om alles af te zoeken. Dus had ze alleen het lange keukenmes, een hakbijl en een dikke knoestige stok om zich te verdedigen voor het geval Sempa haar zou aanvallen: armzalig gereedschap tegen de stierekracht van een waanzinnig man.


    Met zijn dikke kop tussen zijn brede schouders ingetrokken, hijgend, met roodomrande ogen, en heen en weer slingerende handen waar het bloed van de snijwonden nog steeds van afsijpelde – zo kwam hij op Evelyn af. Drie passen voor haar bleef hij staan. Hij zag er angstaanjagend uit: een berg spieren en botten met opengesperde muil en uitpuilende ogen.


    Ze had het lange keukenmes met twee handen beet en stond klaar om toe te stoten. Ik ben bang, dacht ze. Mijn God, ik zou van angst kunnen flauwvallen. Maar hij mag het niet merken. Ik moet hem laten zien hoe sterk ik ben – hoe moedig! Hoe onverschillig voor zijn vernielzucht! En -hij heeft Phil in zijn macht. Tot vanmorgen was hij steeds de sterkste. Maar nu heeft hij geen schip meer. Zijn enorme goudschat, waar al zijn denken en doen om draaide, is minder waard dan een uitgeperste citroen. Ari Sempa, je bent een grote nul geworden. Een reusachtige nul! Je kunt niet anders meer dan bij ons op ‘De zeven palmen’ blijven. Je kunt met je gouden godenbeelden blijven kegelen en ze winnen of verliezen en je kunt de met edelstenen bezette schalen, vazen en bekers naar hartelust heen en weer schuiven. Je kunt je gouden leger laten marcheren en exerceren. En wanneer je maar wilt kun je jouw glanzende In-kaprinses bij je in bed nemen en haar beslapen. Maar als Don Fernando met de kanonneerboot weer eens mocht komen, zul je je in het hart van het eiland moeten verstoppen. Tot het einde van je dagen zul jij, arme miljonair, een bewoner van ‘De zeven palmen’ blijven, net als de leguanen, de jan-van-genten en de zeeleeuwen…


    Ari Sempa, van nu af is je hele verdere leven bepaald, elke dag, ieder uur. Er is geen weg meer terug naar een normaal menselijk bestaan. ‘Voor je het vraagt,’ zei ze met een zo vaste en heldere stem, dat ze zelf verbaasd luisterde naar de klank ervan, ‘ik heb het gedaan. Ik heb je schip tot zinken gebracht. Alle schotten opengezet, en vier gaten geslagen in de bodem van het ruim – een zwaar karwei, want die kunststof is harder dan staal. Maar ten slotte spoot het water toch door de scheuren. Maar eerst heb ik het schip dichter naar de rotsen toe gevaren, zodat de romp zich van achteren vastspietst in de riffen. Er valt niets meer te repareren, Ari. Je schip is alleen nog maar een hoop schroot.’


    ‘Je – je kunt opeens lopen?’ vroeg hij suf, alsof hij het over hem gevelde vonnis totaal niet had begrepen. ‘Ik kan zelfs dansen. Heb je het niet gezien?’


    ‘Je kunt gaan en staan… En die verlamming dan? Die zwakte?’


    ‘Ik had tijd nodig. Tijd en de vereiste kracht. Die heb ik nu. Ik heb het gunstige ogenblik afgewacht.’


    ‘Was het allemaal – toneel?’


    ‘Ja. Ik liep de derde dag al rond, terwijl jij buiten aan het werk was.’


    ‘Baby, je weet geloof ik zelf niet wat je hebt uitgehaald.’ Hij veegde over zijn natte gezicht, zodat het uit de vele snij wonden sijpelende bloed het er nog verschrikkelijker deed uitzien. ‘Zondag zouden jullie weer alleen zijn geweest. Dan hadden jullie eindelijk jullie vervloekte paradijs voor jullie zelf gehad. Geen Sempa meer, geen Yuma, geen goden en soldaten – alleen hemelse vrede. Over een uur had ik met het laden van het schip willen beginnen.’


    ‘Begin dan maar,’ zei Evelyn koud. ‘Je jacht is er niet meer. Maar je kunt nog wel iets doen: zwemmen naar de kust. Een oermens als jij moet het kunnen. Met een gouden helm op je hoofd en de beelden op je rug gebonden. Ketens van edelstenen om je hals, en met de gouden schalen als een gordel om je lijf gebonden. En zo een paar keer heen en weer: een veerdienst voor de schat van de Inka’s. Kust – eiland, eiland – kust. Vooruit, probeer het! Zwem erheen!’


    ‘Ik – ik heb je het leven gered.’


    ‘Je hebt me Phil ontnomen. Als gijzelaar. Wat heb je nu aan hem? Wat betekent je goud zonder je schip? Ari, geef Phil over. Zeg waar je hem hebt verstopt.’


    ‘Ik vermoord je, verdomd vrouwmens. Met deze handen vermoord ik je…’ stamelde hij. ‘En Phil ook?’


    ‘Hem ook!’ brulde Sempa. ‘Hem eerst! Voor je eigen ogen. Iedere seconde van zijn sterven zul je meemaken!’


    Ze knikte. ‘Dan ben je daarna helemaal alleen op het eiland,’ zei ze met ijzige stem. ‘Ginds op het vasteland of hier: je vonnis zal altijd hetzelfde zijn: levenslang. Aan land hangen ze je misschien zelfs op, ook al zou je ze wijs kunnen maken dat wij aan een ziekte zouden zijn gestorven. Maar je zult nooit kunnen bewijzen, dat jij indertijd de Engelse geleerde met zijn tekeningen niet hebt vermoord. Jij hebt de schat – jij bent de moordenaar.’


    ‘Dat was Gilberto!’ schreeuwde Sempa. ‘Dat weet jij!’


    ‘Bewijs het maar! Gilberto ligt daarginds naast James onder een kruis. En ik? Ik ben er dan immers ook niet meer. De grote Sempa heeft dan iedereen vernietigd.’ Ze strekte met een bijna ontroerend aandoend dreiggebaar het lange keukenmes naar hem uit: ‘Waar is Phil?’


    ‘Hem zie je nooit meer terug. Ik heb erover nagedacht. Hem laat ik ergens verschimmelen. Maar met mij zul je moeten samenleven… dat wordt een hel voor je!’ Sempa keerde zich om naar zee. De aanblik van zijn gezonken schip, van de in het ochtendlicht uit het water opstekende, vernielde stuurstand deed de tranen in zijn ogen springen. Luid snikkend huilde hij het uit. Het zou voor Evelyn gemakkelijk zijn geweest om hem nu met al haar kracht de kling van achteren in het hart te stoten.


    Maar ondanks alle haat, alle vertwijfeling en alle angst, ook voor wat er haar nog te wachten stond, was het Evelyn onmogelijk een mens te doden.


    ‘Mijn schip…’ jammerde Sempa met door tranen verstikte stem. ‘Mijn mooie schip… Mijn toekomst!’


    ‘Waar is Phil?’ schreeuwde Evelyn.


    Hij haalde de schouders op, liep met sloffende passen naar de zeven palmen, ging tussen zijn gouden godenbeelden zitten, trok Yuma tussen zijn gespreide knieën en hield zijn blik op de stuurstand gericht. De eerste vloedgolven spoelden er nu overheen en begroeven de stuurhut onder witachtig schuim.


    Mijn mooie schip zit op de klippen, dacht Sempa en begon weer te snikken. De hele bodem is opengescheurd. Honderd miljoen dollar heb ik hier voor het grijpen en toch moet ik even primitief leven als bij het ontstaan van de wereld. En dat vervloekte wijf heeft nog gelijk ook. Zelfs wanneer ik Don Fernando om hulp zou roepen: ‘Haal me af, ik wil terug naar het volle leven. Jullie mogen al het goud en alle edelstenen hebben… Ik wil niets anders dan terug naar Amerika en opnieuw beginnen – op mijn veertigste kan dat nog’ – zelfs éls ze zouden komen en me afhaalden -met of zonder mijn schat: ginds aan de wal zou ik worden opgehangen.


    Bijna een uur bleven ze zwijgend zitten: Evelyn aan de ruwhouten tafel met het lange keukenmes binnen handbereik voor zich; Sempa tussen zijn gouden godenbeelden, Yuma af en toe strelend, starend naar de zee en zich na enige tijd verwonderend als een kind. Om hem heen veranderde de wereld langzaam in een toverachtig landschap.


    De gouden beelden waar hij tussenin zat, kwamen in zijn ogen werkelijk tot leven. De zonnespiegelingen op de gouden lichamen wekten de indruk van beweging. Licht en schaduw wisselden af in een levendig ritme. De levenloze, voornamelijk uit saffieren bestaande ogen kregen een sprekende blik.


    De wereld van de Inka’s ontstond opnieuw. Sempa haalde rochelend adem en knikte herhaaldelijk. ‘Heren ministers,’ zei hij met een vreemde holle stem, ‘u hebt volkomen gelijk. Als koning ben ik verplicht een vonnis te vellen. Dat zullen wij doen met de waardigheid, die onze onderdanen en vooral de goden van ons verwachten. Ik roep u over twee uur weer bijeen voor overleg.’ Hij richtte zich in zijn volle lengte tussen de beelden op, kuste Yuma op de mond en sjokte uit de kring van de zeven palmen terug naar Evelyn. Toen ze zijn ogen zag, wist ze het: wanneer iemand de waanzin als een vaandel voor zich uit kan dragen, dan deed Sempa het nu. Hij bleef voor Evelyn staan en stak zijn bebloede rechterhand op. ‘Over twee uur komt het gerecht bijeen,’ zei hij met werkelijk koninklijke waardigheid.


    ‘Waar is Phil?’ schreeuwde Evelyn hem toe.


    ‘Hij zal verschijnen om zijn vonnis in ontvangst te nemen.’ Sempa maakte een brede, alles omvattende armbeweging. ‘Het hele volk zal het vonnis uitspreken. Het hunkert naar gerechtigheid.’ Ze sprong op en timmerd met haar kleine vuisten op tafel. ‘Ari!’ gilde ze. ‘Ari, hoor me aan! Luister heel goed naar me. Jij bent Ari Sempa. Je bent geen Inkavorst – jij bent Ari Sempa!’


    ‘We zullen ook jou aan de zon moeten offeren, schone maagd,’ zei Sempa toonloos. ‘Hoe kun je Topas Madzu tegenspreken…’ Een koude rilling liep Evelyn over de rug Het was kort geleden geweest: Sempa en Phil hadden hier aan de tafel gezeten en van zuiver goud gedreven borden bekeken, waarin scènes uit het leven van een Inkakoning waren gehamerd, Fantastische voorstellingen vol pracht en verhevenheid. Eén motief keerde echter overal terug: de volledige onderwerping van de mens aan de wil van de god-koning. Ootmoedig knielde het volk voor hem in het stof. Om de heerser heen stonden alleen de priesters, die gouden offerschalen in hun handen hielden.


    ‘Een van die koningen moet Topas Madzu hebben geheten,’ had Phil tegen Sempa gezegd. ‘Precies weet ik het niet meer, maar zo klonk het ongeveer. Lang geleden heb ik het eens gelezen. Tijdens zijn koningschap moet deze Topas Madzu meer dan honderdduizend slaven voor de bouw van zijn rotsvestingen hebben afgebeuld. Daarna brak twee jaar lang een periode van droogte over het Inkarijk uit. Er viel nauwelijks een druppel regen. Vele hecatomben van offers werden gebracht om de vertoornde goden te verzoenen, en voor het eerst in de geschiedenis van de Inka’s ook mensenoffers. Maar alleen tijdens de regering van deze legendarische Topas Madzu.’


    Naar het bord met de gruwelijke afbeelding kijkend, had Sempa gevraagd: ‘Is daar ooit een afbeelding van geweest?’


    ‘Bij mijn weten niet. Wij zijn de eersten en enigen, die een document in beeld uit die tijd hebben. Tot nu toe was alles alleen maar een vermoeden.’


    ‘Dan zijn deze borden miljoenen waard, hè?’


    ‘Voor de wetenschap zijn ze onschatbaar.’ Topas Madzu.


    De eerste en laatste Inkakoning, die mensen offerde aan de goden. Aan dit gesprek dacht Evelyn terwijl ze Sempa aankeek. Zijn ogen glansden onnatuurlijk; voor het eerst bekeek hij nauwkeurig zijn gekwetste handen en scheen te zwelgen in de aanblik van het bloed.


    ‘Een gerecht,’ zei hij dof. ‘Jullie zijn mijn rijk binnengedrongen om het door zwijgen te vernietigen. Jullie zullen leren zwijgen.’ Majesteitelijk knikte hij naar Evelyn en wilde weglopen. Ze sprong naar voren, versperde hem moedig de weg en riep hem weer toe: ‘Jij bent Ari Sempa, versta je? Sempa!’ Maar hij gooide haar opzij zodat zij struikelde, met haar hoofd tegen een rotspunt terechtkwam en het bewustzijn verloor.


    Met hoog opgeheven hoofd liep Sempa door. Ditmaal tilde hij Evelyn niet op om haar terug te dragen in de grot. Toen hij de zeven palmen en de gouden godenbeelden passeerde, groette hij voornaam, glimlachte naar alle kanten en zwaaide. Het was of zijn volk hem in dichte rijen langs de weg toejubelde. Een paar maal bleef hij staan, strekte dankbaar en als zegenend zijn rechterhand uit over zijn rijk en schreed vervolgens met grote waardigheid naar de rand van de krater. Daar keerde hij om, kwam terug en beschouwde met nietsziende, krankzinnige ogen de onmetelijke schat op de rotsbodem. Zijn schat!


    Alle rijkdommen van de door geheimzinnigheid omgeven koning Topas Madzu.

    



    Een uur later verscheen Sempa weer bij Hassler in de grot. Phil schrok. Hij herkende Ari eerst niet. Wat daar binnen kwam zweven leek wel een reuzenvogel - een bizarre gestalte uit een andere wereld. Pas toen Sempa zijn voetboeien had losgemaakt, het touw om zijn hals gelegd en hem als een circusbeer aan de lange strik uit het hol had getrokken, vroeg hij: ‘Ari, ben je gek geworden?’ In het volle zonlicht zag hij het duidelijk. Sempa droeg het koningsgewaad van de Inka’s: de wijde mantel van veren met de gouden ketenen; de hoge, van goud, edelstenen en bijzonder kostbare veren vervaardigde hoofdtooi die snavelvormig ver voor zijn voorhoofd uitstak en zijn gezicht veranderde in een vogelkop. Sempa’s brede borst was als een harnas bedekt met gehamerde platen massief goud, die met koorden van gelooide mensenhuid werden bijeengehouden. De sierlijke schoenen van de Inka-koning hadden Sempa natuurlijk niet gepast en dus liep hij blootsvoets, maar onder zijn grote voeten had hij platte gouden borden gegespt en ze met riemen van mensenhuid omwikkeld. Bij elke stap over de rotsige bodem klonk een heldere metalen klank door de lucht, rammelden de kettingen en kletterden de gouden platen van het borstpantser tegen elkaar. Het was een lachwekkend gruwelijke aanblik waar ook Phil om zou hebben gelachen – maar in Sempa’s ogen fonkelde de waanzin en dwong Phil tot voorzichtigheid en loerend afwachten. ‘Wat zie je hier?’ vroeg Sempa en hield Phil zijn rechterhand voor. Aan zijn pink fonkelde een brede gouden ring. Een vierhoekig plaatje van geslepen amethist met een van goud ingelegd symbool van de zon vormde het bovenste deel van het sieraad. Daaronder volgden in de vorm van een minuscule trappenpiramide nog verschillende plaatjes goud, aan de zijden bezet met kleine edelstenen. De basis, waar de eigenlijke ring begon, bestond weer uit een licht gebogen gouden plaat. Het was alsof de kleine piramide op een bergtop stond, alleen bereikbaar voor de goden van de zon en de winden.


    Phil staarde naar de ring en moest een paar maal slikken. Hoe gevaarlijk de toestand ook was door Sempa’s uitgebroken krankzinnigheid – aan de van dit juweel uitgaande bekoring kon hij niet ontkomen. Een van de geheimzinnigste kunstwerken op deze wereld, de sedert eeuwen gezochte koningsring van de Inka’s, was te voorschijn gekomen. ‘Wat is dat?’ vroeg Sempa en trok aan de strik die hij Phil om de nek had geslagen.


    ‘De koningsring…’ zei Phil. ‘Wie mag die dragen?’


    ‘Alleen de koning.’


    ‘Wie ben ik dus?’


    ‘Een krankzinnige.’ Phil greep de lus en rukte eraan. ‘Allemachtig, Ari, doe meteen die ring af! Schuif hem heel voorzichtig van je vinger. Raak het bovenste plaatje niet aan… draai het niet opzij!’


    ‘Ik ben de koning!’ brulde Sempa. Hij trok de mantel van goud en veren om zich heen en trok aan het touw. Phil moest half struikelend naar voren schieten om niet te worden gewurgd. ‘Het volk wacht. Ik zal het hart van de slavin aan de ondergaande zon offeren.’ Een ijskoude stroom trok door Phil heen. ‘Wat heb je met Eve gedaan?’ stotterde hij. Hij rukte aan zijn handboeien, hoewel hij wist dat het vergeefse moeite was. Hij kon alleen nog maar woorden gebruiken. Ik moet met hem praten, dacht Phil. Praten, steeds maar praten. Ik moet in zijn krankzinnigheid doordringen tot hij me verstaat. Hij liep harder, haalde de vooruithollende Sempa in en bleef naast hem lopen. Met suffe ogen keek Sempa hem aan en trok de lijn strakker aan. ‘Ari, wat is er met Eve gebeurd? Hoor je me? Eve, Eve! Gaat het slechter met haar?’ Phil hief zijn geboeide handen op en gaf Sempa een por in de zij. ‘Ari, denk aan Eve!’


    ‘Ik ben de koning!’ brulde Sempa. ‘Ik ben de koning! Ik ben Topas Madzu. Het volk wacht op ons. En mijn koningin ook, mijn lieve poppetje Yuma.’ Hij bleef staan. Zijn handen grepen Phils hoofd als een bankschroef beet en draaide zijn gezicht naar de zon toe. ‘De god van het licht verwacht je. Waarom sluit je je ogen?’ Het felle zonlicht was voor Phil ondraaglijk. ‘Ogen open!’ schreeuwde Sempa. ‘Ben je bang dat je blind zult worden? Ben je bang voor de goden, laffe hond?’ Hij stootte Phil voorwaarts tot ze het rotsplateau bereikten. Op hetzelfde moment hoorden ze de gil van Evelyn. ‘Phil!’


    ‘Eve!’


    Hassler keerde zich onverhoeds om. Hij zag Evelyn voor de woongrot staan. Ze greep het lange keukenmes van de tafel en ijlde naar hem toe. Ze kan lopen, dacht hij met een onbeschrijflijk gevoel van geluk. Ze kan zelfs rennen! Hij verzette zich niet toen Sempa hem tegen een van de zeven palmen drukte. Ze is niet verlamd, was zijn enige gedachte. Sempa heeft me voorgelogen. Ik heb hem zonder meer geloofd en zou op al zijn eisen ingegaan zijn om Eve te redden. En nu leeft ze, ze kan lopen en schiet met een mes op ons af. Ze heeft kracht en moed, ze is gezond… O mijn God, mijn God…


    ‘Phil!’ hoorde hij haar roepen. ‘Phil, neem je in acht! Hij is krankzinnig geworden. Loop weg, ren!’


    De strik om Hasslers hals zag ze niet. Een klein rukje zou genoeg zijn om hem te wurgen.


    ‘Wat huppelt ze lekker!’ bulkte Sempa. ‘Wat is haar hartje gezond.’


    ‘Ik ben tot alles bereid, Ari,’ zei Hassler met luider stem. ‘Neem je goud en vertrek met je schip.’


    Sempa gromde, smeet Phil hard tegen de boom en begon hem aan de stam te binden.


    ‘Welk schip?’ vroeg hij toonloos. ‘Is hier een schip? Zie jij een schip?’ Phil draaide het hoofd om en keek omlaag naar de baai. De vloed was nu op zijn hoogst en de open stuurstand, het enige wat nog van het schip was te zien, werd overspoeld door de schuimende golven.


    ‘Dat-dat kan niet waar zijn…’ zei Phil zacht –’Hoe is dat gebeurd?’


    ‘Daarover zullen de koning en zijn volk een oordeel uitspreken,’ antwoordde Sempa trots. ‘Als de zonnestraal op jullie harten valt…’


    ‘Terug!’ brulde Phil. Hij zag hoe Evelyn in volle vaart over de ‘kegelbaan’ op de zeven palmen toerende met het lange mes voor zich uitgestoken. Een moedig vogeltje dat zich op een draak werpt. ‘Terug, Eve! Verstop je! Ga weg!’


    Tegelijk trok hij in zijn vertwijfeling zijn knieën op en trof Sempa, die vlak voor hem stond om hem aan de palm vast te binden, met alle kracht op de plek waar zelfs de sterkste man uiterst gevoelig is. Sempa gaf een dierlijke schreeuw, draaide om zijn as en leunde voor-overgekromd en met beide handen op de pijnlijke plek drukkend, tegen een palm. De koninklijke veren mantel viel over hem heen, zijn gouden borstplaten rammelden en toen hij stampvoette van pijn, klepperden de gouden borden onder zijn voetzolen.


    Een toonbeeld van krankzinnigheid.


    Evelyn bleef een paar meter van de zeven palmen staan en lette op Sempa’s verdere reacties. ‘Kom niet dichterbij!’ riep Phil haar toe.


    ‘Ik ben sneller dan hij.’ Ze breidde haar armen uit. ‘O Phil, Phil… ik ben zo gelukkig dat je nog leeft.’


    ‘Het schip, Eve. Wat is er met het schip gebeurd?’


    ‘Ik heb het tot zinken gebracht, lieveling.’


    ‘Dat was verkeerd.’


    ‘Kon ik dat weten? Hij zei dat hij jou wilde laten verschimmelen. Toen heb ik het gedaan. Hij zal met ons ten gronde gaan.’ Sempa was over de ergste pijn heen. Hij leunde nu rechtopstaand tegen de palmboom, maar drukte zijn handen nog steeds op zijn geslachtsdelen. Hij kwijlde en zijn uitpuilende ogen zwommen in tranen. Toen begon hij langzaam en wankelend als een blinde tussen de zeven palmen rond te stappen, kriskras door zijn gouden leger en de negen goddelijke kegelfiguren. De gouden platen, ketenen, kledingstukken en de borden onder zijn voeten rinkelden bij elke stap. Hij liep om Yuma heen, leunde zwaar op haar hoofd, staarde Evelyn zwijgend aan en keerde toen terug naar Phil.


    Hassler had in die tussentijd geprobeerd de touwen los te maken, maar Sempa had al te veel lussen om zijn lichaam geslagen. Het was onmogelijk om zich in zo korte tijd los te wikkelen.


    ‘Ik wil je een voorstel doen, Ari,’ zei Phil toen Sempa doorging met hem vast te snoeren. ‘Laten we alles verstandig bepraten.’


    ‘Ik ben de koning aller koningen,’ gromde Sempa. De pijn in zijn onderlichaam maakte plaats voor gevoelloosheid. Bovendien overviel hem de onbedwingbare drang naar een vrouw. ‘Waag je het, mij nog aan te spreken?’ Hij hief zijn rechterhand op en hield Phil de prachtige ring voor. ‘Wie deze ring draagt, is heer der wereld! En wie draagt hem? Ik! Ik ben de heer der wereld.’


    ‘Gooi die ring direct weg, Ari,’ zei Phil dringend. Ook Evelyn hoorde het. Voorzichtig kwam ze een paar stappen dichterbij.


    ‘Wat is er met de ring?’


    ‘Ik probeer het hem de hele tijd al uit te leggen, maar hij laat me niet uitpraten. Die godenring is hol. Binnenin de kleine piramide zit een gouden doorn die met het bovenste plaatje is verbonden. Een vergiftigde doorn. Als je het bovenste plaatje om zijn eigen as draait, prikt de doorn door een klein gaatje in de voet van de ring en steekt je in de vinger. Dat is even dodelijk als de gevaarlijkste slangebeet.’


    Hij stootte met zijn hoofd tegen een van Sempa’s gouden borstplaten en kreeg er een klinkende oorvijg voor. Sempa’s ogen hadden geen menselijke uitdrukking meer; ze schenen door Phil heen te kijken alsof hij van glas was. Ze zagen andere mensen, andere landschappen en andere dieren. Ze zagen een zee die glinsterde als gesmolten goud. Goud, goud! Overal goud! De hele wereld van goud. Zee, rotsen, mensen, hemel, bomen, dieren… alles was van goud! ‘Gooi die ring weg, Ari,’ hijgde Phil.


    ‘Luister niet naar hem, koning aller koningen!’ riep Evelyn met heldere stem. Sempa keerde zich om en breidde zijn armen uit. ‘Koning aller koningen’ – zij zei het! Zijn mantel van veren blonk in de zon, een betovering van kleuren en goud. ‘Eve, wat moet dat?’ riep Phil ontzet.


    ‘Neem de ring en draai het bovenste plaatje om, o grote Topas Madzu,’ zei Evelyn kil.


    ‘Eve, hij is waanzinnig. Hij is ziek en weet niet meer wat hij doet.’


    ‘Hij weet heel goed dat hij je wil doden.’


    ‘Ik zal met hem praten. Alleen door te praten is hij nog in toom te houden. Ik zal zolang praten tot hij me begrijpt.’


    ‘Ik vind de andere methode veiliger.’ Ze liep langzaam achteruit omdat Sempa al op haar af kwam, begerig om haar eindelijk te kunnen bezitten. Op vleiende toon zei ze: ‘Grote koning, hef de ring op naar de zon en draai het bovenste plaatje om. Alle goden zullen u beminnen. De hemel zal zich voor u openen…’


    ‘Eve!’ riep Phil. ‘Dat kun je niet doen! Ari, luister niet naar haar. Gooi de ring in zee!’


    In extase hief Sempa zijn rechterhand op en beschouwde de prachtige ring. De dood in een schitterend omhulsel. Toen begon hij zijn hand heen en weer te zwaaien alsof hij een wonderlijk mooi, alleen voor hem hoorbaar muziekstuk dirigeerde. Trots paradeerde hij rond tussen zijn gouden godenbeelden, bleef aan de rand van de rots staan, breidde zijn armen wijd uit alsof hij hemel en zee wilde omvatten en stak zijn hand met de blinkende ring toen weer omhoog naar de zon. De wind bolde de bonten veren mantel op. Als een reusachtige legendarische vogel scheen Sempa gewichtloos over het land te zweven… ‘Draai het plaatje om!’ riep Evelyn. ‘Pas als je het plaatje op de ring omdraait, ben je koning aller koningen.’

    



    Sempa had een stadium van krankzinnigheid bereikt waarin hij niet meer op woorden reageerde; die gingen als windvlagen langs hem heen. Of Evelyn hem nu vroeg, de ring des doods te draaien, of dat de aan een palm vastgebonden Phil hem daarvan probeerde te weerhouden… hij schreed zonder enig teken van begrip majestueus rond in zijn prachtige koningsmantel; met zijn hoofdtooi van veren, goud en edelstenen op zijn dikke kop; de gouden borden als sandalen aan zijn reusachtige voeten en de zware, massieve gouden platen voor zijn borst; groette naar alle kanten alsof het volk hem bejubelde, en scheen dingen te zien en te horen die hem innig gelukkig maakten.


    Wat Phil verbaasde was de buitengewoon snelle verergering van de waanzinnigheid, die totale verandering van een mens van minuut tot minuut, het ontstellende geestelijke verval en het stormachtige ontstaan van illusoire waandenkbeelden. Wat daar met Ari Sempa gebeurde en in verscheidene korte, pregnante fases culmineerde, was het psychische en geestelijke verval van een mens zoals dat nog maar zelden zo duidelijk en vooral zo snel was waargenomen.


    Evelyn zweeg toen Sempa tussen zijn gouden beeldjes begon rond te dansen op een melodie die alleen hij hoorde. Ook Phil zei niets, omdat hij plotseling werd herinnerd aan verschijnselen waarover hij ooit eens had gelezen.


    Volgens sommige schrijvers bestond er een vloek van de farao’s, die iedereen treft die de rust in de graven der Egyptische koningen verstoort. Ettelijke onderzoekers – zo werd beweerd – zouden het slachtoffer zijn geworden van die vloek zodra ze aan opgravingen hadden deelgenomen. Ze zouden onder raadselachtige omstandigheden zijn gestorven: aan plotselinge zenuwkoortsen, aan hartaanvallen zonder waarneembare oorzaak, aan zelfmoord door schijnbaar ongemotiveerde depressie-aanvallen, aan werkelijk uitzonderlijke ongevallen, aan vergiftigingsverschijnselen die toxicologisch niet waren te verklaren. Daar waren veel boeken over geschreven; chemische analyses op in de graven achtergebleven ‘sterfgevallen’ hadden geleid tot de conclusie van overlijden door kwikzilverdampen of reukloze gassen, die pas tot ontwikkeling komen als de geheimzinnige basisstof een verbinding vormt met zuurstof; maar er werd ook gesproken over vergif uit moederkoren en zelfs over dodelijke stralen uit radiumhoudend gesteente.


    Iets dergelijks bestond bij de Inka’s niet. Maar die waren wel heel goed op de hoogte van de werking van plantaardige gifstoffen die het brein aantasten en hallucinaties verwekken. Verdovende middelen als mescaline of de gedroogde paddestoel teonanacatl, die de Maya’s ‘vlees der goden’ noemden, waren aan de Inkapriesters even goed bekend als het snuifpoeder yaké of het roesmiddel yopo, dat uit het zaad van een legu-minosastruik werd gewonnen. Allemaal hebben ze dezelfde duivelse eigenschap gemeen: ze bedwelmen, nemen remmingen weg, verwekken visioenen en laten in het vernielde brein nieuwe werelden ontstaan met nieuwe mensen en nieuwe sterrenstelsels. De vergiftigde mens meent een andere dimensie aan te nemen, hij ziet zichzelf als het middelpunt van dit ontwakende nieuwe universum en beleeft tonelen van grenzeloze gruwelijkheid tot aan de opperste verrukking.


    Daaraan moest Phil denken toen hij Sempa hoorde praten met de gouden beelden, toen hij hem zag ronddansen en in zijn extatische gezicht keek. Ook Evelyn besefte dat Sempa zich steeds verder van de werkelijke wereld verwijderde en onderdook in een rijk van hallucinaties, waaruit voor hem geen ontkomen meer mogelijk was. ‘Hierheen!’ brulde Sempa. Hij zwaaide met een lange gouden staf en liet het borstharnas rinkelen. ‘Daar! Daar komt het eindelijk. Mijn leger van glazen bergleeuwen! Herwaarts! Omsingel de vijanden van het rijk! Hak ze in de pan!’


    Op zijn gouden sandalen hinkelde hij terug naar de zeven palmen en maakte een rondedans om de stam waaraan hij Phil had vastgebonden. Toen Evelyn naderbijsloop in de hoop, dat Sempa’s krankzinnigheid zijn blik zou versluieren en dat zij Phil zou kunnen losmaken, herkende hij haar meteen en deed met zijn gouden staf een uitval naar haar. ‘Ik laat hem slachten!’ schreeuwde Sempa. ‘Slachten!’ Met armen en benen omklemde hij de palm naast Phil, zijn mond viel wijd open en zijn ogen schenen uit hun kassen te puilen. Speeksel droop van zijn kin; zijn reusachtige lichaam verviel in krampachtige bewegingen die steeds obscener werden en ontaardden in een teugelloze, woeste liefdesroes, in een bruut binnendringen in een denkbeeldig lichaam. Hij brulde, piepte en huilde zelfs, gooide luid steunend zijn hoofd ver achterover en omklemde de palmboom met dierlijke lust. ‘Kom hier!’ schreeuwde hij. ‘Jij hoer, jij verrekte hoer! Hou je niet stijf. Ik vermorzel je. De koning aller koningen stoot je in stukken! Kom met dat blanke vlees… die borsten. Open moet je liggen… wijd open…’ Hij drukte zijn buik tegen de boom en krabde met zijn nagels hele stukken uit de schors.


    ‘Blijf staan,’ riep Phil Evelyn toe. ‘Kom in vredesnaam geen stap dichterbij.’


    Met het lange mes nog steeds dreigend in de hand stond ze op de ‘kegelbaan’ en keek ontsteld naar het weerzinwekkende toneel. ‘Phil, wat mankeert hij?’ riep ze terug. ‘Zo opeens…’


    ‘Blijf staan!’ riep hij opnieuw. ‘Hij zal zichzelf vernietigen. Hij zal nooit meer in onze wereld terugkeren. Niet zolang hij de koningsmantel en de veren kroon draagt.’


    ‘De mantel…?’


    ‘De veren zijn gedrenkt in een of ander vergif, dat hallucinaties opwekt. Zolang hij de koningsmantel draagt, zuigt hij met elke ademhaling meer van het giftige gas op.’


    ‘Gas?’


    ‘Het gif waarin de veren zijn gedrenkt verdampt tot gas als het met de lucht in aanraking komt. Dat is de wraak van de Inka’s. Wie de mantel van de laatste koning draagt, zal eraan te gronde gaan.’ Luid steunend duwde Sempa zich weg van de stam. Hij wankelde rond tussen de godenbeelden, sloeg met zijn gouden staf naar Evelyn en schoot toen plotseling op haar af. Ze draaide zich om en vluchtte landinwaarts. Sempa rende haar na, maar de gouden sandalen hinderden hem en dus brulde hij haar met uitgestrekte armen en met een karikaturaal vertrokken gezicht na:


    ‘Kom dan! Waarom loop je weg? Het is een eer als je koning je begeert.


    -Wat glanst je lichaam… hoe schoon – hoe mooi!’


    Met een ruk bleef hij staan, terwijl Evelyn een steeds grotere voorsprong kreeg. Hij trok de verentooi van zijn hoofd en wiste het zweet van zijn gezicht.


    In zijn nieuwe denkbeeldige wereld was Evelyn van glas, van een helder glanzende, violette soort glas. Een lichaam van glazen buizen doortrokken waar het bloed doorheen stroomde, waarvan het hart op een voortdurend ontluikende en zich weer sluitende rozeknop leek, en een glazen hoofd met hersenen van blinkende kristallen… Evelyn rende voort over de helling en verdween in het dichte struikgewas bij de kudde geiten. Een ogenblik bleef Sempa nog staan, overzag het eiland en de zee, liet toen de koningsmantel van zijn schouders glijden en keerde met zware schreden terug naar de zeven palmen. De gouden sandalen rinkelden op de steenachtige bodem.


    Bij Phil aangekomen, ging hij tussen zijn gouden legertje zitten en staarde de geboeide Hassler zwijgend aan. Na het afzetten van de hoofdtooi en het afleggen van de koningsmantel was hij zichtbaar kalmer geworden. De spiertrekkingen namen af en de spieren ontspanden zich. Maar zijn blik bleef zwelgen in beelden van bedwelmende kleurenpracht. De gouden beelden om hem heen waren priesters, die alleen maar wachtten op een wenk van hem om de vijand bij de boom te doden. Ze hielden hun messen van obsidiaan in de hand, klaar om het kloppende hart uit de borst van de ten dode gewijde te snijden. Hij, Topas Madzu, was de enige koning der Inka’s die dat had bevolen.


    ‘Ari, hoor je me?’ Uiterst voorzichtig sprak Phil hem toe. Hij had ingezien dat hij zich niet van zijn boeien kon bevrijden: Sempa wist hoe je zeemansknopen moest leggen. Wat een woedende zee niet kon lostrekken, krijgt een mens helemaal niet los. ‘Ari, laten we even heel rustig met elkaar praten…’


    Sempa zweeg. Hij keek Phil aan, maar het was niet zeker of hij hem werkelijk opmerkte. In zijn hallucinaties was Phil al een uit vele wonden bloedend mensenoffer. Dat Phil tegen hem sprak drong niet tot hem door. Zijn wereld was vol muziek van fluiten, trommels en helder klinkende klokjes. Gruwelijkheid en schoonheid ideaal verenigd… ‘Ari,’ hernam Phil. ‘Zeg toch wat. Zeg eens goeiendag.’ Als hij dat zegt, dacht Phil, bereikt mijn stem hem weer. Hoelang blijft het gif nawerken? Hij ademt het nu niet meer in; met elke ademtocht voert hij verse zuurstof toe aan zijn longen en daarmee aan zijn bloed. Dat moet ook de hersenen zuiveren. Maar hoe weten we hoe sterk de In-kapriesters de veren mantel en de hoofdtooi hebben gedrenkt in hun onbekende vergif? Hoe weten we hoe verwoestend het gas is? Zou er wel een terugkeer mogelijk zijn uit de wereld van de zalige illusies? Bleef de waanzinnigheid doorgaan met de vernietiging van de hersencellen en zenuwen?


    ‘Ari,’ zei Phil nog luider. ‘Hoor je me wel?’


    Sempa staarde hem zwijgend aan. Zijn brede mond viel open alsof hij was gespleten door een bijlslag, maar hij opende zich niet om te spreken, maar om het speeksel ongehinderd te laten weglopen. Het was een afschuwelijk gezicht: een mens loste op. Het duurde vier uur eer Sempa zijn hallucinaties kwijt raakte. In die tijd zat hij neergehurkt tussen zijn gouden beelden en speelde ermee als een kind…


    Het vierde uur werd hij onrustiger, liep heen en weer tussen de palmen, sloeg zijn vuisten op elkaar en bleef plotseling voor Hassler staan. ‘Phil!’ zei hij dof. ‘Jij vervloekte hond!’


    Hassler haalde diep adem. Hij is weer terug, weliswaar krankzinnig, maar terug op deze wereld. Hij herkent me en ik kan met hem praten. Hij is weer een mens.


    Een mens? Was Sempa echt nog een mens?


    ‘Ari…’ zei Phil. Hij glimlachte zelfs – en deed of ze samen alleen maar een spelletje hadden gespeeld om de verveling te verdrijven. Een spelletje zoals het kegelen met de godenbeelden en de massief gouden kogels. ‘Doe niet zo gek en maak me los. Wat moet dit eigenlijk? Zeg, kun je schaken?’


    ‘Schaken?’ herhaalde Sempa. ‘Hoezo schaken?’


    ‘Ik heb een idee. Hier staan genoeg beeldjes om er een schaakspel mee op te zetten. Jij neemt gouden stukken en ik verf de mijne rood. Oké?


    En dan spelen we een partij waar we van duizelen.’


    ‘Jij bent dood,’ zei Sempa toonloos. ‘Dood, Phil, morsdood. Begrijp dat toch eindelijk eens. Een dode kan niet meer schaken.’


    ‘Ik wel, Ari. Wedden? Laten we beginnen met de stukken op te zetten.


    Maak me los, kerel.’


    Sempa keek Phil met glazige ogen aan, ging toen zitten, maakte de riemen los waarmee hij de gouden borden onder zijn voetzolen had gebonden, maar hield de zware gouden borstplaten om. Toch haalde Phil verlicht adem. Sempa vertoonde weer symptomen van menselijk denken en voelen. Hij begreep dat de borden onder zijn voeten hem alleen maar hinderden en bovendien bij elke stap een snijdende metalen klank veroorzaakten als ze op de rotsbodem klepperden. ‘Alles moet worden gehaald,’ zei Sempa en masseerde zijn voeten. ‘Wat is alles?’


    ‘Alles wat aan mij, de koning, toebehoort.’


    ‘Ari, jij bent niet Topas Madzu of Tupac Yupanqui. Jij heet Sempa, Ari Sempa.’


    ‘Hou je bek!’ Ari sprong op, maakte Phil los van de palm, maar liet zijn handen op zijn rug gebonden. Hij deed hem weer de strik om de hals en liet het lange touw knallen. Daarbij lachte hij dreunend en trok hard aan de strik. Phil Hassler wankelde een paar stappen vooruit. ‘Wat een leuk hondje!’ bulkte Sempa. ‘Gaat keurig op zijn achterpootjes staan! Vooruit, af! Zitten! Wat zegt een brave hond tegen zijn baasje? Zitten!’


    Hij trok weer aan het touw. De strik trok aan. Er bleef Phil niets anders over dan op zijn knieën te vallen. Sempa knikte tevreden.


    ‘Goed zo,’ zei hij, ‘goed zo, mijn hondje. En hoe spreekt het hondje?


    Kom, hoe spreekt hij? Hoe begroet het zijn lieve baasje?’


    Weer een ruk aan de lange lijn. De lus trok aan en de verschuifbare knoop drukte Phils strot bijna dicht. Zich verzetten had geen zin. Eén krachtige ruk was genoeg om Phil te wurgen.


    Hij rekte zijn hals om het smorende gevoel kwijt te raken en begon te blaffen. ‘Waf-waf-waf,’ hijgde hij en kroop op zijn knieën naar Sempa toe. De lijn verslapte en de lus werd weer ruimer. Lucht, heerlijke adem-lucht! ‘Waf-waf-waf…’


    Sempa stampte van plezier op de grond. Net zoals men een gedresseerde hond beveelt, beduidde hij Phil, zijn mooiste kunstjes uit te voeren en zo begon een minuten lang durend afschuwelijk spelletje: blaffen en pootjes geven, in een kringetje ronddansen en op vier poten huppelen, bedelen en weer blaffen.


    Hassler deed alles. De totale vernedering nam hij op de koop toe. Hij dacht er alleen aan tijd te winnen en nu, in deze kritieke fase, in leven te blijven, al was het maar als hond. Eens zou Sempa het spelletje ook wel zat worden en dan kon hij verder zien en nieuwe acties voorbereiden. De dodelijke lus om zijn hals dwong hem tot willoosheid, maar elk uur dat hij in leven bleef, was voor hem winst, maar voor Sempa verlies. Die verloor dat uur aan zijn krankzinnigheid.


    Evelyn stond op veilige afstand in de buurt van de woongrotten. Tranen liepen over haar gezicht, maar ook zij was tot weerloosheid gedoemd.


    Een poging om Phil te helpen had dat aangetoond: toen ze Sempa met stenen bekogelde en zijn hoofd raakte, brulde hij als een stier en trok meteen de lus aan. Gedurende een paar seconden gewurgd sloeg Phil voorover en viel met zijn voorhoofd op de rots. Toen hij zich weer oprichtte, had hij een snee in zijn voorhoofd en druppelde er bloed uit de wond.


    ‘Kom, hondje,’ zei Sempa tevreden. Phil knielde op de ‘kegelbaan’ nadat hij juist een luchtsprong had moeten maken. ‘Zo is het goed. Je bent een braaf loedertje. En nu gaan we de hele schat heen en weer dragen en opnieuw opbouwen. Ik herinner me nog, dat hier een afschuwelijk arrogante knaap altijd nee tegen me zei en mij alles alleen liet doen. Die tijd is voorbij. Voortaan werk jij!’


    Tijd winnen, hield Phil zichzelf steeds weer voor. Tijd, tijd! Hoor alles zonder mopperen aan wat hij zegt, doe alles wat hij wil en spreek hem niet tegen. Hij takelt sneller af dan hij kan handelen.


    ‘Ik was altijd de sterkste,’ zei Sempa trots. ‘En ik heb gewacht op de dag waarop ik het kan bewijzen. Hondje, als ik zeg: jij draagt alleen het goud naar de grotten en weer terug naar de zeven palmen, wat zeg je dan?’


    ‘Ari…’


    ‘Wat zeg je dan? Nee soms? Hè?’ Hij trok aan de lijn en de lus schoof dicht. Phil wankelde op zijn benen en snakte naar adem. ‘Jij draagt de schat rond en bouwt van munten, gouden platen en edelstenen een badkuip voor me. Ik wil me baden in mijn goud.’ Voorzichtig naderde hij Hassler alsof die nog gevaarlijk voor hem kon worden, maakte zijn handen los en trok hem overeind. Even moest Phil tegen Sempa steunen om zijn longen te vullen. Dat was bijna mijn eind geweest, dacht hij. Als hij iets harder had getrokken, was ik gesmoord. ‘Daar liggen de zakken en daar staan de kisten,’ zei Sempa. ‘Pak ze in. En dan spelen we de komedie van het hondje, dat een Inkaschat op zijn rug draagt.’


    Hij lachte daverend, laadde Phil een godenbeeld op de rug en viel bijna om van plezier toen Phil onder de vracht door de knieën zakte. ‘Dat went wel,’ riep Sempa. ‘Na twee dagen zul je alles zo licht vinden als een veertje.’


    Hij ging voorop, trok Phil aan de lijn achter zich mee en bleef alleen maar even staan toen hij langs Eve kwam.


    ‘Geen trucjes, baby,’ bulderde hij angstaanjagend. ‘Ik laat me mijn hondje niet afpakken.’


    ‘Blijf hier, Eve,’ hijgde Phil en omklemde het godenbeeld op zijn rug. Het zweet stroomde over zijn gezicht en brandde in zijn ogen. ‘Alles loopt goed af, heus. We hebben al veel gewonnen: tijd…’


    ‘Phil,’ stamelde ze, ‘Phil, hij zal je vermoorden.’


    ‘Niet zo gauw.’


    Sempa liep door en trok hard aan het touw. Phil moest wel volgen om niet door de lus te worden gesmoord. Als baas en hond sjokten ze over het eiland naar de grote krater van de uitgedoofde vulkaan, in welks ingewanden de grotten vol goud hadden gelegen.

    



    Drie dagen lang zwoegde Phil tot hij er bijna bij neerviel. Drie dagen moest hij in zijn eentje het grootste deel van de schat inpakken en weer uitpakken, alles van het plateau naar de grotten en weer terug torsen en vervolgens overeenkomstig Sempa’s gebrulde aanwijzingen in een grote cirkel rondom de zeven palmen opstellen. Kisten met munten en sieraden, die ze nog niet eerder hadden geopend, werden leeggeschud. Zakken vol edelstenen, beeldjes, borden, vazen, vaatwerk voor de priesters en altaarsieraden. Voor dit werk had Sempa natuurlijk Phils handen moeten losmaken en ook de voetboeien liet hij weg, maar hij was voortdurend in Phils nabijheid en nooit zo dichtbij komend, dat Phil hem met een vertwijfelde sprong had kunnen overrompelen. Drie dagen lang van de zeven palmen naar de krater en weer terug. Heen en weer, kist na kist. Inpakken, wegslepen, uitladen, inpakken, terug naar de zeven palmen, alles leegschudden, figuren in formatie opstellen, ronddansen, blaffen, opzitten… En opnieuw kisten en zakken, beelden en zware massief gouden platen…


    Zijn schouders raakten ontveld, zijn huid sprong open, zijn hals raakte opgezwollen en op zijn rug kreeg hij een wond zo groot als een hand. Aan het eind van de derde dag begaven Phils krachten het. Op zijn zij lag hij op de rotsbodem en liet Sempa’s gebrul over zich heengaan zonder erop te reageren.


    ‘Wat moet dat?’ bulkte Sempa en sloeg met het nylon touw naar Phil. ‘Neervallen? Zowaar, hij valt erbij neer! Vroeger legde hij hele rijen wijven neer en nu draait hij al met zijn ogen als hij een paar kisten moet dragen! Geen sabotage, hondje – en geen flauwekul. Ben je een voetballer? Mij neem je met zulke trucjes niet beet. Of heb je pap in je spieren?’ Discussiëren met Sempa was volkomen zinloos. Dat had Phil de afgelopen drie dagen wel leren inzien. Het was beter om je maar aan alles te onderwerpen wat hij commandeerde. Hem door tegenspraak te prikkelen stond bijna gelijk met zelfmoord.


    Net als vroeger aten ze aan de grote tafel voor de woongrot. Evelyn kookte en bakte, klutste eieren in de rode wijn die Phil dronk en wachtte op een gunstig moment om Sempa’s aandacht van Phil af te leiden. Dan had zich misschien een kans voorgedaan om te vluchten, maar Sempa had een methode ontwikkeld die iedere gedachte daaraan illusoir maakte: eerst at hij met Yuma en liet Phil met de strik om de hals als een hond naast hem op de grond hurken. Daarna mochten Evelyn en Hassler eten en stond Sempa ernaast met het geweer op hen gericht. Ook de nachten brachten geen kansen. Als het avondrood het eiland en de zee betoverde, bond Sempa de lus weer om Phils hals en verdween met hem in het inwendige van het eiland. In een van de vele grotten tussen het struikgewas in de kraters, die door luchtbellen en eeuwenlange erosie in het poreuze lavagesteente waren ontstaan, mocht Phil zijn korte, loodzware slaap genieten.


    Om in de nacht over het eiland te zwerven en Phil te zoeken was voor Evelyn onmogelijk. Een keer was ze de beide mannen in de avondschemering achterna geslopen, maar Sempa had het bemerkt. Onmiddellijk had hij Phil aan een doornstruik gebonden en was brullend als een wild dier op Eve afgestormd. Ze kon niets anders dan vluchten – en toen ze later terugkeerde om het spoor verder te volgen, waren er geen herkenningstekenen meer.


    Vroeg in de ochtend, als de goudgestreepte hemel zich nog maar net in de donkere zee spiegelde, schudde Sempa de nog als een blok slapende Phil wakker, nam hem mee voor een ‘verfrissend bad’ onder de kleine waterval en onderzocht zijn ontvelde schouders en gezwollen nek. ‘Niets ernstigs,’ zei hij goedmoedig. ‘Dat geneest gauw genoeg. Het zit er binnenkort op, mijn hondje…’


    En dan stonden ze weer tussen de zeven palmen, met de eerste kist en de eerste zak van die dag en bouwden de Inkaschat op. Het gerinkel van de gouden voorwerpen wekte ook Evelyn.


    Zo langzaam als deze drie dagen verstreken, zo snel nam Sempa’s krankzinnigheid toe, ook zonder het vergif van de Inka’s. Het overviel hem bij vlagen: soms lachte hij schril, soms ook bulkte hij als een be-schonkene, overlaadde Evelyn met de gemeenste scheldwoorden en schunnigste voorstellen, of hij bond Phil weer vast aan een van de palmen en begon met zijn goudschat te spelen.


    Een keer, de vierde dag ’s middags, kleedde Sempa zich helemaal uit en woelde naakt rond in een berg gouden munten, plaatjes en borden. Hij baadde in zijn goud, zoals hij het had gewenst. Zijn gouden prinses Yuma had hij meegenomen in het ‘bad’ en hij schutterde ongegeneerd in woeste hartstocht met haar rond. Hassler zat naast de gouden badkuip, weer aan handen en voeten gebonden, voorovergekromd en onbeweeglijk vastgesnoerd.


    ‘Evelyn!’ brulde Sempa. ‘Hierheen, kom, ik nodig je uit! De mooiste robijnen voor jou als je bij mij in de koninklijke badkuip stapt.’ De avond van die vierde dag haalde Sempa uit zijn grot weer de koningsmantel en de verentooi van de laatste Inkakoning te voorschijn.


    ‘Doe die spullen weg, Ari!’ riep Phil. Hij zat gebonden tussen de com-pagniesgewijs opgestelde legerscharen, dood en doodmoe, met loodzware armen en benen. Zijn schouders, nek en rug waren gezwollen tot één ononderbroken blauwachtige bloeduitstorting en stukken afgeschaafde huid. ‘Trek die spullen meteen uit, Ari. Ze zullen je dood zijn!’ De jouwe en de mijne, dacht Phil. Want voor het verdovende vergif je verlamt, zul je mij ook doden. Zo ongerijmd is het: jij moet blijven leven, zodat ook ik in leven blijf…


    Sempa maakte een afwerend gebaar en zette de prachtige koningskroon op. De bonte veren zwaaiden in de wind, de mantel bolde op… Het was begrijpelijk dat de Inka’s hadden gedacht, dat hun koningen konden vliegen als een condor.


    De afschuwelijke verandering van Sempa van een mens in een wezen dat in een nieuwe wereld van hallucinaties een onbekend leven leidt, duurde ditmaal maar een halfuur. Toen begon het tot gas verdampende vergif waarin de veren waren gedrenkt, opnieuw te werken: de wereld werd wonderschoon voor Sempa’s ogen, de kleuren veranderden, de rotsen glansden als doorschijnende kristallen en de gouden voorwerpen van de Inkaschat kwamen tot leven; zelfs de schotels en vaten werden tot levende wezens, tot fabelgestalten die konden kruipen en huppelen, die zongen en dansten en die elkaar lachend ombrachten. Alles loste op, vernietigde zich en veranderde. Alleen de koning der koningen, de door de zon gevoede, leefde voort… Sempa stapte statig rond, zocht in een berg wapens een bijl met obsidi-aankling en een obsidiaan mes en keek Phil zwijgend aan. Dat was het ogenblik waarop Hassler wist dat hij verloren had. Maar het was ook het ogenblik waarop Evelyns radeloze vertwijfeling onstuitbaar losbarstte en alle voorzichtigheid met zich meevoerde. Ze schoot op Sempa af, pakte het eerste het beste gouden beeld dat ze te pakken kon krijgen en slingerde het uit alle macht tegen Sempa’s borst. De krankzinnige wankelde even, trok zijn schouders op en stapte als een gevederde reuzendraak op haar af; zwijgend, zonder enig geluid te geven-een machine die de instructie had gekregen: Dood! Dood! Ze greep het volgende beeld en slingerde het op hem af. Sempa ontweek haar, maar de derde worp vlak daarna was weer helemaal raak. De voltreffer ontlokte hem geen kik en ongehinderd stapte hij voort, een in goud en glanzende veren gehulde robot. Geen menselijk denken deerde hem nog.


    De vierde worp… Een kleine godin, rank van leden, naakt en met spitse borsten, net als Yuma. Sempa’s gezicht vertrok tot een grimas. Hij stak zijn hand uit en ving het projectiel op voor het zijn hoofd kon raken. Het was alsof hij het beeldje tussen zijn plompe vingers wilde vergruizelen; hij hief het op naar de zon en zijn vuist werd wit van de geweldige druk van zijn hand.


    Op dit moment gooide Eve een zwaar gouden bord. Als een flitsende schijf schoot het door de lucht, veranderde van richting, steeg als door de wind opgestuwd omhoog en trof Sempa’s opgerichte vuist. Sempa kromp ineen. Het beeldje van de kleine godin viel uit zijn hand. Verdwaasd keek hij naar zijn pink. Het plaatje amethist van de prachtige koningsring was omgedraaid, want het bord had – zuiver toevallig of als laatste wraak van de Inka’s – de ring geraakt en het plaatje omgetrokken. Een nauwelijks merkbare prik was het gevolg, een prik die Sempa niet eens waarnam. Hij voelde ook niet de dunne gouden doorn die in zijn vinger prikte en het vergif nu in zijn lichaam deed stromen. De koninklijke dood. De zalige verheerlijking. Het opgaan in een illusie…


    Sempa’s laatste verandering was waarlijk koninklijk. Extatisch staarde hij naar de vuurbol van de ondergaande zon, breidde zijn armen wijd uit en schreed majestueus het lokkende licht tegemoet. Hij liep langs Evelyn, die verlamd van deze aanblik vergat te vluchten, maar hij lette totaal niet op haar. Hij hoorde ook niet, dat Phil hem toeriep te blijven staan; hij zag niet dat Evelyn met houterige passen naar Phil liep en hem bevrijdde; hij merkte niet dat Phil totaal verslapt in elkaar zakte en tussen de schat van de Inka’s neerviel, waar Evelyn zijn hoofd op haar schoot liet rusten… Hij zag alleen nog maar de zon, een roodgouden bol, een firmament vol edelstenen, een zee van kristallen en alles, alles behoorde hem toe, de machtigste heerser der wereld. Met lange schreden stapte Sempa op de steile rotswand af. Toen hij op de uiterste punt stond, brak er een jubelkreet in hem los die zelfs de dodelijk vermoeide Phil door het hart sneed.


    Nog eens breidde Sempa zijn armen wijd uit, nog een keer jubelde hij de zon toe… en zette zich toen af om de glinsterende gouden kogel tegemoet te vliegen.


    Het was een beangstigend betoverend gezicht. Een ogenblik bleef Sempa werkelijk in de lucht hangen en zweefde hij gewichtlocs voort… De veren mantel had zich uitgespreid en droeg hem twee of drie seconden als een goudglanzende reuzenvogel die naar de goden vloog. Toen sloeg hij om en stortte neer tussen de lavaklippen. De klap was boven het ruisen van de zee uit te horen. Voor het laatst rinkelde het goud aan zijn lichaam: een schril, griezelig geluid. ‘Mijn God!’ steunde Phil. ‘O mijn God…’


    Toen strekte hij zich uit met het duidelijke gevoel, zelf op de klippen vermorzeld te zijn.


    Het duurde zeven dagen eer Phil weer op zijn rug kon liggen. Evelyn had bijna de hele boordappotheek geplunderd, de wonden met penicillinepoeder bestrooid, de afgeschaafde huid met zalf bestreken en Phil met brede zwachtels verbonden.


    De ochtend na Sempa’s dood strompelde Phil over de lavarug omlaag naar de baai om naar de klippen te kijken waarop Ari zich had neergeworpen.


    ‘Je wilt hem toch niet terughalen?’ vroeg Evelyn. Ze ondersteunde Phil en keek net als hij naar de rotsen, die nu door de vloed werden overspoeld. Met donderend geweld baande de oceaan zich een weg door de kartelige rotsen, schuimde over de barrières en besproeide met brede wolken schuim het smalle zandstrand.


    Phil schudde langzaam het hoofd. ‘De zee zal hem opeisen,’ zei hij. ‘Wat er van hem over is, zal de oceaan verbrijzelen en meevoeren. Als het eb wordt, zal er van Ari niets meer te zien zijn. En met hem zal voor eeuwig verzinken wat tot nu toe alleen maar in de sagen bestond: de mantel en de hoofdtooi van de Inkavorsten.’


    In de baai gingen ze op een van de kisten zitten die nog van het jacht afkomstig waren, en keken naar de kokende zee en de klippen, waartussen Sempa’s lichaam nu ergens werd verbrijzeld. Pas toen de zon te heet werd, liepen ze terug naar de woongrot en gingen in de schaduw zitten. Voor hen schitterde het gouden leger van Inkabeelden, glinsterden de edelstenen en het geslepen bergkristal en glansde de berg goud waarin Sempa zich had gebaad. Verlaten tussen de zeven palmen, eenzaam en met de blik naar zee gewend, in door het licht omzweefde gouden naaktheid stond Yuma. Het was alsof ze van smart was versteend… Phil trok zijn schouders op. Hij rilde opeens. ‘We moesten haar hem nawerpen,’ zei hij schor. ‘Ze hoort bij hem…’


    Evelyn ging er niet op in. Maar de volgende ochtend was de plek tussen de zeven palmen leeg en Phil vroeg niet wat er met Yuma was gebeurd. Zijn rug brandde van zijn nek tot zijn heupen, hij slikte koortstabletten, gaf zichzelf penicilline-injecties en liet zich door Eve weer met zalf insmeren en verbinden. Langzaam, heel langzaam voelde hij zijn krachten terugkeren.


    Zeven dagen duurde het ook eer Evelyn erin slaagde, met het zwakke zendertje van haar make-uptasje verbinding te krijgen met de kanonneerboot ‘Panter’.


    Ze had het steeds al geprobeerd, ook toen Sempa nog leefde en Phil de goudschat zinloos van de zeven palmen naar de grotten en weer terug moest slepen en zijn leven van minuut tot minuut minder waard werd. Maar steeds had ze in de leegte geseind – de radiostations op de Galapa-gos Eilanden, Isabella, Santa Cruz, Baltra en San Christobal waren voor haar zwakke zender onbereikbaar ver en de ‘Panter’ kruiste op patrouil-letocht net niet in de buurt van ‘De zeven palmen’. Nu lukte het eindelijk. Heel zwak antwoordde de zender van de kanonneerboot. De morsetekens tikten in de oortelefoon, ‘Ik heb hem!’ jubelde Evelyn. ‘Phil, liefste, ik heb hem, ik hoor hem! Phil, Phil!’


    Ze kuste hem telkens weer, drukte hem toen de microfoon in het oor en liet de minizender aan hem over. Phil luisterde naar het verre getsjirp en stelde de morsetekens samen.


    ‘Wie is dat? Meld u! Geef uw positie op. Hier de Panter. Panter. Geef uw positie op! Meld u… meld u!’


    ‘Hij is het werkelijk,’ zei Phil dolgelukkig. Hij leunde tegen een van de zeven palmen. Om hem heen stond in militaire formatie de Inkaschat. ‘We zijn niet meer alleen.’ Zijn stem werd onzeker. ‘Wat moet ik doen, Eve? Wil je met mij op het eiland blijven of zullen we weer terugkeren naar de bewoonde wereld?’


    ‘Dat laat ik helemaal aan jou over, Phil.’ Haar stem klonk rustig. Ze omvatte zijn hoofd en kuste hem weer. ‘Zoals jij beslist zal het goed zijn. Beslis jij maar.’


    ‘Het gaat om jouw leven.’


    ‘Om ons leven, Phil. Ik ben overal gelukkig waar jij bent.’


    ‘Ook hier?’


    ‘Ook hier, Phil.’


    Hij knikte, drukte de oormicrofoon dieper in zijn oor en begon te seinen.


    ‘Hier Phil Hassler. Phil Hassler op “De zeven palmen”.’ Het geluid werd helderder toen de marconist van de ‘Panter’ antwoordde.


    ‘Begrepen.’


    ‘Is Don Fernando in de buurt?’


    ‘Ik laat hem roepen, señor.’


    Een paar minuten stilte, toen weer het tikken in de oormicrofoon. Nog duidelijker en nu gemakkelijk te ontcijferen. De ‘Panter’ moest in volle vaart van koers zijn veranderd en op hen af stevenen.


    ‘Phil, wat is er?’ liet Don Fernando seinen. Hoewel een morseteken geen articulatie heeft, proefde Phil toch de bezorgdheid. ‘Verkeert u in nood?’


    ‘Nee, we maken het prima. Ik ben blij u te horen.’ Phil aarzelde en keek Evelyn heel lang aan. Toen boog hij zich over het kleine zendertje en seinde: ‘Commandant, kom alstublieft gauw om ons op te halen.’


    ‘Ik vaar op volle kracht, Phil. Eindelijk dus. Morgenochtend ben ik bij u. Houdt u het nog zolang uit?’


    ‘Ik hoop van wel. Maar geen dag langer. Ik wil met Evelyn trouwen.’


    ‘Evelyn? Die beeldschone señorita heet toch Myrta? Hebt u intussen een harem op het eiland verzameld, Phil? U overdrijft het paradijs.’


    ‘Dat vertel ik u morgen wel. Commandant, kom maar gauw. Over en uit.’


    Hij trok het microfoontje uit zijn oor en klapte het make-upkoffertje dicht. Evelyn, die naast hem zat tussen de gouden godenbeelden, keek hem oplettend aan.


    ‘Wat heb je geseind?’ vroeg ze. Er klonk een ondertoon van angst in haar stem die Phil meteen opving. ‘Dat ik eindeloos veel van je hou.’


    ‘En wat antwoordde Don Fernando?’


    ‘Hij komt ons afhalen. Hij vindt “De zeven palmen” geen geschikte plek om met een vrouw als jij een nieuw en gelukkig leven te beginnen…’


    Ze lachte en huilde tegelijk, liet haar hoofd op zijn schouder rusten en snikte als een klein kind. En op dat moment werd het Phil duidelijk, dat ze ondanks al haar liefde voor hem op dit eiland nooit gelukkig zou zijn geworden, maar wel haar hele leven stil en lijdzaam voor hem zou hebben opgeofferd.

    



    De hele nacht door bleven ze pakken.


    Voor de laatste keer molken ze de geiten en de koeien, lieten de varkens uit hun hok, gaven de kippen hun vrijheid weer, namen afscheid van de makke leguanen, de jan-van-genten en buizerds, de majestueuze albatrossen en de krijsende meeuwen. In de vroege ochtend liepen ze nog een keer naar het hart van het eiland en keken vanaf een heuveltop omlaag naar de grote zeeleeuwenkolonie en de loodrechte rotswanden waar de zee tegenaan beukte en kunstmatige regenbogen deed ontstaan. ‘Het valt je moeilijk, nietwaar?’ vroeg ze. Ze had haar arm om zijn heup geslagen en leunde tegen hem aan. ‘Toch niet –’ antwoordde Hassler. ‘Het is lief van je dat je nu jokt. Maar ik zie je ogen.’


    ‘Ik ben alleen een beetje weemoedig, Eve.’


    ‘Zullen we blijven? Ja hè? We sturen Don Fernando weer weg.’


    ‘Nu zie ik jouw ogen,’ zei hij zacht en wendde zijn blik af van zijn eiland. Hij drukte Evelyn tegen zich aan en liep met zijn arm om haar heen terug naar de woongrot. De kisten met de spullen die ze niet op het eiland wilden achterlaten, stonden beneden aan de baai al in het zand opgestapeld. Tussen de zeven palmen glansde en glinsterde de schat van de Inka’s in de ochtendzon. ‘Maak je geen zorgen, Eve. De commandant haalt ons af. Waar wil je heen? Naar Zuid-Amerika? De Verenigde Staten? Europa?’ Hij lachte jongensachtig en maakte een armbeweging die de hele aardbol omvatte. ‘Zoek maar wat uit. De hele wereld staat voor ons open.’


    ‘Waar jij heengaat, Phil…’


    ‘Ik weet het echt nog niet. Rio de Janeiro?’


    ‘Goed.’


    ‘Rome?’


    ‘Ook goed.’


    ‘San Francisco?’


    ‘Mij best.’


    ‘Heb je geen vaderland? Geen enkele wens?’


    ‘Nee. Jij bent mijn vaderland. En een wens? Ik wil altijd van je houden.’


    Tegen tien uur ’s morgens voer de ‘Panter’ op tot de eerste, buitenste barrière van ‘De zeven palmen’. Toen lieten de matrozen de sloep te water en liet Don Fernando zich door de branding van de drie gevaarlijke doorvaarten brengen. Phil en Evelyn wachtten hem op aan het strand, holden op hem af, begroetten hem tot hun heupen in het ondiepe water staande en waadden naast hem naar het strand, terwijl de commandant zich door een paar potige matrozen op de schouders naar het droge liet dragen.


    ‘Goeie hemel, het schip zit aan de grond!’ riep Don Fernando. Het was het eerste dat hem in de baai was opgevallen, ‘Hoe was dat mogelijk?’


    ‘U stelt onschuldige vragen, Don Fernando,’ lachte Phil. ‘Maar dat verandert nog wel. U zult ervan opkijken wat er op dit verlaten eiland, in dit zogenaamde paradijs, allemaal mogelijk is geweest. – Hebt u een zonnebril bij u?’


    ‘Ja.’ De commander keek Phil onderzoekend aan. ‘Waarom?’


    ‘Zet hem op, Don Fernando,’ zei Evelyn vrolijk. ‘Anders zou u boven op de rots bij de zeven palmen misschien worden verblind.’ Een uur later brak de kleine sloep weer door de branding van de lava-barrières en schoot op de ankerende kanonneerboot toe. De tweede officier, een luitenant, bleef met drie matrozen achter op het eiland om de schat te bewaken. Hoewel niemand hem nog stelen kon, was het militair gewoon een noodzaak dat er een wacht bij achterbleef. Hier was ook de charmante Don Fernando niet anders dan een volgens de voorschriften denkende en handelende soldaat.


    ‘Hierover neem ik geen beslissing meer,’ zei hij, toen ze in vrij ruw water naar de ‘Panter’ voeren. ‘Dit is nu een zaak voor de Admiraliteit. Als ik die schat van de Inka’s werkelijk aan boord zou nemen, zou ik het alleen doen als ik linea recta naar het vasteland kan varen. Zoveel rijkdommen aan boord zouden afschuwelijke menselijke zwakheden kunnen opwekken. Er is wel om minder geld gemuit.’ Hij boog zich voorover en gaf Phil een lichte por in zijn zij. ‘Onder ons gezegd en gezwegen, Phil, en alleen als verwerpelijke gedachte geopperd: U bent toch een stommerd.’


    ‘Hoezo?’ vroeg Hassler onschuldig.


    ‘We hadden dit zaakje met die reusachtige schat onder ons kunnen houden. Nu weet binnenkort de hele wereld wat er voor de dag is gekomen en de staat strijkt alles op. Hoop niet op een beloning. Verwacht integendeel onaangename ondervragingen en verhoren. Het is te laat om clever te zijn, Phil. Maar dat was maar een ketterse gedachte van me, anders niet.’


    ‘Zelfs al was hij serieus gemeend, hij zou onuitvoerbaar zijn geweest.’


    ‘Waarom?’


    ‘Dan hadden we nog heel lang op het eiland moeten blijven tot u deze schat heel geleidelijk en stukje bij beetje her en der op de wereld onderhands had kunnen verkopen.’


    ‘Dat is waar.’ Don Fernando keek hem uit zijn ooghoeken aan. ‘Maar toch, Phil, u hebt een enorme kans laten schieten. Wat moet er wel van u worden?’


    ‘Een gelukkig mens, commandant.’ Phil sloeg zijn arm om Evelyns schouder. Ze zat voor hen en hield zich aan de zitbank vast tegen de deining. ‘Noemt u mij één schat die tegen een grote liefde opweegt.’


    ‘Een heel nieuw geluid, Phil.’ Na een flinke golf moest ook Don Fernando de zitbank vasthouden. Het was vloed en de sloep moest tegen de aanrollende brekers in varen. Als op commando draaiden Don Fernando en Phil hun hoofd om en keken terug naar het eiland. De zeven palmen wiegden zich in de wind. De lavarotsen glansden in de zon alsof ze in de was gezet waren. Dreigend verhieven de basaltrotsen zich naar de blauwe hemel. Voor de eerste barrière schuimde de branding metershoog en ontnam het uitzicht op de baai en het kleine strand. ‘Ontvlucht u uw paradijs? Hoe was het ook weer, een paar maanden geleden? Was er toen niet een man die de mensen ontvluchtte?’


    ‘Dat was een vergissing.’


    ‘Aha.’


    ‘Wat je is aangeboren, kun je niet ontlopen.’ Phil boog voorover en sloeg zijn armen om Evelyn. Zij leunde achterover en omdat haar lange haren over Phils gezicht vielen moest Don Fernando goed luisteren om alles te verstaan wat Hassler zei. ‘Je kunt je alleen verliezen in wensen en dromen. Dat zijn de enige werkelijke paradijzen: je eigen dromen.’ Een nieuwe roller kreeg de sloep te pakken. Ze werden opgetild van hun zitplaats en vielen met een plof weer op de bank terug. ‘Daar ziet u het al, commandant,’ riep Phil. Hij hield Evelyn vast. ‘Het leven is er niet voor dromers…’
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